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Á I A m u DE COMERCIO DE CATALINA. 

E l deseo de facilitar el estudio del francés entre mis 

compatricios, movióme á escribir la gramática francesa, 

que presento á V. S . con la con fianza del buen acogi­

miento dispensado siempre por el celo de V. S . en be­

neficio de cuanto puede contribuir a l fomento de la 

instrucción. 

S i después de Jiaber V. S . examinado esta obra la 

considera útil para servir de testo en la clase de mi car­

go, me felicitaré por haber logrado secundar las miras 

de V. S . , y mi mayor lauro será que V. S . permita 

salir este libro á luz con el nombre de tan respetable 

corporación. 

S u mas. afecto servidor 
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A l escribir esta gramát ica bajo e! t i tulo de Tratado 
de las diferencias gramaticales de la lengua francesa com­
parada con la española, me propuse redactar solamen­
te lo que ha de aprender el español que se dedica 
al estudio del francés. Con este fin, supuse d i r ig i r 
mis lecciones á alumnos regularmente instruidos en 
la lengua materna , y para quienes el estudio de los 
idiomas no es mas que la investigación de sus r e c í ­
procas diferencias, esto es, prescindí de cuanto per­
tenece á la gramát ica general como inherente á todos 
los idiomas, y aun de aquellos puntos, que si bien 
pertenecen á la gramát ica particular , son comunes en 
ambas lenguas, por nacer estas en su mayor parte de 
un mismo origen. 

Adoptado este p lan , me ocurr ió la nota de aridez 
con que á primera vista podría tildarse la supresión de 
ciertas definiciones meramente gramaticales , que sue­
len hallarse en semejantes tratados; pero las muchas 
y poderosas razones que me estimulaban, y que mere­
cieron la aprobación de los inteligentes, que tuve el ho­
nor de consultar, desvanecieron mis temores, decidién­
dome á seguir escrupulosamente mí plan comenzado. 

Son muchos en efecto , los alumnos que emprenden 
el estudio de las lenguas sin haber saludado los debidos 
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elementos gramaticales; sin embargo, sistema tan co­
nocidamente e r r ó n e o , manifiesta que para los tales no 
hay que escribir gramát ica alguna, ó que á nadie i n ­
teresa tanto como á estos el dar con una obra descar­
gada de materias que ignoran , y que comunmente no 
buscan en el estudio de una lengua es t raña . 

¿ Y pueden ó deben contar con la enseñanza de la 
gramát ica tantos profesores como se ofrecen cada día 
á enseñar idiomas en seis , cuatro, tres meses y aun en 
determinadas lecciones? A buen seguro que apurados 
hubieran de hallarse en el cumplimiento de sus empe­
ñ o s , á no prescindir de esta parte tan engorrosa para 
algunos, como el mismo idioma que desean aprender. 

No se infiera de aqu í que pretenda yo escluir de es-
la enseñanza el apoyo de la gramát ica ; pues ella forma 
la única base de todo mí sistema, y sé cuan necesario 
es amenizar las esplicaciones con preceptos gramatica­
les para cooperar de este modo á la retención de las 
reglas que bagan contraste con el castellano. N i se pue­
de dudar que en el estudio de las lenguas, se mira esta 
parte cientifica como un accesorio, que desde los l a ­
bios del maestro , facilita la comprensión , ausiliando 
la memoria de los que poseyeron tales conocimientos, 
é imprimiéndose con mejor y mas cierto resultado en 
la mente de quien los desconoce; al paso que interca­
lada en el testo, no hace mas que arredrar ó confun­
d i r , dejando á muchos en la incerlidumbre de lo que 
han de aprender entre tanto como se les da escrito. 

En confirmación de mi aserto d i r é que cuantos au­
tores han escrito gramát icas francesas para los espa­
ñoles , fueron todos del mismo parecer con mas ó 
menos rigurosidad ; puesto que unos solo han dado 
las simples definiciones de las partes del discurso, y 
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©iros, que se estendieroii algo mas, díslan mucho de 
ser completos en esta parte, dando aquellas nociones, 
como quien dice, para ios no iniciados en ellas. T a m ­
bién puede observarse que los autores mas prolijos en 
reglas comunes á las dos lenguas , son los que han lo ­
grado menos acep tac ión , quedando siempre en boga 
ios que en esto se presentaron con mayor laconismo. 

Convencido pues, de que toda la gramática general 
que pudiese habér injerido en esta obra, no hubiera de 
bastar para quien de antemano no la hubiese estudiado, 
resolví publicar mis tareas cual las habia naturalmente 
concebido, aspirando con todos mis conatos á dar un 
tratado tan minucioso de las diferencias mutuas de los 
dos idiomas, que deseara poderle terminar diciendo: lo 
no prevenido en esta obra es igual en ambas lenguas. 

Toqué empero la dificultad de abrazarla multitud de 
Idiotismos que de ellas emanan, y debo confesar que 
no quedan satisfechos mis deseos, por mas que pueda 
decir con alguna satisfacción, que casi he apurado las 
diferencias capaces de metodizarse. A pesar de tan justa 
desconfianza , no vacilo en asegurar que esta gramát ica , 
aunque no llevada á perfección, y sujeta por consiguien­
te , á las mejoras que necesariamente deben resultar de 
las observaciones que se hicieren enseñando sobre ella , 
ofrece un método enteramente nuevo, único que pue­
da abreviar el estudio profundo de los idiomas, siendo 
el tratado á la vez mas conciso y completo, que hasta 
ahora se haya dado á luz para la enseñanza del francés 
entre los españoles . 





GRAMÁTICA FRANCESA. 

INTRODUCCION. 

LA grariiálicá enseña el modó de brdenaí ' las paíabrds 
para espresar los pensamientos. 

En cuanto sé limita á analizar las ideas según el r e ­
sultado lógico , es una ciencia razonada é invar iab le qüie 
constituye la gramát ica general, una para todas las len­
guas; mas estendiéndose á unir las arbitrariedades con­
vencionales de este ó aquél pueblo , con los principios 
inmutables de la palabra, es Un arte l ib re , m a s ó menos 
arreglado á la precisión d ia léc t ica , según el grado de 
cultura de cada pueblo, y constituye la gramát ica par--
l icular , una en cada idioma. 

Si para saber el idioma pát r io , es indispensable haber 
considerado la gramát ica en cada una de estas dos l a ­
ces, y solo quien de ello pueda envanecerse emprende­
rá con i r lito el estudio delaS lenguas, dédüci rémos pueSj 
que el estudio de estas no es mas que él cohocimiento de 
las diferencias de un idioma á otrO, el resultado compa­
rativo de la lengua propia con la que se quiere aprender. 

Tal es el objeto de este tratado, que dividiremos en 
Prosodia, Ana log ía , Sintáxis y Ortograf ía , obsérvandb 
en cada una de estas partes de la Gramát i ca , las diíeren-1 
cias de la lengua francesa comparada con la españolai 

P R O S O D I A 

DE LAS LETRAS Y SU P I I O N U N C I A C 1 Ó I Í 

E l alfabeto francés consta de las mismas letras que el 
castellano, á escepcion de 11, ñ. 

i 
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Comunmente se cuentan tres especies de vocales, á 
saber: vocales simples, que son las mismas del castella­
no : voci>les compuestas, que son la reunión de dos ó tres 
vocales simples, como a i , eau, etc.; y vocales nasales, 
que son el agregado de una de las vocales simples ó com­
puestas á una m ó » , v. gr\ am , ein, etc. 

VOCALES SIMPLES. 

.4 —Se pronuncia como en español , ( 4 ) y es muda en 
aoút (no lo es en aoúter), aoriste, y Sadne. 

E — L a e es muda, cerrada ó abierta. 
La e muda nunca lleva acento * y por sí sola no tiene 

ningún sonido. Se coloca siempre después de otra letra 
cuyo sonido apoya mas ó menos según el lugar que ocu­
pe en la d icc ión, como: fídéle, jolie, redoiíte; por lo que 
su pronunciación es casi imperceptible. En las voces mo­
nosílabas se hace oir lo necesario para poder-las pronun­
ciar, v. g r . : me, te, se. De todos modos requiere í a v i -
\ ü VOZ. , ,̂.1) Lfj(l i' . i ; ' i;:;:) 

La e cerrada se pronuncia algo mas cerrada que la e 
española ; y es, tai siempre que lleve el acento agudo , 
como: vérüé.j aimé, y en las terminaciones eu er, e&, 
cuya fina! no se pronuncie, como: Jpnclter, verger, nez, 
iwnez, etc. •, . ¡ j ; . , , , 

La ¿ a b i e r t a , á no espresarse con vocal compuesta, 
siempre está seguida de consóname , y es mas ó menos 

( 1 ) E n las letras que d igaraós se prónüneia como en españo l , debe 
atenderse no obstante , ai dejo nacional que reina mas ó menos en 
la p r o n u n c i a c i ó n de cada una de ellas s egún su c o m b i n a c i ó n ; c ir ­
cunstancia que solo puede darse á conocer con la viva voz. A s í , no 
se pronuncian rigurosamente como en españo l las letras: a , d , en 
madame, adieu, efe.; s , en' accident, Jacade, factionnaire , etc. ; / > 
cncolonet, etc. ; 11, r , en travai l ler , t rava i l , e tc . ; r r , en erreur, 
irreprochable, e ic . ; rt , e ñ régner , e tc . ; ni « en / ;o« , etc. ; cuya pro-
niineiacion se hace mas notable en oui , oui repetido.-
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abierla á rhedida de la abertura que e i i g e í a consonan­
te ; lo que hace imposible dar reglas generales para la 
pronunciación de esta vocal. 

Sin embargó se la subdivide regularmente en e abier­
ta común , é abierta grave, y ¿ m u y abierta; La común 
se pronuncia como la e española , nunca lleva acento, y 
se conoce en que forma sílaba con la consonante qüe la 
sigue, como CÍMM , tirei , ( 1 ) 5 es también la e de las 
vocales compuestas a i , ei, como éemaine . faible, peim. 
La grave se pronuncia algo mas abierta que la común , y 
á no ser en los monosílabos mes , tes, ses, ees, des, les, y 
en las voces elle.politesse y en todas las terminadas con dos 
ee intermediadas de consonante doble, lleva siempre el 
acento que la denomina, v. gr i (hese, esccés; es la é que 
se oye en la úl t ima silaba de verbo , ya se esprese con 
vocal simple, ya con vocal compuesta, siempre que es­
té seguida dé consonante , V. gr. ü est, favais , i l a i t , 
tu donnerais. ks>\ mismo se pronuncia en algunas otras 
voces de lerminacion aná loga , como paix, Menfait. La 
é muy abierta se pronuncia aun mas abierta que la 
grave , y se conoce por el acento circunflejo, que la 
hace siempre larga, v. gr. tele , rnéme, intérét, (Requie­
re la viva voz). 

La e que precede á m ó n , suena como a en hennir , 
femme, solennel s en la terminación emmént de los ad­
verbios de modo , v. gr . prudemment. 

No se pronuncia en asseoir , Caen y Jean: con el cre­
ma es una letra ortográfica , la cual solo denota que la 
vocal precedente ha de pronunciarse clara, v. gr . cigue, 
ambigué. 

1 — Se pronuncia como en castellano , y es muda en 

( 1 ) L a e de la c o n j u n c i ó n et es cerrada , é igualmente la de ele/ 
y pied, porque antes se escribian c l ¿ , pié. Parece podría decirse que 
toda t e r m i n a c i ó n de e con consonante laacé la e cerrada si se cal la 
lá consonante. L a voz cuyo singular termina en e m u d a , conserva 
esta en el p lura l , aunque haga s í laba c o n l á s que caracteriza este 
numero. T a m b i é n la conservan algunos nombres propios , como 
Charles ,Jacques, Nap les. 
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oignon que ya so escribe o^mm. En el diptongo oi suena 
como a , v. gy.pois, soie; pero si en e l mismo diptongo 
hubiese de formar sonido nasal, senaria como e muy 
abierta, v. gr. loin, soin, poindre. 

O — Se pronuncia como en casieliano, yes muda en 
faon, Laon , paon , y taon. 

¿7—Su pronunciación requiere la viva voz. 

VOCALES COMPUESTAS. 

Las combinaciones de vocales , que coitiunnrenU' se 
llaman vocales comptíestas, se reducen á once , y produ-
('en cuatro sonidos, á saber : 

Sonidos C o m b i n a c i o n e s í E jemplos . 

¿ a b i e r t a a¡ ,aij ,e i ,ey. atr,paye,7mge, bet/i 
e v / , v i heureM.x, adl, e francesiv (vtva voz) eu,ai,mi, m ( i ) . 

o larga aw, m ( ( 2 ) i autel > roseatti 
« e s p a ñ o l a ou. outrage. 

Escepciones. ik Ai suena é cerrada , siempre que sea 
final de verbo, cóm&fdi , fmibliai. ^ La combinación eu 
suena tí francesa en los tiempos del verbo avoir., V. gr . 
fe.UA, i l a eu. Apéndice (1 ) . 

Observación. Las cuatro corabinaciohes que prodncei í 
In e francesa, difieren algo entre s í ; mas sil diferencia 
es hasta cieno punto imperceptible, y no cabe mas re­
gla que la praclica. A veces, las vocales compuestas se 
bailan unidas á una e muda que las precede ó sigue, 
v. gr. geai, rom, y no por esto alteran su sonido ; pues 
en fel primei1 caso, !a e solamente modifica la g , y en el 

( 1 ) L a s combinaciones oeym , no forman vocal compuesta sirid 
seguidas de i l b ¡II, y ¡as otras dos suelen tener el sonido mas iner­
te, en principio de d i c c i ó n , en los m o n o s í l a b o s , y cuando terminan 
palabra sin oírse consonante tras ellas. 

( 2 ) Me parece que la o de estas dos combinaciones, es algo dscura> 
lo mismo q u é la'o con'circunflejo, y la de las terminaciones en ose^ 
y. gi-. irnpCit, rose, etc. E a u suele ser t e n n i n a q o n «te palabra* 
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segundo, no hace mas que alargar la cantidad de la vo­
cal compuesta ( 1 ) . 

VOCALES NASALES, 

Los sonidos (ó las vocales) nasales son cuatro, y diez 
sus combinaciones, á saber: 

Soqidqs. Combinac iones . E jemplos . 

an j am, an, em, en. ampie, (¡¡éant, emplir, dent. 
en\ . im, in. impoli, fin. /viva voz * ' 1 on 1 om, on. nom, son. 
un] um, tm. parfum, bruri. 

Escepciones, 4a Estas combinaciones dejan de ser na­
sales, siempre que la m ó n sea doble, como immoríel, 
ennemi, ó bien esté inmediatamente seguida de vo­
cal, h muda , ó n , v. gr . mine, inhunier, omnivore. No 
obstante, la preposición en ó em conserva el sonido 
nasal en todas las palabras que compone , v, gr . enor-
gueülir , emmener, ennxii. 2a La combinación en es nasal 
con el sonido de e en tramen, y en las voces terminadas 
en ien, e m , v. gr. chrétien, europeen. 3a La combina­
ción um suena on nasal en algunas voces latinas, como 
duumvir , factum , factótum {Q). 

Observación. Las vocales compuestas que pueden com­
binarse con el sonido nasal, son : aim, ain, ein, eun, y 
no alteran su sonido primitivo , v. gr. faim , pain, sein, 
á jeun. 

DIPTOMGOS. 

Comohay tres especies de vocales, hay también tres es­
pecies de diptongos, por ejemplo: del es diptongo sim­
ple : Dieu, diptongo compuesto, y juin, diptongo nasa!. 

En francés no hay triptongos. 

( 1 ) Aye suena a i en Andaje, Biscaye y Lucayes. 
( 2 ) £ n í signo del p lura l en las terceras personas del verbo, es 

l e r m i i i a c i ü n enteramente muda. 
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CONSONANTES. 

Reglas generales. 

Ia Todas las consonantes se pronuncian con el apoya 
íde la e muda , v. gr, be, ce, ¿e, me, gwe, ¿ce, ^e, y con­
servan su propio sonido en principio de dicción. 

2a Todas las letras del francés son masculinas. 
oa Regularmeme no se pronuncia la consonante final, 

y se tendrá por tal la p e n ú l t i m a , en las palabras que 
teniendo dos seguidas en su terminación , deje de pro­
nunciarse la ú l t i m a , v. gr, doigt > vingi. 

4a Tpda consonante doble se pronunciará sencilla, 
sino se advierte lo contrario, 

oa En los nombres estrangerps no afrancesados, se 
pronuncian todas las letras., prescindiendo de combi­
naciones puramente francesas, 

6a Las voces derivadas siguen la regla de sus primi­
tivos : por tanto, solo se espresarán las derivaciones 
que sufran alguna escepcion. 

Reglas pariicu lares. 

B — Se pronuncia final en radoub, rpb, rit^ih, club, 
C — Suena como en castellano antes de a, o, u, y. gr, 

car, coca, curé , y como s española antes de e , i , v. gr . 
ceci. Antes de vocal compuesta guarda el sonido que le 
corresponde por la primera vocal componente, v. gr , 
caiss?, coeuf . 

Para conservar la etimologia, suena á veces como 
s española antes de a , o , M , pero entonces se le a ñ a ­
de la cedilla , y. gr . fapade, rangon , gerpure. 

Suena como g en second, y como ch en moloncelle y 
ver mi cello. 

Siendo doble antes de e, i , suena á modo de es espa­
ñ o l a s , v. gr . accés , accident. 

- Seguida de q en la misma dicción , es muda , como 
en acquitter, acque'rir. 

Se pronuncia final en are , busc , fisc , Marc , muse > 
y en todas las voces en que esté precedida deyocal 3 CQ-
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rao avec, esloc, escepluando las siguientes : broc, croe , 
cric, estomac, lacs , tabac y el plural échecs. 

Ch — Requiere la viva voz, v. gr . chaise, chevalier, 
chanvre. 

Se pronuncia como k en las voces de origen e s t r a ñ o , 
\ . %T. chaos, echo, Melchior, escepluando algunos que el 
uso ha ido afrancesando, lales son: Achilíe, chénihin, chi-
mie, chirurgien, Ezéchias , Joachim , Michel,. tachigra-
phie, patriarche, y todos los que empiecen con archi, ó 
terminen conchie como archeoéque, oligarchie. 

No obstante archiépiseopat y patriarchal conservan la 
pronunciación de k. 

D — Se pronuncia doble en addilion, adducteur y red~ 
dition. 

Vale por t siendo final, si carga sobre la vocal s i ­
guiente, como grand arbre. 

F—Se pronuncia final, menos en clef, étenf, y en los 
plurales 6ceM/s, ner/s, y mifs. 

Deja de pronunciarse siempre que haya de entorpe­
cer la rapidez de la frase, como en boeuf-gras , bwuf-sa-
le, cerf-volant, cerf-dix-cors, chef-d'cemre, nerf-de-b(mf, 
muf-dur, ceuf-frais. La f del numeral neuf no se pronun­
cia delante de sustantivo que empiece en consonante, 
v. gr . neuf pistóles, y se pronuncia como v cuando va se­
guida de vocal , v, gr . neuf mis. 

G — Las sílabas «ja, gue, gui, go, gu, se escriben y 
pronuncian igualmente en ambos idiomas, como gant, 
guet, guide , gosier, gutte. 

La g seguida de consonante se pronuncia también 
como en castellano , v. gr.glace, gréve. 

Antes de e, i , suena como la j francesa , v. gr . gelée , 
gibier, y antes de vocal compuesta, retiene el sonido que 
le corresponde por la primera vocal componente, como 
en gai, geindre. 

Suena como.; antes de a, o, i * , si se les interpone una 
e muda, v. gr, geai, George, mangéure. 

Se pronuncia doble en suggérer. 
La u del diptongo ui precedida de g , no se pronun­

cia sino en aiguille, aiguillon, aiguiser é inextinguible. 
Siendo final suena en jot/f/, y se p ronunc ia rá en bourg, 
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rang, long y smg, siempre que le siga vocal , Y. gr„ 
rfing honorable. ÍLn este caso tiene el sonido de fc. 

Gn — Esta combinación en principio de palabra , no 
^e halia sino en nombres estranjeros , y se pronuncia 
como en castellano , v. gr. gnome, gnostique. 

En medio de dicción tiene a poca diferencia el sonido 
de la ñ española , como magmnime, cognassier, incó­
gnito; advirtiendp que se pronuncian las dos letras por 
separado, en aquellos nombres es t raños que aun no se: 
han fomiliamado con el idioma, v. gr . agnat, inexpug­
nable , ignée, regnicble, stagnation. 

H — Guando esta letra no es mas que etimológica , se; 
dice muda , no añade nada á la pronunciación de la 
yocal que la sigue , ni estorba su enlace con la final de 
la dicción ántér ior ó particula apostrofada , v. gr . cet 
homme, l'honneur, 

Pero es el único signo de aspiración que conoce la 
prosodia francesa , y en este caso se llama aspirada , y 
como á verdadera consonante, no permite enlace alguno 
cOn la letra antecedente, v. gv. cette haine , le hasard. 

Según los mejores gramát icos , el modo nías fácil de 
dar á conocer cuándo la h es muda y cuando aspirada, 
es presentar una lista de las voces en que se aspira. Esta 
se halla en el apéndice ( H ) , observando que pierden 
la aspiración de sus primit ivos: exhausser, exhaussement% 
dix-ltidt, vihg-huitj y todos los derivados de héros. 

J — Requiere la viva voz, v. gv. jambón, jeúner, joue. 
K — Solo se halia en voces estranjeras, y se pronun­

cia como én castellanó , v. gr. hjrielle. 
L — Se pronuncia en ñn de d icc ión ; pero es muda en 

barü , chenil, cul , couíil , fils , fournil, fraisil, fusil, 
gr i l , nombril, outil, per s i l , pouls , sourcil y soúl. 
' Se pronuncian las dos en allusion , aíléyorie, appella-

l i f , belliqucux , cqllégye , vaciller , millénaire , galíican , 
y en todas las Voces que empiezan con i ü , v. gr, illu?-
sion, illustre. 

I I — Esta combinación, siempre que se halla en fin de, 
dicción precedida de vocal , produce un sonido muy 
parecido á la 11 e spañola , v. gr . camail „ écurcuiL Eo 
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la voz mil { por millet) retiene el mismo sonido, aunque 
precedido de consonante, y lo mismo sucede en gendi 
cuando se junta con la vocal siguiente , v. gr . génlil-
homme, geníil-amour. En los demás casos la l de gentil 
es muda. 

iW—Esta combinación en medio de palabra, suena 
pomo la anterior , v. gr . babillcr, maille, périüeux, vail-
íant. Esceptúanse no obstante, Áchille, eodicille, (listi-
ller. Gille , imbécille , mille , piípille, tranqmlh, vülc , 
en cuyas voces la i se pronuncia'clara, y las dos 11 que­
dan con el sonido correspondiente por la regla general. 

M — Gomo á n no se pronuncia final, sino en la i n ­
terjección heml y en alguna voz del latin , como iiem. 

Suena doble en las voces que empiezan por imm, co-t 
mo immense, y en las siguientes: ammoniac, commémo-
mtion, committimns, Emmanuel, grammatical. 

Es muda en damnen y automne. 
N — Como á n nq se pronuncia final, sino en voces de 

origen e s t r a ñ o , tales son ; abdomen, amen, hymen, gra-
meri, Edén y Tarn. 

Suena doble en aúnate, annotation, annexe, annihila-
tion , annuler , ennéagore, innée é innovaíion. 

Es muda en momieur. 
P — Es muda en cheptel, sept, bapíéme, y comun­

mente lo es, siempre que se halla entre dos consonan­
tes , v. gr . compter] dompter. Sin embargo, se pronun­
cia en contempteur. 

Suena final en cap , cep , jalap y julep. 
Seguida de h, suéna como / V v. gr. philosophw. 
Q —.No termina dicción sirio en coq y cinq, y en am­

bas voces se pronuncia. No obstante, es muda en coq 
d'inde, y siempre que dng califique á un sustantivo quei 
empiezo por consonante, y. gr . cinq piastres. 

Por lo d e m á s , siempre va seguida de M, v. gr . quo-
libét, quenouille; cuya u seguida de otra vocal, no se pro­
nuncia, á no ser en algunos diptongos latinos, en los 
cuales suele tomar el sonido de u española si le sigue a, 
cómo aqtiatique , équateur , quadruple, y el de M france-

si le sigue e ó i , v. gr . équestre, équilatéral, h quiüt etc. 
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R — Se pronuncia final, á no ser en los polisílabos ter­
minados en er, como sommelier, changer, y aun entre 
estos, se pronuncia en amer, belvéder, cáncer, cuüler, 
enfer, éther, frater, gaster, hiver, magister y en todas las 
voces terminadas en r s , como envers. 

Es muda también en monsieur. 
Suena doble en las voces que empiezan con i r r , co­

mo irreprochable; en los futuros y condicionales de mou-
r i r , courir y acquérir, y en los nombres siguientes .* aber-
raíion, abhorrer, arrhes, concurrent, errata, erroné, er-
reur, interrégne , interroger, narration, terreur, torrent. 

Dos rr en las demás voces, no hacen mas que alargar 
el sonido de la vocal precedente, v, gr . guerre, perro-
quet, etc. 

Seguida de h no altera su sonido, v. gr, rhabülage. 
S — Comunmente se pronuncia como en castellano, 

aunque con algo mas de silbido, v. gr. soleil, absolu, 
passer, as. 

Siendo inicial seguida de consonante, tiene un soni­
do algo l íquido, que requiere la viva voz, como en scan-
dale, síatue, spécifique, y es muda si le sigue la c com­
binada con e, ¿, / i , v, gr, sceau, scie , schako, schelling, 
schisme. 

Suena como z francesa, si se halla sola entre voca­
les ( 1 ) , comoníse , fraise, y lo mismo en la sílaba trans, 
seguida de vocal , v. gr. tramiger, írans-alpine. 

Conserva este sonido cuando en fin de dicción se jun­
ta con la vocal siguiente, v. gr- w^s anciens amis. 

Suena fina! en as, laps, ( 2 ) , mmirs , vis , y en al­
gunas voces del latín , como chorus, gratis. 

Solo se duplica entre vocales, y en este caso, su pro­
nunciación es como sencilla después de consonante. 

( 1 ) L o s compuestos de una p a r t í c u l a pi ivativa ó ampliat iva con­
servan la s con su sonido c o m ú n , asi sucede en parasol, désuétude, 
monosyllabe, présupposer. L o s d e m á s compuestos de otras p a r t í c u ­
las, suelen doblar la s , como resserrer. E s c e p t ú a s e vraisemblance. 

( 2 ) E s muda e n f í e u r de lis. 
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T — S e pronuncia como en castellano , y. gr. lemps, 
titre, pitié; pero la silaba í¿ seguida de vocal en medio 
de dicción, suena como el si castellano, en aquellas vo­
ces cuyo equivalente español , siempre análogo al fran­
cés por derivarse ambos del latin , la traducen por ci ó 
ce, v. gr. abbatial, balbvtie , dictipnnaire, inertie, que 
se traducen literalmente en e spaño l : abacial, balbucen­
cia, diccionario, inercia. 

Se pronuncia final en abject, bmt, chut, contact, cor­
red, dot, direct, esi, fat, indult, lest, net (adverbio) , jíre-
térit, rapt, suspect, tact, vivat, débet, y quizás en otros. 

Se pronuncia en Christ; pero no en Jéms^Chrüt, ni 
Aníechrist. 

En sept y huit se pronuncia, si van solos ó seguidos 
de vocal , como sept enfants. 

Suena doble en atticisme , battologie , guttural, pitto-
resque , etc. 

V — Se pronuncia como en castellano ; pero con to­
da su fuerza , de modo que su sonido mas se aproxima 
al de la f, que al de la b , v. g. vemison, verité. 

Solo en nombres estrangeros se halla doble, pronun­
ciándose unas veces como v sencilla , v. gr . ivallon, y 
ptras como M española , v. gr. xvhigh. 

X — Por lo común , suena á manera de es, cuyo so­
nido debe aprenderse de viva voz, v. gr. Axe, Xerxes, 
fluxión; pero suena como gz francesa , en la sílaba e¿c 
inicial si está seguida de vocal , v. gr. exarque , exií. 

En fin de dicción suena como z francesa, si se junta á 
Ja vocal siguiente , v. gr . heureux enfant; lo que también 
sucede en las voces compuestas : deuxiéme, dixiéme, dix-
huit, dix neuf, y sixiéme. 

Suena como s española en dix , six , soixante, y en 
algunos nombres geográficos, v. gr. Auxerre, Auxon-
w , Bruxelles, Cadix , Luxenil , etc. 

Suena final en algunas voces de origen es t raño , co­
mo, ¿orao; , index , lynx, préfix^pMíiix, sphinx , storax, 
Styx , tarynx , onyx. 

Y — Es vocal ó consonante, y se pronuncia como er| 
pspañol, v. gr. (vocal en nombres derivados del griego^ 
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anonyme, syslóme; ( consonan lé hiriendo la vocal si­
guiente) ycux, yacht. Pero es de advertir que tiene el 
Valor de dos i i en pays, y siempre que se halla entre 
yoeMes, v. gr. frayeur, voyant. 

Z — Se pronuncia como la *• francesa entre vocales; 
pero requiere la viva voz, sobre todo en principio de 
dicción, v, gr. zéle , dizeau , zénith. 

Siendo final, suena en gaz, y en algunos apellidos 
est'-anjeros, como Metz, Suarez ( 1 ) , 

Obset-vaciones para la Lectura. 

ia En poesia, en la dec lamac ión , y en la lectura pú ­
blica, se junta casi siempre la consonante final con la 
vocal de la dicción siguiente; á meqos que entre am­
bas haya de haber alguna pausa. 

2a En el estilo familiar , se verifica mas ó menos este 
enlace, según la llaneza ó. cumplimiento del d i á logo ; 
pero seria afectación, siqo pedantismo, un continuo 
enlace como en estilo elevado. 

3a Las finales que se enlazan constantemente, son las 
de ar t ículo ó adjetivo delante del nombre que determi­
nan ó califican , V. gr . les hmres , belles actiqns , bon en-
fant, y también las del pronombre personal con su ver­
bo , v. gr. ü aitne, üs écoutent, je les entenas. 

4a La t fin^l de una voz de verbo m o n o s í l a b a , suele 
juntarse á su complemento , v. gr . i l peut avouer, i l doit 
écrire; y lo que parece fuera de duda, es unir la t fi­
nal de los ausiliares á su part icipio, v. gr. ü estaimé^ 
ils l'avaient entendu. Sin embargo, la t final de cualquier 
voz del verbo étre se junta en todos casos, y. gr . i l élait 
encoré a table , ils sont en route. 

5a La final de todo monosílabo, suele juntarse á su 
voz regida, v. gr . povr un peu, trop anevgle; y á veces 
se. une, aunque no sea con su régimen , y. gr . de part et 

( 1 ) Aun se pronuncia zéde como antiguamente , cuando para 
espresar que uqo es contrahecho,, se dice : cei liomnteest fail commo 



mitre, suer sang eí eüu ^ lodk el venles > pied á Ierre, íoui 
ou rien, etc. r 

6a Las voces terminadas en e muda, que hayan do jun ­
tarse á ia vocal siguiente, harán sonar sobre esta, la conso-
nanteanterior á la e, como quelque amí; pero en el piural 
de estas mismas voces se j u n t a r á la « final, v .gr . qmiques 
amis, belles uctions. No obstante 5 en el plural de ios ver­
bos nunca se Junta la s ó / final, cuando la e muda no 
está inmediatamente precedida de otra vocal, v. gr. ÜOMS 
étes artivés ; lis aiment a chantcr, ils donnent a diré. 

7a Con todo, es la mejor regla uii oido fino y delica' 
do l pues son tantas las polémicas habidas entre los filó­
logos franceses acerca desemejante enlace, que se hace 
poco menos que imposible dar regias generales sobre es­
te punloi Asi se oye á veces con gusto la final de un sus-
tontivo delante de su adjetivo, como chemux alertes, che-
veux éparsi un frúid exlréme. En estas espresiones: ees 
poiriers ont péri, tous écrivent, se junta el sustantivo al 
verbo; y asimismo nombres y verbos se unen quizás, á 
la preposic ión, v. gr. de fond en comble, aimer h ehanter, 
ils aiment árire. Tampoco es estraño pronunciar un ver­
bo unido á la fina! de un adverbio que le preceda, v. gr, 
hciireusement arrívés. Mas estas anomalías requieren mu­
chísima atencioih 

Acento y cantidad de Las síiahaá. 

No teniendo la lengua francesa la armonia caracte­
rística de las lenguas griega y latina , de que se deriva 
en su mayor par le , difícilmente podrá determinarse su 
acento p rosód ico ; para cuyo conocimiento no hay mas 
regla que la atenía imitación de los qüe bien hablan. 

Sin embargo, la lengua francesa no tiene voces es-
d r ú j u l a s , y el acento tón ico , precisamente reconocido 
en cada palabra, recae siempre sobre la úl t ima vocal^ 
mientras que esta no sea e muda, v. gr,¡ froces, filoui, 
garzón, courage. 

Cualquiera otra modulación consiste en aquel torio 
espresiyo que se da á las palabras según su uso , y el 
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estilo erl que se emplean; no cual pei tenece al acento 
oratorio. | 

La duración de las sílabas constituye la cantidad ; y 
esta, bien que necesaria en estilo elevado, hasta cierto 
punto es imperceptible en el trato familiar, por la ra ­
pidez de la espresíon. Las reglas siguientes darán una 
idea suficiente de esta parte de la prosodia ( 4 ). 

4a La silaba sobre que recaiga el acento tón ico , es 
larga en plural , como sacs, nous airnons. 

2a Comunmente son largas las sílabas de vocal com­
puesta ó nasal, como berceau , faim , pendant. 

3a Es larga la últ ima sílaba de un singular que termine 
con Ids signos del p lu r a l , s, x , z , como temps, w i ^ 
nez ; las otras terminaciones suelen hacerle breve. 

4a Toda vocal grave es larga ; por esto la vocal con 
circunflejo^ ó seguida de e muda, es larga , v. gr. béte, 
mal, rúne , jolie, 

5a Es larga la vocal seguida de r r , se, ze , como bi* 
zarre, bélise, gaze. 

6a La vocal seguida de consonante doble , ó de r , s , 
con otra consonante inmediata, es breve, como abbé, 
opposer , immense, masque , barbe. 

7a Dos vocales seguidas, si ambas se pronuncian , 
son breves, v. gr. tuer, hair, doué, création. 

81 Es muy común hacer larga una silaba breve^ si 
termina un miembro de la frase, el cual haya de dar a l ­
gún descanso á la p ronunc iac ión , así las terminaciones 
de éternelle, síérile, que serian breves en medio del dis­
curso , son largas en : des amours éternelles ; un attentat 
Stérile , etc. u.') 

9a Prescindiendo de la cantidad, se hallarian algu­
nas voces h o m ó n i m a s , como corps y cor, dont y don , 
«?s y ca; en las cuales hay que observar que distin­
guiéndose todas por su duración , suele ser larga la vo­
cal acompañada d e m á s consonantes como las primeras 
de los ejemplos propuestos. 

( *) Fác i l seria estenderse sobre este punto, pero consideramos 
que fuera confundir al principiante con reglas que solo el poeta de­
be acrisolar. 



A I S A L O f i l A . 

A N A L O G I A . 

En esta parle de la gramática se da á conocer el me­
canismo de cada una de las parles de la oración. Sus 
definiciones son las mismas que en español ; puesto 
que pertenecen á la Gramática general. 

ARTÍCULO. 

El art ículo franceses /e, y equivale en todo al a r t í cu ­
lo e/del castellano. Sus variaciones en géne roy número , 
y las contracciones que forma con las preposiciones, se 
Mi lán en la siguiente declinación ( I ) . 

Singular masculino 
seguido de consonante. 

F r a n c é s . 

Nom. Le 
Genil. Da 
l )aL Au 
Acus. Le ( 2 ) 

E s p a ñ o l , 

El 
De el 
A l 
El ó a l 

Ablal . /W^e/c. ¿ePor, etc.el 
E J E M P L O S . 

Le bien* el bien ; le héraut, 
el heraldo. 

Singidar femenino 
seguido de consonante. 

FrancéSi 

La 
De la 
A la 
L a 

E s p a ñ o l . 

La 
D é l a 
A la 
La ó á la 

Par, cíe. la Por la 
{ E J E M P L O S . 

La tele, la cabeza; la lio-
Í che, la muesca. 

( 1 ) Prescindiendo de si hay Casos en las lenguas modernas, he 
adoptado la d e c í i n a c i o n en los ar t í cu los y pronombres , por pare-
cerme que nada hasta ahora ha suplido en claridad y laconismo , 
los tipos de las variaciones de estas partes de la orac ión s e g ú n sus 
distintas relaciones. 

( 2 ) E l acusativo en f rancés no admite p r e p o s i c i ó n aunque sea 
de persona, asi busco á Jorge se dirá j e cherche George, lo mismo 
que busco un libro, Je cherche un livre.. 
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Singular para ambos géneros, 
seguido de vocal ó h mudai 

Ñom. L ' ( i ) Ei , la 
Genit. De V Del, de la 
Dat. A V A l , á la . 
Acus. L El ó á e l , la ó 

á la 
Áblat . P a r V Por el , lá 

E J E M P L O S . 

L ' cmour, el amor; 1'herbé, 
la yerba. 

Plural para ambos generaos) 
seguido de vocal ó consonañie. 

Les Los, las 
Des De los , de las 
Aux A los ; á las 
Les Los , á los, las á 

, las 
Par les. Por los, por las 

E J E M P L O S . 

Î es hiehs, les tétes, les amours * 
les herbes, les hérauts, les haches 

El ar t ículo castellano lo no se traduce s iempre/ l i té-
ralniente en francés ( s in tax i s ) ; pei'O si en algún caso 
puede verificarse ta t raducción l i t e r a l , se hace por le¡ 
V. gr . lo prudente, leprudenti 

NOMBRÉ. 

E l nombre en francés , tiene los mismos accidentes 
gramaticales que en castellano, y espresa también sus re­
laciones por medio de la preposición^ 

SU G É N E R O . 

Las reglas que pueden darse para el conocimiéntó 
del género dé los nombres franceses , son tan difusas y 
contienen tantas escépc iones , que á imitación de los 
mejores g r a m á t i c o s , recomendamos el ausilio de un 
buen diccionario: no obstante ^ at iéndanse las obser­
vaciones siguientes. 

Ia Los nombres de personas, animales y cosas, tienen 
comunmente él mismo género que en castellano , v . gr , 
el hombre, l'homme; la h i ja , la filie; el caballo , le che-* 
val; la yegua , lajilment; la l uz , la lumiére; él pan , fe 
pain, etc. ( I I l )• 

( 1 ) Tan solo oui y onze no admiten el a p ó s t r o f o . 
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2a Los que espresan t í tu los , dignidades, profesiones, 
oficios, hábitos y carác ter de las personas sufren la va­
riación de género lo mismo que en castellano, y hacen 
el femenino añadiendo una e muda, como de apprenti, 
apprentie ; de boulan^er, boulangére; de marquis, mar-
quise; duplicando la n los que terminen con esta letra, 
v. gr . barón, baronne ; müsicien, musiciennelpaysan, pay-
sanne. Sin embargo alteran esta terminación : 

Los verbales derivados de un participio de presen­
te , los cuales cambian la terminación eur en eme, co­
mo colporteur, colporteuse; décrotteur , décrotteuse ; po-
Usseur, polissevse; vélilleur , vétüleuse ( 4 ) . 

Lo^ demás verbales en teur cuya terminación cambia 
eri trice, v. gr. créateur , créaírice ; régulateur, régulaíri-
ce ; testateur , testatrice. 

Los acabados en e muda, que suelen añadi r la termi­
nación sse, v. gr . dróle, drólesse ; hóte, hótesse ( 2 ) . 

Y algunos otros que no pueden clasificarse^ y son los 
siguientes: 

Ambassadeur, ambassadrice. Favori, favorite. 
Bailleur , bailleresse. Gouverneur, gouvernaníe. 
Compagnon, compagne. Jouvenceau, jouvencelle. 
Défendeur, défenderesse. Larron, larronesse. 
Devin , devineresse. Monsievr, madame, 
Doge , dogaresse. Pe'cheur, pe'cheresse. 
Duc , duchesse. R o i , reine. 
Empereur, impératrice. Serviíeur , servante. 
Enchanteur, Enchanteresse. Vengeur, vengeresse. 

(1) L a t e r m i n a c i ó n euse suele denotar famil iaridad, por lo que 
algunos nombres la dejan en estilo e levado, tales s o n : chanteur, 
chdsseur, vendeur y demandeur; los cuales á mas del femenino en 
euse, hacen: el I o , cantatrice para operistas y d e m á s cantoras de 
tono; el 2o, chasseresse en p o e s í a ; y los otros dos, venderessejdcman-
deresse en estilo forense. ¡f 

( 2 ) A b b é , m a í t r e , muldtre , n é g r e , pauvre, p r é t r e , princc , pro-
phéte y t ra í t re , son casi todos los sustantivos de esta t e r m i n a c i ó n : 
otros como ivrogne y borgm solo la toman por desprecio. 

2 
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5a Los que espresan profesiones de hombre son siem­
pre masculinos, aunque tal vez las ejerza la muger, 
tales son: censeur , défenseur, professeur, e tc . , asi un 
poete equivale á poeta y poetisa; une femme auteur es lo 
mismo que una autora , etc. 

4a Enfant, dépositaire , esclave y otros, se avienen á 
los dos géneros por medio del a r t í c u l o , v. gr . un en­
fant, un n iño ; une enfant, una niña . 

SU N U M E R O . 

Los nombres del francés hacen el plural añadiendo 
una s á la terminación del singular, v. gr. veste, cha­
queta; vestes, chaquetas: écureuil, ardilla ; écureuils, 
ardillas. ( I V ) 

Escepciones. 

ía Los terminados en s, se ó z no añaden nada á esta 
terminación , v. gr . le procés, el pleito ; les procés , los 
pleitos: la croix, la cruz; Les croix, las cruces: le nez, 
la nariz; les nez , las narices. 

2a Los terminados en u que forme parte de vocal 
compuesta, hacen e! plural en x , como joyau, joya ; j o -
yanx, joyas : aoeu, declaración ; aveux, declaraciones : 
chou, co l ; choux, coles. 

Sin embargo, andalón, bleu, clon, écrou, filou, fon , 
hibou, licou, matou, sapajou, mou, son, ytrou añaden la 
Í;, v. gr . andalous, bleus, clous, etc. 

3a Los terminados en a l , que no sean bal, ca l , car­
naval, pal, y regal, ( i ) cambian esta terminación en aux, 
como íírsemií, arsenal; arsenaux, arsenales: local, l o ­
cal ; locaux, locales, etc. 

Toman esta misma terminación bail, corail, émaii y 
soupiraü; los demás terminados en ail añaden la s. 

( 1 ) "Estos y los (adjetivos a t n i c a l , / a l a i , J í n a l , glacial , initiat, la­
bial , m é d i u l , nasal , pascal , théatral , y virginal a ñ a d e n la s. 
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41 Los cuatro siguientes tienen un plural regular y 
otro a n ó m a l o , á saber : 

, . 1 Aieuls, abuelos. 
Aieul. abuelo, j antepasados. 

Ciéis, cielos (de una cama, de una p in­
tura , de una cantera, etc.) {sentido figu-

Ciel, cielo. { vado). 
Cieux, cielos (el espacio indefinido que con­

tiene los astros.) {sentidopropio). 

Í
OEils, ojos (lo que tiene imitación con la vis­

ta) , {sentido figurado). 
Yeux, ojos (el órgano de la vista ) . {senti­

do propio). 
(Travaüs, potro ( m á q u i n a ) ; relación 

Travail traba'o < ^e 1111 ^11*811"0 ^ un Q^ú^ de se-
' i c re ta r ía á su gefe. {sentido figurado). 

\ Travauoc, trabajos, {sentido propio). 

oa No pueden clasificarse : ail que hace aulx ; bétail, 
hestiaux\ pénitentiel, pénitentiaitx; universel ( s u s t . ) , 
•universaux: gent, gens; (4 ) monsieur, messieurs; mada-
me, mesdames. 

6a Los nombres estrangeros no afrancesados aun por 
el uso , como alinea, debet, errata, auto-da-fé, etc. ( 2 ) , 
y las palabras sustantivadas accidentalmente, coxnotrois, 
oui, peu, fa, etc. , espresan el plural con la terminación 
del singular , v. gr . Valinéa, el aparte; les alinea, los 
apartes: qmtre, el cuatro'/les quatre, los cuatros: 
plusieurs i l , varios ellos; etc. 

( 1 ) Algunos cstiendeu esta a n o m a l í a á todos los nombres de 
mas de una s í laba que terminen en n t , como de moment, momens 
pero es tá reprobada por los mejores g r a m á t i c o s como á inút i l y 
equivoca á la vez. 

( 2 ) E l uso parece ir afrancesando alguna de estas voces ; por lo 
que algunos escriben piano y pianos, zero y zeros f y parece sor ya 
lo mas c o m ú n escribir opera y operas. 
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7a Hay nombres que no tienen p lura l , v. gr. hercail, 
sommeil, (4 ) y otros que no tienen singular, como ar­
chives, fiangailles, broussailles, frais, mceurs, pleurs, ( 2 ) . 

N O M B R E S A U M E N T A T I V O S Y D I M I N U T I V O S . 

En francés lo mismo que en castellano, hay muchas 
parles del discurso que son suscepliblesde una derivación 
filosófica que añada alguna idea accesoria á su significa­
ción pr imi t iva ; cuya inflexión produce una multitud de 
verdaderos aumentativos ó diminutivos, que regular­
mente no se denominan tales, ni es posible clasificarlos 
en un tratado gramatical, tales son: cautelas, cuchilla, 
derivado de cotííeait, cuchillo; tremUoter, tremblequear^ 
de trembler, temblar; foitgedtre, rojizo, de rouge, r o j o ; 
etc. pero en español se aumenta ó disminuye la sig­
nificación de los nombres por medio de ciertas termi-
nacronés ; las cuales se suplen del modo siguiente: 

Io Los aumentativos de t amaño ó estatura se espre­
san en francés por el adjetivo #fímd antepuesto al nom­
bre , como vn grand cheval, un caballazo ; y los de volu­
men por grós, como un gros ventre, un ba r r i gón ; un gros 
vohme, un tomazo ( 3 ) . 

( 1 ) Los nombres propios denotando pluralidad de un mismo 
nombre , no reciben la t e r m i n a c i ó n del p l u r a l , v. gr. Los dos S é ­
necas , les d e ü x Senéque ; los dos Cornelles, les deux Úornei i le; usa­
dos por antonomasia' ó por nombres comunes, siguen c o í n o en 
castellano. 

( 2 ) Aunque én e s p a ñ o l hay t a m b i é n algunos nombres con es tá 
anomalia , o b s é r v e s e no obstante, que no son siempre los mismos. 

( 3 ) Furieux sirve t a m b i é n de aumentativo para los nombres que 
propia ó figuradamente sean susceptibles de la s ign i f i cac ión de 
este adjetivo , como un furieux lion , un leonazo. E n estilo fami­
liar lo son t a m b i é n algunas veces fier j m a í t r e , v. gr. un fier p d t é , 
un p a s t e l ó n ; un maítre coquin, un picaronazo ; y para d e n o í a r una 
calidad muy arraigada, se usa á e j r a n c , como un frunc paresseux, 
un poltronazo, 

£?)•«?)</sirviendo de aumentativo á hombre, debe p o s p o n é r s e l e , 
v. gr. un hombron , un homme grand. 
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2o Los diminutivos se espresan anteponiendo al nom­
bre la voz petit, como un petit livre, un l i b r i t o ; unepe-
iite femme, nna mugercita. 

ADJETIVO. 

E l adjetivo califica ó determina el nombre acomodán­
dose á los dos géneros con una ó do^ terminaciones lo, 
mismo q^ueen castellano. (V) 

Adjetivos nominales, 

SU GÉNERO. 

Los adjetivos que terminan en e muda , son de am^ 
bos géne ros , conío volage, veleidoso y veleidosa; sage, 
cuerdo y cuerda. 

Los demás hacen el (emenino añadiendo la e muda á 
la terminación del masculino , v. gr . s a ín , sano ;.satm?, 
saiaa: hloná , rub io ; Monde, rubia; sensé , sensato; sen-
sée, sensata: prudeni, prudente; prudente, prudente ; 
mterieur, anterior; anteviene, afilerior^ 

EscepcÍQm&. 

4a Los terminados en oc la camban en se., como cou-
rageux, valeroso; courageute, valerosa; pero doux hace, 
doiice; faux, fau$se ', préfix, préfixe y roux , rousse. 

2a Los en f la cambian en ve, cerno bref, breve; 
breve, breve. 

5a De los terminados en c, solamente Éi/anc , francy 
sec hacen blanche , franche y séche ; los demás que son : 
caduc, grec, public y ture; hacen qadif.que, greegue, pu-' 
blique y íurque. 

4a Los en eau y ou que .soji : beĉ i , nouvmu, fou y 
mou haQeí| belle, nomelle, folie y molle', advirtiendo 
que los tres primeros (1) se escriben y pronuncian bel, 

( i ) E n el dia se procura evitar el uso de mol, por anticuado, co-, 
mo el masculino víe i l . 

Se conserva el uso de bel, aunque no seguido de voca l , en 6'/W-
{es-le-Bel y Plú l ippe lo-Bel. 
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nouvd y fol en el singular masculino, si preceden inme-
dialanvente á un sustantivo que empiezo con vocal, v. gr. 
bel enfant, hermoso n i ñ o ; nouvel officier, nuevo oficial ; 
un fol espoir , una loca esperanza. 

5a Duplican la consonante final para recibir la c mu­
da , los siguientes : bas , épais , exprés, gras, gros, doui-
Uet, las, métis, muet, net, pareil, seulet, sot, sujet, y 
los terminados en el , i l con sonido de 11 española , y « , 
( 1 ) , v. gr . bas, bajo, basse, baja : naturel y naturelle, 
natura l ; fnpon, b r i b ó n ; friponne , bribona : vermeil, 
encarnado ; vermeille, encarnada. 

6a No pueden clasificarse: 6emn, que hace benigne; 
coi, coite ( 2 ) , malin , maligne ; y meux, vieüle. 

7a Chdtain, dispos y fat no tienen femenino, porque 
nunca se usan en este géne ro . 

su NUMERO. 

Todo adjetivo hace el plural siguiendo las reglas del 
sustantivo ( p á g . \ S ) . 

G R A D O S D E S I G N I F I C A C I O N D E L A D J E T I V O . 

Los grados de significación del adjetivo francés son 
corno en e s p a ñ o l : positivo , comparativo y superlativo. 

E l positivo se traduce literalmente, v. gr. un perro 
l ea l , un chien fidéle. 

El comparativo siendo de superioridad ó inferioridad, 
también se traduce literalmente ; v. gr. 

Í
Antonio es mas alto que Francisco : 

Antoine est plus grand que Franpois. 
Él es mas sabio que valiente: 

1 I I est plus savant que brave. 
[Este libro es mejor que el m í o : 
\ (Je livre est meilleur ( 5 ) que le mien. 

( 1 ) De los en n se esceptuan : anglican, m a h o m é t a n , ptein , so-
rein y algunos otros, que no duplican. 

( 2 ) Es te adjetivo no se usa sino en ciertas frases , que deben 
hallarse en el diccionario. 

( 3 ) E n francés no hay mas adjetivos comparativos que meilleur. 
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^ Pablo es menos rico que Dionisio : 
| Paul est moins riche que Denis. 
| Ellos son menos arrojados que intrépidos: 

l is sont moins hasardeuoo qu'intrépides. 
E l remedio es peor que el m a l : 

Le remede est pire que le mal. 

Pero en el comparativo de igualdad el adverbio tan 
se traduce aussi en la afirmativa y si en la negativa, y 
la conjunción como se traduce que, v. gr . 

I Las estrellas son tan brillantes como el sol : 
Les étoiles sont aussi brillantes que le soleil. 

Esteban no era tan bueno como su uermano: 
Etienne n'élait pas si sage que son frére. 

Si la comparación de igualdad es entre dos adjetivos, 
puede usarse autant en vez de aussi, colocándole entr& 
arabos, v. gr . 

Es tan modesta como vivaracha , elle est aussi modes­
te que spirituelle, ó elle est modeste autant que spiriíuelle. 

El superlativo absoluto se traduce siempre por e l 
adjetivo positivo precedido de uno de estos tres adver­
bios tres, fort, bien equivalentes de muy , v. gr . 

/ E l estilo de Fenelon es muy rico, muy f luido: 
I Ze style de Fenelon est tres riche, fort coulant* 

absoluto \ ^ s u n n ' " 0 n m y razonable: 
C'est un enfant bien raisonnable. 

Un rey poderosís imo : JJn roí tres puissant (1 ), 

mejor; moindre¿ menor y p í m , peor; los cuales minea pasan á ser 
adverbios. A d v i é r t e s e que nunca se dice plus bon por meilleur, ni 
plus bien por mieux. 

Majeur y mineur no espresan corannmente la c o m p a r a c i ó n , si no 
nn mero calificativo. 

( 1 ) Général l s s ime, g e n e r a l í s i m o , es el ú n i c o adjetivo francés de 
esta t e r m i n a c i ó n ; aunque en ciertas fórmulas se usa a l g ú n otro 
tomado del lat in, como émínenl i ss ime, révércndlssimc, exceltentis-
s í m e , etc. 
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Y el superlativo relativo se traduce literalmente, ad-? 
virtiendo que conserva el articulo aunque pospuesto al 
sustantivo, v. gr . 

Í
La mas bella muger : L a plus belle femme. 
Es la muger mas virtuosa que yo conozca: 
C'est la femme la plus reriueuse queje connaisse. 
M i mejor amigo : Mon meilleur ami. 

Adviértese que en esta especie de superlativos á ve-
í es no se concuerda el ar t ículo por referirse al adjeti­
vo , y entonces viene á ser un superlativo absoluto, 
por ejemplo: 

Él se ha bañado en el parage donde las aguas son 
menos r á p i d a s : 

M s'est haigné dans l'endroit qü les eaux sont le moins 
rapides. 

Jísta muger no agrada, aunque se vista del modo mas 
elegante: 

Cette femme ne plait pas, lors méme qu'elle est le plus-, 
élégamment mise. 

A D J E T I V O S N U M E R A L E S , 

CARDINALES. 

Wn, une. . . . . . . . . . Vn , uno; una. 
í)euús Dos. 
Trois. . . . . . . . . . . Tres. 
Quatre. Cuatro. 
Cinq. Cinco. 
Sise , . Seis. 
§ept. Siete. 
H u i t . . . . . . . . . . . Ocho, 
Neuf. Nueve. 
Dix. . . . . . . . . . . . Diez. 
Onze. Once. 
Douze. . . . . . . . . . . Doce. 
Treize Trece. 
Quatorze. . . . . . . . . Gatorceo 
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Quinze. . . . . . . . . . Quince. 
Seize. > . . . . Diez y seis. 
Bix-sept. Diez y siete. 
Dix-hmt Diez y ocho. 
Dix-neuf. . . . . . . . . Diez y nueve, 
Vingt. ( 1 ) . . . . . . . . Veinte. 
Vingt-un- • , Veinte y uno. 
Vingt-deuoc Veinte y dos. 
Trente Treinta. 
Quarante. . . . . . . . . Cuarenta. 
Cinqmnte. . . . . . . . . Cincuenta 
$oixante, . . Sesenta, 
Stoixante-dix. . . . . . . Setenta. 
Soixante-onze . Setenta y uno, 
Soixante-douze Setenta y dos. 
Quatre-yingts. (2 ) . . . . Ochenta. 
Quatre-vingfrdix Noventa, 
Quaíre-vingt-seize. . . . . Noventa y seis» 
Cení ( 3 ) . Ciento. 
Cent un. . . . . . . . . . Ciento y uno, 
J)eux cents. . . . . . . . Dos cientos. 
Cinq cents Quinientos. 
Mille. (4) M i l . 
Onze cents. M i l ciento. 
Deux mille Dos rni i . 

( 1 ) L a t de este numeral se hace oir en toda la série de 2ftá 3ft, 
pero no en la de 80 á 100 si no le ^igae vocal . 

( 2 ) Quatre-vingts y deux cents, trois cents, etc. pierden la s se­
guidos de nunjera l , v. gr. quatre-vingt-dixjneuf, deux-cent-c'm-
quante, etc. 

( 3 ) Centy miUe, se u s i n indeGnidamente , como i l lui Jtt cen^ 
caresses , le hizo muchas car ic ias ; fa i tes - lu í mille a m i i i é s , d í g a l e V . 
mi l cosas, 

(4) E n las fechas se escribe mi l seguido de numera l , v. gr. en 
mi l huit cent quarante deux, en el a ñ o 18^2; aunque el uso parece 
estar por dix huit cents etc. y el año m i l , t'année tnilte, no se dice nt 
escribe, de otro modo. 
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Deux mille cent. . . . . . Dos mil y ciento. 
Unmillion, Un millón. 
Vn müliard M i l millones. 

Estos numerales, á mas de tener los mismos usos que 
en castellano, se emplean en f rancés , para determinar 
la sucesión de los soberanos, v. gr. Ferdinand sepl, Fer­
nando sép t imo; Grégoire seize, Gregorio décimo ses-
1 0 ( 1 ) . 

ORDINALES. 

A escepcion de los dos primeros, todos los ordinales 
se forman de ios cardinales añadiéndoles la terminación 
iéme, como se ve en la siguiente taMa. 

Premier. ( 2 ) Primero. 
Second. ( 3 ) . . . . . . . Segundo. 
Troisiéme. . . . . . . . . Tercero. 
Qualriéme. . Cuarto. 
Cinquiéme. Quinto. 
Sixiéme Sesto. 
Septiéme Sép t imo. 
Huiiiéme. . . . . . . . . Octavo. 
Nemiéme. . . . . . . . . Nono. 
Dixiémc. Décimo. 
Onzicme Undécimo. ( 4 ) 

( 1 ) No obstante, primero y segundo se traducen por los ordina­
les, gr. Henry premier, E n r i q u e primero; EUsabelh secondc, I s a ­
bel segunda. Se dice quint por cínq nombrando al papa Sixto de 
cste n ú m e r o , y á Cárlos quinto emperador de Alemania. 

( 2 ) Pr imero d e s p u é s de las decenas. es u n i é m c , v. gr. tr igés i ­
mo pr imero , íreníc «m'eme. 

( 3 ) Algunos usan indiferentemente de deuxieme ; pero este es ne­
cesario d e s p u é s de una decena , v. gr. c u a d r a g é s i m o segundo, 
quarante deuxieme. Second seña la el orden, </e¡W(¿?ii6 la serie. 

( 4 ) Vulgarmente se dice ya onceno, f/oceno, etc. y aun á veces 

se continua de diez arriba con los cardinales ; pero hemos .preferí-
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Douziéme Diiodccimo. 
Treiziéme Dcci ino tercio. 
Qualorziéme Décimocunrto. 
Quinziéme Decimoquinto. 
Seiziéme Decimoseslo, 
Dioe-septiéme. DéGimoséptirao. 
Dix-hmliéme. . . . . . . . Decimoctavo. 
Dix-neuvieme. . . . . . . Décimonono. 
Vingtiéme . Vigésimo. 
Vingt-uniéme. Vigésimo primero. 
Vingt-deuxiéme Vigésimo segundo. 
Vingt-troisiéme. ( 1 ) . . . . Vigésimo tercero. 
Trentiéme. Tr igésimo. 
Qmrantiéme Cuadragés imo. 
Cinquantiéme Quincuagésimo. 
Soixantiéme Sexagési mo. 
Soiocante-dixiéme Sepluagési mo. 
Quatre-mngtiéme. . . . . . Octogésimo. 
Quatre-vingt-dixiéme. . . . Nonagésimo. 
Centiéme Centésimo. 
Milliéme. Milésimo. 

COLECTIVOS. 

Une paire, j . . Un par. 
Une couple. I " * F * 
Une huitaine. . . . . . . . Ocho(dias . ) . 
Une dixaine Una decena. 
Une douzaine. . . . . . , Una docena. 
Une quinzairíe Quincena, quince. 
Une vingtaine Una veintena. 
Une trentaine. . . . . . . Una treintena. 
Une quarantaine. . . . . . Una cuarentena. 
Une cinquantaine Una cincuentena. 

do undéc imo, duodécimo , e tc . por mas castizos, y por ser los que 
difieren de una á otra lengua. u 

( 1 ) Siguen asi mismo los d e m á s , o b s e r v á n d o s e que solamente 
la ú l t ima voz toma la t e r m i n a c i ó n ordinal. 
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Une soixantaine. . . . . . Sesenta, 
Une eenlaine, un cent. . . . Centena, centenar, 

DISTRIBUTIVOS. 

l a moitié. L a mitad, 
f.e tiers. . . . . . . . . . E l tercio. 
Le quart. E l cuarto. 
Le cinquiéme. , E l quin to , y á ma-» 

ñera de este se forman lodos los demás antepoiiiendo e\ 
ar t ículo á los ordinales. 

Lqs proporcionales se traducen literalmente, como el 
duplo , le double', el t r i p l o , le triple, etc. 

ADJETIVOS PRONOMINALES, 
POSESIVOS. 

P a r a un solo poseedor, son los siguientes. 

Singular masculino. 1 
Sing. fem. empeza-Vjjlfow , m ¡ . Ton, t U . SQn, SU. 

do con vocal. ) 

EJEMPLOS. Mon verger, ton canif, son oiseau , mon épée, 
ton innocence, son habitude. 

EJEMPLOS. Ma saiur, ta main, sahoulette. 
Plura l ambps gen, }MeS,m\s, Jes, tUS . Ses , SUS. 

EJEMPLOS. Mespapiers, tesdents, ses harangues. 

P a r a mas, de un poseedor, hay los que siguen. 
Singular ambos g é n e r o s , 

Notre, nuestro , a. Votre, vuestro , a. Leur, su»-
EJEMPLOS. Notre pére, votre mere, leur enfant. 

Plural ambos g é n e r o s . 

iVos, nuestros, as. Vos, vuestros, as. Leurs, SUSA 

EJEMPLOS. Nos pére? , vosmvrcs, leyrs enfant^ 
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Adverlemia. Voíre y vos equivalen también á su y sus 
cuando estos se refieran á V m . , v. gr . V m . y su cria­
do, vous et votre domestique; Vms. y sus criadas, vous 
et vos servantes. 

DEMOSTRAtlVOS* 

Singular triascuíino empe- ] 
/ando con consonante. Ce L ^ j 

Idem, empezando con voi ' ' 7 
cal Cet ] 

EJEMPLOS. Cegargon, cehéros. Cet arhre, cetherboriMe¿ 

Singular femenino. . . . ^ í í e , esta, esa, aquella. 
EJEMPLOS. Cette fierté, cettehaine, cetté auberge. 

I Estos, esos, aquellos. 
^ , ^ \ Ces souíiers, ees haricots. 
Plural ambos géneros , tes, { 

i Estas, esas, aquellas. 
\ Ces affaires, ces horloges. 

El demostrativo francés no piíede indicar el nombre 
con las tres distancias del e spaño l ; pero mediante los 
adverbios c i , la pospuestos al nombre, indica proximi­
dad ó lejanía , v. gr* Ce serin-ci, este ó ese canario; ce 
moineau-lá, aquel gorr ión - ( 4 ) 

INDEFINIDOS. 

í)e estos adjetivos, los que constantemente van con 
nombre son: 

( 1 ) Regularmente no' se emplean estas dos part ícu las sino cuan­
do haya que marcar las dos distancias en una misma frase., v. gr. 
ésta camisa no es como aquella , cette chemise-ci ne vaut pas ce l l c 
leu E n los d e m á s casos se traduce el demostrativo , segup el senti. 
do de la frase. E l la se usa muchas veces de un modo espletivo 
prescindiendo de distancias, v. gr. c'est la une bclle actionJ es una 
bella a c c i ó n ! que dites-vous la? que dice V m . ? Iialte-la , alto ; qui 
esl cet homme-ía? quien es este hombre ? 
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Cerlain, certaim, etc. 
Chaqué. 
Bes (d ), 
Quelconque (sin p lura l ) 
Quelque , quelques, 

Ciorlo, cierta , etc. 
Cada. 
Unos, unas. 
Cualquiera. 
Algún, alguna, algu­

nos, etc. cualquier, 
cualesquier. 

Un, une, ( 2 ) , Un , una. 

Los que pueden i r con nombre ó sin é l , son los s i ­
guientes : 

Axúre, autres, 
Aucun, aucune , 
Méme, niemes, 
Nul , mille,' 
Fas u n , pas une, 
Qnel que , quelle que , 
Quels , quelles que , 
Plusieurs, 
T e l , telle, tels , telles. 
Tout, íoute , tom , íoutes. 

Vun et l'dutre, 
L'un Vautre. 
Les uns les autres, 
Les unes les autres, 

Otro, otra, otros, etc. 
Ningun ó ninguno, a. 
Mismo , misma , etc. 
Ningun , ninguna. 
Ninguno, ninguna. 
Cualquiera que. 
Cualesquiera que. 
Muchos, muchas. 
T a l , tales. 
Todo, toda, todos, 

todas. 
Uno y o t ro , ambos. 
Uno á otro. 
Unos á otros. 
Unas á otras. 

( d ) Es te indefinido es e l plural de un , une y no admite la pre­
p o s i c i ó n Í/C; por loque debe observarse que t/e unos , de tinas se tra­
duce por la sola p r e p o s i c i ó n de , v. gr. se trata de unos n i ñ o s que 
VID. aprecia : i l s'agit d'enfants que vous considerez. Podria decirse 
de certaíns ó de quelques en/ants; pero no es lo mas usual. 

(2) Su p lu ia l es Í/CÍ y su . uso es mucho mas estenso que el de 
su correspondiente castellano. 
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PRONOMBRE. 

P R O N O M B R E S P E R S O N A L E S . 

I a persona. 

Singular ambos g é n e r o s . 

Nonrin. J e , moi, yo. 
Genit. de moi, de mí . 
DaL á moi, me, á m í , me. 
Acus. moi { i ) , me, á m í , me. 
Ablat . par moi por mí . 

Plural ambos g é n e r o s . 

Nomin. Nous, nosotros, as, 
Genit. de mus, de nosotros, as. 
Dat. á n o u s , nous, á nosotros, as, nos, 
Acus. mus, á nosotros, as, nos. 
Ablat. par mus, por nosotros, as. 

persona. 
Singular ambos g é n e r o s . 

Nomin. Tu , to i , t ú . 
Genit. de toi, de t í . 
Dat. ¿i toi, te, á t í , te. 
Acus. toi {.o), te, á t í , te. 

( 1 ) Moi no puede ser objeto del verbo sino en la imperativa 
af irmativa, como clierchez moi , buscadme, y con el verbo etre 
impersonal , v, gr. c'est moi , soy yo. No obstante, si moi y toi en 
la imperativa afiimativa estuviesen seguidos de en, se convertirian 
otra vez en me como en e s p a ñ o l , v. gr. buscadme de el lo , clwr-
chez-m'en. 

( 2 ) Este caso se puede espresar con las mismas preposiciones 
que en castellano , á saber: avec, c o n ; de, d e ; sans, s i n ; etc. 

( 3 ) L o mismo que moi no puede ser objeto del verbo sino en 
la imperat iva , ó con étre. 
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Vocat- toi, tú . 
Áblat . par toi, por t i . 

Plural ambos g é n e r o s . 

Norain. 
Genit. 
Dat. 
Acus. 
Vocat. 
Ablat. 

tous ( 1 ) , 
de vous, 
a vous, vous, 
vous i 
vous, 
par vous. 

vosotros, as, V m . y \Tms¿ 
de vosotros,as.de V m . etc¿ 
á vosotros, as, os. 
á vosotros, as, os. 
vosotros, as. 
por vosotros, as. 

Nomin. 
Genit. 
B a l . 
Acus. 
Ablat . 

Nomin. 
Genit. 
Dat. 
Acus. 
Ablat. 

Nomin, 

á a persona. 

Singular masculinos 

lui, él . 
de lui, de él . 
á lui , lui, á é l , le. 
Ze(2) , á é l , l e . 
par lui, por él . 

Plural masculino. 

l i s , eux, 
d'eux, 
á eux, leur, 
les, 
par eux. 

ellos, 
de ellos, 
á ellos, les. 
á ellos, los. 
por ellos. 

Singular f e m é n i n o . 

elle, ella. 

( 1 ) Fous tiene un uso mucho mas general que su correspondien­
te castellano; por cnanto no se tutea en francés sino para denotar 
desprecio ó estremada familiaridad. 

E n estilo elevado j y aun mas en p o e s í a , se tutea para dar mas 
energía á la espresion. 

(2 ) L u i no puede ser acusativo sino por vía de pleonasmo, v. gr. 
j e le verrai lui m é m c , le veré Á é l mismo. L o mismo sucede con eux, 
elle y elles. 
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GeniL d'elle, de ella 
Dat. á. elle , lui, á ella , le. 
A cus. la, á e l l a , la. 
Ablat. par elle, por ella. 

Plura l f emenino» 

Noniin. Elles, ellas. 
Genit. d'elles, de ellas 
Dat. á elles, leiir, á ellas, les. 
Acus. les, á ellas, las. 
Ablat. par elles, por ellas. 

Tercera persona indeterminada. 

Genit. De soi ( i ) , de sí . 
Dat. á soi, se, a s í , se* 
Acus. soi, se, se. 
Ablat. par soi, por sí* 

Observación. Los pronombres que tienen dos dicciones 
para el nominativo / no usan la p r imera , sino seguida 
inmediatamente ( 2 ) de su verbo. 

P R O N O M B R E S P O S E S I V O S . 

P a r a un solo poseedor. 

Singular masculino. 

Le mien , el mió (5 )* Le tien, el tuyo. Le sien, el sil yo. 

( 1 ) Soi es siempre s ingular , y el se c o m p r é n d e l o s dos n ú m e r o s 
como en castellano. Uno y otro tienen el mismo uso que su corres­
pondiente y son de ambos g é n e r o s . 

( 2 ) E n t r e j e , tu , i l , i í s y el verbo, no se toleran sino las par t í cu ­
las me, íe , se , ÍIOHS , vous, l u i , le , l a , leur , les, ne , j en: estas 
dos ú l t i m a s son t a m b i é n pronombres como se verá en la sintaxis. 

( 3 ) Cuando estos pronombres en e s p a ñ o l vayan sin a r t í c u l o , se 
traducen en francés por el adjetivo posesivo ó por alguna perífra­
s is , v. gr. hermano m i ó , mon J n r e ; una carta s u y a , une de ses 

5 
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Singular femenino. 

Lamienne , la mia. L a tienne, la tuya. L a sieme , la 
suya. 

Plural masculino. 

Les miens, los mios. Les tiens, los tuyos. Les siens , 
los suyos. 

Plural femenino. 

Les miennes, las mías . Les tiennes, las tuyas. Les sien-
nes, las suyas. 

P a r a mas de un poseedor. 

Singular masculino. 

Le nótre, el nuestro. Le vótre, el vuestro (4 ) . Le leur, 
el suyo. 

Singular femenino. 

L a nótre, la nuestra. L a vótre, la vuestra. L a leur, 
la smja. 

Plural ambos g é n e r o s . 

Les nótres, los nuestros, las nuestras. Lesvótres , los 
vuestros, las vuestras. Les leurs , los suyos, las suyas. 

P R O N O M B R E S D E M O S T R A T I V O S . 

Celui-ci, este. Celle-ci7 eslü. Ceci, esto. 
Celui-lá, üquel. Celle-lá, aqüeYlü. Cete, aquello. 
Ceux-ci, estos. Celles-ci, estas, 
Ceux-lá, aquellos. Celles-lá, aquellas. 

Estos demostrativos ,suprimiendo el c i ó l a , equiva­
len al a r t ícu lo español en la formación de los relativos 
compuestos, v. gr . el que, celui qui ó que; los que , 

lettres ; un amigo nuestro , un de nos amis; esta capa es m i a , c'est 
(tí volla) mon mantean, ce manteau esl a mol. 

( 1 ) E s t a segunda persona equivale á suyo, suya , etc. re f i r i éndo­
se á V m . ó V m s . 
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ceux qui ó que; la de quien , celle doní ; las de, celles 
de; lo que, ce qui ó que ; lo de, ce de, etc. 

P R O N O M B R E S R E L A T I V O S . 

quien , quienes, que. 
Como á sujeto, se refiere á personas y cosas; en 

los demás casos, solo á personas. Gomo á relativo , no 
puede ser complemento directo (4 ) . 

Que: que , á quien , á quienes. 

Se refiere á personas y á cosas indistintamente ; pero 
solo se usa como á complemento directo. 

Lequel: el cual. Laquelle: la cual. 
Lesquels: los cuales. Lesquelles: las cuales. 

Se usan indistintamente para personas y cosas en t o ­
dos los casos, como en castellano. 

Dont: de quien, de quienes, de que, del que, etc.; 
del cua l , etc.; cuyo, cuya, etc. 

Se refiere á personas y cosas. Es indeclinable; por 
consiguiente no admite preposición. 

Quoi: que. 

Se refiere siempre á cosa indeterminada , y solo se 
usa con preposición. 

P R O N O M B R E S I N D E F I N I D O S ( 2 ) . 

Autrui ( 3 ) , otro , otra. 
Chacun, cada uno. 

( 1 ) D e quien se traducirá por d o n t j no por de <7«i siempre que le 
siga un pronombre personal , v. gr. la muger de quien V m . 
habla es muy conocida: la femme dont vous parlez, est tres connue. 

( 2 ) Los adjetivos indefinidos que pueden ir sin nombre ( p á g i ­
na 29) son otros tantos pronombres. 

( 3 ) No puede usarse sin p r e p o s i c i ó n ; y con la p r e p o s i c i ó n de va-
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Chacune, cada una. 
Personne, nadie. 
On ( 1 ) , uno , una. 
Quelqu'un , une s alguno, alguna. 
Quelques nns , unes. algunos , algunas, 
Quiconque, cualquiera, cualesquiera» 
Qui que ce soit, quien quiera que sea; 

quienes etc. 
Quoi que ce soit, sea lo que fuere ; etc. 
Tel ct tel, fulano y zutano. 
l e í que {mus le demandez),cml ( V m . io p ide) . 
Tous lantque{noussommes),lodos cuantos (somos.) 
l intel , fulano. 

VERBO. 

E l verbo, esta parte del discurso que espresa la ac­
ción ó el estado del sugeto, se clasifica gramaticalmen­
te en sustantivo, adjetivo , transitivo, intransitivo, etc. 

Sus modificaciones de modo, tiempo , persona , etc, 
son las mismas en ambos idiomas , como se verá en los 
modelos de conjugación. 

Conjugaciones. 

Las conjugaciones del francés son cuatro , y se dis­
tinguen por la terminación del infinitivo, á saber: 

La i * conjugación termina en cr, comaaimer, amar. 
La 2a en ir , como finir, acabar. 

le tanto como ageno , v. gr. Ve mal d'autrui , el mal ageno. Solo1 se 
refiere á persona. E n el foro se dice l'autrui por el derecho de 
otro. 

( 1 ) No se usa sino como á sugeto del verbo , y es el ú n i c o equi­
valente del .16 que sirve de sugeto á los unipersonales impropios 
del castellano. Solo se refiere á persona. 
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La 3a en eyoir, como recevoir, recibir. ^ 
La 4a en re , como rendre, rendir., 

.¿i 
A U S 1 U A R E S . 

Los ansiliares del francés son avoir y éíre: ambosfequir 
va.len a l haber del castellano ( 1 ) , segnn las reglas 
que se dan á continuación para su uso. La conjugación 
de estos verbos es i r regular , y se da rá en primer lugar^ 
como á necesaria para la formación de los Uempos com­
puestos de los demás, . 

Avoir. 

I K F I J i l T i y O , 

Frésenle . . Avoir , haber ( 2 ) ó teneiv 
Partic. de presente. Ayant, habiendo ó teniendo. 
Part ic. de pasado. E n ( 3 ) , habido ó tenido. 
P a r t i c de fuituro, Devmt avoir, habiendo de haber á. 

tener^ 

( i ) Aunque como ausiliares equivalgan, á M i e ^ ; tienen de por 
sí, la s igni f icac ión que se les dá. eo, sus qonjugaciones, 

(,2) Los tiempos con de que forma este verba en e s p a ñ o l , s e . í r a -
ducen en f rancés por e l verbQflfáuo/V , v . gr.v: yo be de a p r e n d e r , 

j e dois apprendre; ya,no be de.aprender , j e ne dois .pas apprejidre; 
he de aprender yo? dois-Je apprendre? yo be habido,de aprender ó, 
yo he de haber aprendido, j ' a i dú apprendre; yo. no be de haber 
aprendido, Je íi'aí pas dd appr^ndrts; he de haber aprendido yo ? ai* 
Je dii apprendrel 

Oirás veces se forma una l o c u c i ó n algo mas a n á l o g a v. gr. y'ai a 
vous p a j e r , be de satisfacer á V m . ; vous avez a voir votre avoc. s 
ha de ver V m , á su- abogado ; j ' a i a lui adresser mes complcments , 
he de hacerle mis cumplidos , 

( 3 ) E l participio de pre tér i to de los auxiliares es s iempre inva-
i iable. No obstante usados activamente siguen la cancordanc i^ d^ 
ios. d e m á s verbos. 
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XJHDICATIVO. 

Presente. 

J ' a i , yo he ó tengo. 
Tu as. . 
l i a . 
Nous avons, 
Vous aves, 
lis ont. 

Pretér i to imperfecto, 

J'avais, yo había ó leníaA 
T u avais. 
I I avait. 
Nous avions. 
Vous aviez, 
lis avaient ( 1 ) , 

Pretér i to simple, 

J'eus • yo hube ó tuve, 
l u eus. 
I I eut. 
Nous eúmes. 
Vous eútes. 

l is eurent. 

( 2 ) Futuro simple, 

J'aurai, yo hab ré ó tendré . 
Tu auras. 
I I aura. 

NMS aurons, 
Vous aurez. 
lis auront. 

Condicional presente, 

J'aurais, yo habr ía ó ten -
d r í a . 

Tu anrais. 
I I aurait. 
Nous áurions. 
Vous auriez. 
l is auraient. 

"Presente.. 

J'aie, yo haya ó tenga, 
Tu aies. 
I I ait. 
Nous ayons. 
Vous ayez. 
Jls aient. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

J'eusse, yo hubiese ó tu­
viese. 

Tu eusses, 
U eüt. 
Nous eussiom, 
Vms eussiez, 
l is eussent. 

(1) L a t e r m i n a c i ó n cní de las terceras personas del plural es. 
siempre muda , 

( 2 ) L o s tiempos compuestos sé forman de los simples con el par­
ticipio de p r e t é r i t o , lo mismo que en castellana. V é a s e el modelo 
de la primera c o n j u g a c i ó n . 
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IMPERATIVO. 
A 

ie (%) Ten , ó ten t ú . 
Qu'ü ait. 

Ayons. 
Ayez. 
Qu'üs aient. 

39 

Étre. 

INFINITIVO., 

Presente. Étre , ser ó estar. 
Parlic. de presente. Etant , siendo ó estando. 
Par t ió , de pasado. É l é , sido ó estado. 
Partic. de futuro. Demnt éire, habiendo de ser ó 

estar. 

INI>ICATIV0.. 

Presente. 

Je suis, yo soy ó estoy. 
Tu es. 
I I est. 
Wous sommes 7. 
Vous étes. 
l is sont. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

J'étais, yo era ó estaba. 
Tu étais. 
I l était. 
Nms étions._ 
Vous etiez. 
lis étaient. 

P r e t é r i t o s imple . 

Je fus, yo fui ó estuve. 

Tu fus. 
11 fut. 

• Nous fúmes. 
Vous fiites. 
Us furent . 

Futuro sinple. 

Je serai, yo seré ó estai'C, 
Tu seras. 
I I sera. 
Nous serons. 
Vous serez. 

l i s seront. 

Condic ional presente. 

Je serais » yo seria ó es­
ta r ía . 

Tú serais. 
I I ser ait. 
Nous serions. 

( 2 ) L a s voces verdaderamente imperativas nunca llevan sujeto 
espreso. 
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Votis series. 
lis seraient. 

SUJDHTÍVP' 

Presente. 

Je sois , yo sea ó esté. 
Tii sois, 
II soit. 
Nons soyons. 
Vom soy ex, 
lis soient. 

Pre tér i to imperfecto. 

Je fusse, yo fuese ó estu­
viese. 

FRANCESA-
Tu fusses. 
11 fttt. 
Nous fussiom. 
Vomfussiez. 
lis fussent. 

IMPERATIVO. 

Sois, sé ó está tú , 
QíCil soit, 
Soyons. 
Soyez. 
Qu'ils soient. 

USO DE LOS AUSILIARES. 

Todos los verbos franceses forman sus tiempos com-i 
puestos con el ausiHar avoir, escepto : aller ( 1 ) , a m -
ver, décéder, éclore, mouvir, mitre , rester, tomber, ve­
nir ( 2 ) y todos los pronominales, que los forman con 
el ausiliar éire^ v. gr,je suisarrivé, yo he llegado; ella 
se lia paseado , elle s!est prommée \ 5 ) . 

Observación: E l uso de los ausiliares se funda en que 
avoir sirye para los yerbos que espresan acción , y étre 

( 1 ) E s un uso muy arraigado el suplir ciertos tiempos de este, 
verbo por los del verbo é t r e ; pero es de advertir que este supone 
estar de vuelta , como cuando en e s p a ñ o l se usa el verbo estar en 
vez de tV, v, gr, Uest a l té a í ' ég l i se , él ha ido á la iglesia; i l a é ié 
a I'église, ha estado en la iglesia. Por esto han dicho algunos que 
rt/fer tomaba a m > espresando aecipn y é p e denotando estado, ó, 
movimiento. 

( 2 ) Coutrcvenir y subvenir tornan avoir. Convenir toma, étre GT̂  
sentido de eslar de acuerdo, y avoir en el de ser conveniente, impor-, 
iar . 

( 3 ) E n los pronominales se ^sa étrc ep vez de avoir, poy razo», 
de eufonia. 
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para los que denotan estado; por consiguiente algunos 
Verbos intransitivos que son susceptibles de espresar am­
bas ideas , reciben uno ú otro de los dos ausiüares se­
gún la acepción en que se tomen. Estos verbos aunque 
diríciles de enumerar, son en su mayor parte los s i ­
guientes : 

Accoucher ( l ) . Échapper. {S) Partir. 
Accourir. Échoir. Passer. 
Cesser. Échouer. Périr. 
Croitre. Embellir. Rajeunir. 
Bégénérer. Empirer. Sonner. 
Bemenrer. Entrer, Sortir ( 4 ) . 
Descendre ( 2 ) . Grandir. Vieülir, 
J)isparaítre. Monter. , 

Ejemplos aclaratorios. 

'Elle a demeuré a Paris ; ella lia permanecido en 
Paris. 

\ l l a desoendic tout seul et sans secours ; él ha ba* 
A c c i ó n , / jado «olo y sin socorro alguno. 

| L a procession a passé sous nos f ené tres l a proce' 
sion ha pasado por debajo nuestras ventanas. 

.Les cloches ont sonné; las campanas han tocado. 

( 1 ) E s t e , á' mas de a c c i ó n y estado , puede espresar una a c c i ó n 
transitiva con el significado de partear, y en este sentido toma 
siempre avoir. 

( 2 ) Este y a lgún otro pueden usarse transitivamente con u u 
complemento directo; entonces toman avoir. 

( 3 ) Este verbo es de los que requieren mas tino en el empleo 
del aixsiliar ; pues á mas de espresar la a c c i ó n ó estado, denota 
t a m b i é n si la cosa ha escapado por falta de conocimiento ó por 
inadvertencia, asi cefíe faute aechappé a D'Otivet, equivale á: D ' O l i -
vet no ha observado esta falta; y cetíe j a u i e est échappée k Hacine, 
es lo misino que: Rac ine ha incurrido en esta falta. I I ne m'apa& 
échappé un mol , no he perdido palabra (de lo que han d i c h o ) ; i í 
rip m'est pas échappé un niol , no he sollado una palabra. 

( 4 ) Significando sa/ir toma a i w en muy pocas frases. Signi-
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'Elle est demeurée á París ; ella permanece en 
Pa r í s . 

\ I l est descendu pour diner; él ha bajado para 
Esiado. / comer. 

Ces étoffes sont passées de mode; estos tejidos ya 
no son de moda. 

\ Les vépres sont sonnées ; tocaron á vísperas. 

La pasi va se suple por <#re lo mismo que en castellano 
por ser. 

P A R A D I G M A D E L A S CONJÜGACIOKES. 

Ferbos regulares. 

Primera conjugación en er. 

INFINITIVO. 
Présen le . 
Pasado. 
Futuro. 

Enseigncr { i ), 
Avoir enseigné, 
Devoir enseigmr, ui turo . Uevoir enseii 

Partic. de pres. Enseignant. 
Par t . dep re t . s f ^ i ^ 

r I Ayant enseigne, 
P f r t , de futuro. Bevant emeigner 

ensenar, 
haber enseñado, 
haber de e n s e ñ a r , 
e n s e ñ a n d o , 
e n s e ñ a d o . 
habiendo enseñado , 
habiendo de e n s e ñ a r 

INDICATIVO. 
Presente. 

J'enseigne, yo enseño. 
Tu enseignes, 

M enseigne (3 ) . 
ÍVOMS enseignons. 
Vom enseignez. 
lis enseignent. 

ficando surtir e/eclo es t é r m i n o forense y toma avoir por ser acl n o . 
( 1 ) E n este verbo f.e ponen todas las voces y tiempos com­

puestos para que sirva de modelo á los d e m á s , eualquiera que. 
sea su c o n j u g a c i ó n . 

( 2 ) E l participio de p r e t é r i t o puede variar de g é n e r o y n ú ­
mero según las reglas dadas para el adjetivo. Su concordancia se 
verá en la sintaxis. 

( 3 ) E n los memoriales , pedimentos y representaciones ss 
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Pre tér i to imperfecto. 

J'enseignais, yo enseñaba . 
Tu enseignaiS} 
I I enseignait. 
Nous emeigniom. 
Vous enseigniez, 
lis enseignaient. 

P r e t é r i t o s imple, 

J'enseignai, yo enseñé. 
Tu enseigiias . 
í l enseigna. 
Nóus enseignámes ( 1 ), 
Vous enseigndtes. 
lis enseignéreni. 

P r e t é r i t o compuesto, 

J'ai enseigtie, yo he ense­
ñado . 

Tu as enseigné, 
I I a enseigné. 
Nous avons enseigné'. 
Vous ave% enseigné. 
l is ont enseigné. 

P r e t é r i t o anterior ( 2 ) . 

J'eus enseigné, yo hube en­
señado, 

Tu cus enseigné. 
I I eut enseigné. 
Nous eúmes enseigné. 
Vous eütes enseigné. 
lis eurent enseigné. 

Pretér i to pluscuamperfecto. 

J'avais enseigné, yo había 
enseñado. 

Tu avais enseigné. 
I I avait enseigné. 
Nous avions enseigné. 
Vous aviez enseigné. 
l is avaient enseigné. 

Futuro simple, 

J ' enseignerai, y o en señ a re. 
Tu enseigneras. 
I I enseignera. 
Nous enseignerons. 
Vous énseignerez, 
l is enseigneront. 

Futuro compuesto, 

J'aurai enseigné, yo ha-' 
b ré enseñado . 

Tu auras enseigné. 
I I aura enseigné. 
Nous aurons enseigné. 

usa la tercera persona por la segunda. L o mismo sucede hablando 
Un criado á su amo en las casas del gran tono, por ejemplo : 
Monsieur est s erv í ; S e ñ o r , está V m . servido. No se tolerarla ; Mon-
sieur vous étes serví. 

( 1 ) E s t a persona j la siguiente y la tercera del singular del i m ­
perfecto de sujuntivo, l levan el acento circunflejo en todos los ver­
bos de la lengua francesa. 

^2) H á y otro pre tér i to anterior indefinido que denota una ac-



Vous anrez enseigné 
lis auronf enseigné. 

Condicional presente. 

J'enseignerais, yo enseña­
r í a . 

Tu enseignerais. 
I I enseignerait-
Nous enseignerions. 
Fous enseigneriez. 
lis enseigneraient. 

Condic ional pasado ( i ) , 

J'aurais enseigné, yo habr ía 
enseñado. 

Tu aurais enseigné. 
I I áurait enseigné. 
Nous aurions enseigné. 
Vous auriez enseigné. 

lis auraient enseigné. 

suj imnvo. 

Presente, 

J'enseigne, yo enseñe . 
Tu enseignes. 
I I enseigné. 
Nous enseignions. 

GRAMATICA FRANCESA. 

Vous emeigniez 
lis enseignent. 

P r e té r i to imperfecto. 

J'enseignasse, yo enseñase. 
Tu enseignasses* 
I I enseigndt. 
Nous enseignassions, 
Vous emeignassiez. 
Ils enseignassent. 

Pretér i to perfecto. 

J'aie enseigné, yo haya en­
señado. 

Tu aies enseigné. 
I I ait enseigné. 
Nous ayons enseigné. 
Vous mjez enseigné. 
Ils aient enseigné. 

P r e té r i to pluscuamperfecto^ 

J'eusse enseigné, yo hubie­
se enseñado.. 

Tu eusses enseigné. 
I I eút enseigné. 
Nous eussions enseignéí 
Vous eussiez enseigné^ 
lis eussent enseigné. 

cion hecha antes de otra en é p o c a de la cual queda aun algo que 
pasar, v. gr. quancl j ' a i eu recu mes Jonds , f a i pris la poste; luego 
que he tenido los caudales en m i poder, he tomado la posta; pero, 
su uso es tan limitado que parece escusado continuar aqui j ' a i eu 
ense igné , tu as eu e n s e i g n é , etc. 

( 1 ) Guando este condicional no haya de espresar el m o m e n t á 
en que sucede la a c c i ó n , sino la é p o c a en que hubiere de estar con" 
cluida , se espresa Q̂Y J'eusse ense igné , etc. como j'eusse gronclé & 
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( i ) IMPERATIVO. Enseignons, enseñemos. 
.Emeignez, enseñad. 
Qu'üs enseignent, que ellos 

enseñen. 
Enseigne ( 2 ) , enseña tú . 
Qu'üenseigncqueél enseñe 

Observaciones, 

4* Los verbos cüyo infinitivo termine en eler ú eier 
duplican las consonantes ^ ¡f, en todos los tiempos que es­
tán seguidos de e muda, como famoncelle, de amonceler; 
ilsjettent de jéter. 

2a Los demás verbos que con terminación análoga 
tengan otra consonante cualquiera entre las dosee, no 
duplican la consonante cuando á esta le siga e muda ; 
pero acentúan con el acento grave la p e n ú l t i m a s , co­
mo faehhe, de achever; tu depéces, de dépeccr; ü améne, 
de amener ; ils accédent, de acceder. 

3a Los verbos terminados en cer cambian la c en p 
delante de las vocales a , o , como je memeais, de me-
nacer. 

4a Losen ^er añaden la e que se requiere paraque 
la g suene comoj francesa antes de las vocales a, o , 
v. gr . nous mangeons de manger. 

5a La y de los terminados, en yer se transforma en i 
cuando le siga e muda, v. gr. fessaie, tu essaieras de 
essayer.lnnsoloenvoyer, enviar, hace el hUmo fenverrai, 
etc. y el condicional j'en^emn's , etc. 

vous ne m'en cussiez pas empécl ié , yo hubiera r e g a ñ a d o á no estor­
b á r m e l o V m . T a m b i é n puede formarse una especie de pretér i to 
anterior ó pluscuamperfecto condicional indefinido, aná logo al de 
la nota anterior, v. gv . faurais ó j'eusse eu enseígné. Asi diría un 
labrador : j'eusse eu labouré a telle époque , si le iemps avait continué 
d'étre beau: en tal é p o c a hubiera tenido las tierras labradas , si el 
tiempo hubiese seguido bien . 

( 1 ) E l futuro de sujuntivo que tiene el e s p a ñ o l , se traduce ó 
por el ú n i c o futuro del f rancés , que es el de indicativo , ó por un 
tiempo del sujuntivo que le equivalga , s e g ú n la orac ión . 

( 2 ) Cuando esta persona termina en vocal toma nna s eufón ica 
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Segunda conjugación en ir. 

Presente. F in ir , acabar. 
Parlic. de presente. Finissant ( 1 ) , acabando. 
Panic. de pasado. / ^ « ¿ ( 2 ) , acabado. 
Parlic. de futuro. Devant finir, habiendo de acabar 

INDICATIVO. 

Je finis, yo acabo. 
2Ju finis. 
I I finit. 
Nous finissons. 
Vous finissez. 
l i s finissent. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Je finissais , yo acababa. 
Til finissais. 
I I finissait. 
Nous finissions. 
Vous finjssiez. 
l i s finissaienf. 

P e r t é r i t o simple. 

Je finis, yo acabé . 
J'u finis. 

I I finit. 
Nous finímes. 
Vous fimtes. 

l i s finirent. 

Futuro simple. 

Je finirai, yo acabaré . 
T u finirás. 
I I finirá. 
Nous finirons. 
Vous finirez. 
l i s finiront. 

Condicional presente. 

Je finirais , yo acabarla. 
T'u finirais. 
I I finirait. 
Nous finirions. 
Vous finiriez. 
l i s finiraient. 

siempre que se le junten las par t í cu la s y , en , v. gr. parles-en, ha­
bla de ello; vas-y, ve a l lá ; que debiera escribirse parle-s-en, va-s-y-

( 1 ) F leur ir , florecer, hace Jlorissant^yjejlorissais, etc. en sentido 
figurado , v. gr. l 'éloquenceJlorissait. 

( 2 ) Bénir, bendec ir , hace bénit cuando denota la b e n d i c i ó n da­
da por la iglesia, v. gr. de l'eau béni te , agua bendita. 
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S Ü J Ü N T I Y O . 

Presente. 

Je finisse , yo acabe. 
Tu fínisses. 
I I finisse. 
Nous finissions. 
Vom finissiez. 
l i s finissent. 

Pretér i to imperfecto. 

Je finisse, yo acabase. 

JM finisseS. 
I I finit. 
Nous finissions. 
Vous finissiez. 
l is finissent. 

IMPEBATIVO. 

F i n í s , acaba l ó . 
Q u i l finisse. 
Finissons. 
Finissez. 
Qu'ils finissent. 

Tercera conjugación en evoir. 

INFINITIVO. 

Presente. Recevoir, recibir. 
Partic. de présenle , Recevant, recibiendo. 
Parlic. de pasado. Recu, recibido. 

INDICATIVO. 
Presente. 

Je recois , yo recibo. 
T u recois. 
I l recoit. 
Nous recevons. 
Vous recevez. 
l is recoivent. 

Pre tér i to imperfecto. 

Je recevais , yo recibía. 
T u recevais, 
I l recevctit. 
Nous recevions. 

Votts receviez. 
l is recevaient. 

P r e té r i to simple. 

Je recus , yo recibi. 
T u recus. 
I l recid. 
Nous recúmes. 
Vous recules, 
l i s recurent. 

Futuro simple. 

Je recevrai , yo rec ib i ré . 
T u recevras. 
I l recevra. 
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Notis recevrons. 
Voiis recevres* 
l i s recevront. 

Condicional presente^ 

Je reccvrais , yo recibirla. 
T u vecevraiSi 
I I recevrait, 
Nous recevrionSi 
Vous recevries. 
l i s reeevraienit 

SDJÜNTIVO. 

Presente* 

Jg recoivc , yo reciba* 
J'u recoives. 
I l recoive. 

JSous rece vions. 
Vous receviez. 
l i s recoivent. 

Pretér i to imperfecto. 

Je recusse, yo recibiese. 
T?i recusses. 
11 re cid. 
Nous recussions, 
Vous recussiez. 
l i s feCussent. 

IMPERATIVO. 

Regois, recibe tú . 
Qu'il redoíve. 
Recevons. 
Recevez. 
Qu'ils recoivent. 

Cuarta conjugación en re. 

INFINITIVO. 

Presente. 
Partic. de presente. 
Partic. de pasado. 

Rendre, rendir. 
Rendant. rindiendo. 
Rendu ( 1 ) . rendido. 

INDICATIVO. 

Je rends, yo rindo. 
T u rends. 
I l retid. 
Nous rendons. 

Vous rendez. 
l i s rendent. 

Pre tér i to imperfecto* 

Je rendáis , yo rendia. 

( 1 ) Tordre , torcer, aunque regular > tiene los participios iors y 
iort ; mas no se usan sino como adjetivos, para cuyo uso no hay 
mas regla que la o b s e r v a c i ó n de los autores. Asi se dice: soie lorse, 
seda torcida y bouche i orto, boca tuerta , y no viceversa. 
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Tú rendáis. 
I I rendait. 
Nous rendions. 
Vous rendiez. 
l i s rendaiont. 

Pretér i to simple» 

Je rendís , yo rendí» 
T u rendís. 
I I rendit. 
Nous rendimes. 
Vous rendites, 
l i s rendirent. 

Futuro simple* 

Je rendrai, yo r end i r é . 
T u rendraSs, 
I I rendra . 
Nous rendrons. 
Vous rendrez. 
l is rendront. 

Condicional presente» 

Je rendrais , yo rendi r ía . 
T u rendrais. 
I I rendrait. 
Nous rendrions. 

Vous rendrieZi 
l is rendraient. 

SÜJUNTIVO. 

Presente. 

Je rendé , yo rinda. 
T u rendes. 
I l rende. 
Nous rendions. 
Vous rendiez. 
l is rendent. 

P r e té r i to imperfec to» 

Je rendisse, yo rindiese. 
T u rendisses. 
I l rendit. 
Nous rendissions. 
Vous rendissies. 

l i s rendissent. 

1MPEHAT1V0. 

Rends, rinde tú . 
Q u i l rende. 
Rendons. 
Rende z. 
Qu'ils rendent. 

Formación de los tiempos. 
La única raíz del verbo es el presente de infinit ivo; 

mas los gramát icos á fin de poder clasificar las diversas 
anomalías qne ofrecen las inflexiones de esta parte del 
discurso en cada una de sus conjugaciones , han subdi-
vidido sus tiempos en primitivos y derivados, concre­
tándose para esto á la etimología de sus terminaciones. 

E l conocimiento de esta clasificación de los tiempos 
seria innecesaria, si todos los verbos de cada conjuga-
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cion siguiesen el mecanismo de su modelo, pero ha­
biendo murhos verbos que en algunos de sus tiempos 
se apartan de su respectiva conjugación > irregularidad 
que suele comunicarse de unos tiempos á otros á medi­
da de su fo rmac ión , se hace indispensable dar en se­
guida la tabla de los tiempos primitivos y derivados co­
mo la guia mas segura para el acierto de la conjuga­
ción de cada verbo ( 1 ) . 

Tiempos primitivos y sus derivados. 

Infinitivo presente. 
(Aim-er.) 

Participio de presente» 
(Aim-ant.) 

Singular del presente de 
indicativo. 

( Aim-e, es, e.) 

Pre tér i to simple. 
( T u aim-as.) 

f Futuro simple. 
I Aimer-ai, as, a, ons, ez, ont ( 2 ) . 
I Condicional presente. 

Aimer-ais, ais, ait, ions, iez, aient. 
Plura l del presente de indicativo. 

Aim-ons , ez, ent. 
Imperfecto de indicativo. 

^Aim-ais, ais, ait, ions, iez, aient. 
Presente de sujuntivo. 

Aim-e, es, e, ions, iez, ent ( 3 ) . 
La 2a persona del singular del 

imperativo es la primera singu­
lar del presente de indicativo, 

I y todas las demás personas de 
imperativo se toman idént ica-

.mente de los presentes. 
Imperfecto de sujuntivo. 

J'aim-asse, asses, asse, assions, as* 
' siez, assent. 

( 1 ) E l conocimiento de letras radicales y terminaciones en los 
verbos, debe estar al alcance del que emprenda el estudio de una 
lengua e s t raña , y por otra parte , es mas fáci l aprender su meca­
nismo con la o b s e r v a c i ó n material de los modelos de c o n j u g a c i ó n , 
que con las mas estensas esplicaciones. 

(2) E n los verbos de la 3ay 4a c o n j u g a c i ó n , se derivan estos dos 
tiempos con alguna diferencia que puede verse en sus modelos. 

( 3 ) L o s de la 3a c o n j u g a c i ó n derivan con alguna d i f e r e n c í a l a 
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Todos los Üeniposcompuestos. 

Modelo de conjugación con el amiliar étre. 

INFINITIVO. 
Presente. Jrriv&r (4 ), llegar. 
Par t ió , de pasado. Etant arrivé, habiendo llegado. 
Par t ió , de futuro. Devant arrirer, habiendo de llegar. 

INDICATIVO;. 

Pre tér i to compuesto. 

Jé mis arrivé, yo he llegado 
T u es arrivé. 
Í l est arrivé. 
Nous sommes arrivés* 
Vous étes arrivés. 
l i s sont arrivés* 

P r e t é r i t o anteriors. 

Je fus arrivé , yo hube l le­
gado. 

T u fus arrivé. 
l l iut arrivé. 
Nous fumes arrivés. 
Vous futes arrivés. 
l i s furent arrivés. 

Pretér i to pluscuamperfecto. 

J'étais arrivé. 
T u étais arrivé. 

í l était arrivé. 
Nous étions arrivés. 
Vous étiez arrivés. 
l is étaíenf arrivés. 

Futuro compuesto. 

Je serai arrivé. 
T u seras arrivé. 

y I I sera arrivé. 
JNous serons arrivés. 
Vous seres arrivés. 
l i s seroút arrivés-

Condic ional compuesto. 

Je serais arrivé , yo ha* 
bria llegado. 

T u serais arrivé. 
I l serait arrivé. 
Nous serions arrivés, 
Vous series arrivés. 
l i s seraieni arrivés. 

3a persona dei plural del presente de indicativo y las tres del s in­
gular y ú l t i m a del plural del p r é s e n l e de sujuntivo. V é a s e su modelo . 

( 1 ) L a s d e m á s voces y tiempos simples se conjugan siempre 
por su respectivo modelo. 
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s u j i m x i v o . 

Pretér i to compuesto. 

Je sois arriné, yo haya l le­
gado. 

TIÍ sois arrivé. 
I l soit arrivé. 
Nons soyons arrivés. 
Vous soyez arrivés. 
l i s soient arrivés. 

Pretér i to pluscuamperfecto. 

Je fus se arrivée ( 1 ) , y O 
hubiese llegado. 

T u fusses arrivée. 
El le fut arrivée. 
Nous fussions arrivées. 
Vous iussiez arrivées. 
E l les fussent arrivées. 

Modelo de conjugación para verbos pronominales. 

Presente. Se promener, pasearse. 
P re t é r i to . S'étre promené, haberse paseado. 
Futuro. ÍJevoir se promener, haberse de pasear. 
Parlic. de pres. Se promenavt, paseándose. 

Pa r t ió , de pas. | P™:nené ^ , 
* ( o etant promené. habiéndose pasea­

do. 
Par t ió , de futuro. Devanf se promener, habiéndose de pa­

sear. INDICATIVO presente. 

Je me protnéne, yo me pa­
seo. 

T u te proménes. 
I I se proviene. 
Nous nous promenons. 

Vous vous promenes. 
l is se proménent ( 3 ) . 

P r e t é r i t o compuesto. 

Je me sais promené , yo 
me he paseado. 

( 1 ) O b s é r v e s e que el participio de pretér i to con el auxiliar étre 
recibe g é n e r o y n ú m e r o de su sujeto. 

( 2 ) E n ambas lenguas, este participio no recibe el pronombre 
ni la n e g a c i ó n ; por cuanto dichas modificaciones deben i'ecaer so­
bre el ausiliar que siempre se le sobrentiende. 

( 3 ) Como este van todos los t iempossi inples,y como el siguiente 
todos los compuestos. 
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Tu t'es pramené, 
/ / s'est promené. 
Nous nous sommes prome-

nés. 
Vous vous étes promenés. 
lis se sotit promenés . 

I M P E B ^ I I V O . 

Proméne-toi ( 1 ) , paséate 
t ú . 

Qu'il se proméne. 
Promenons-noup. 
Pronienez-vous. 
Qitiils se proménent, 

Modelo j)ara verbos con nega,cion. 

Presente, We pas chanter, no cantap. 
Par t ió , depres. iVe chantant pas, no cantando. 
I d . de pasado. N'ayant pas chanté, no habiendo caiL-

tado. 
Xd. de futnro. Ne devantpaschaníer,no habiendo de 

cantari 
IMDICATIVO presente. 

Je ne chante pas r yo no 
canto. 

Tu- m chantes pas. 
U ne chante pas. 
Nous ne chantons pas. 
Vous ne chantez pas. 
lis ne chantent pas (2; )., 

Pre tér i to compuesto. 

Je n'ai pas chanté, yo no 
he cantado. 

Tu n'as pas chanté. 
II n'a pas chanté. 
Nous n'avons pas.chanté. 
Vous n' avez pas chanté, 
lis n'ont pás chanté. 

IMPERTIVO. 

N'aime pas, no ames t ú , 
Quilríaimepas. 
N'aimons pas. 
Waimez pas. 
Qu'ils rfaimentpas. 

( 1 ) Solo en el imperativo .sufre alguna var iac ión la co locac ión , 
del pronombre , pasando á la negativa; pues en este caso se an­
tepone al verbo en la 2a persona del singular y en las Ia y 2a del 
p lura l , v . gr. ne te promene pas. 

( 2 ) Todos los tiempos simples v a n i C o m o este , y los compues­
tos van como el siguiente , aunque el ausiliar, íue&e ¿ t r c . 
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Modelo para verbos con mterrofjacmis* 

INDICATIVO ( 1 ) . 

Presente aflrinativo, 

Bonúé-je? ( 5 ) Doy yo? 
J)onnes-íu ? 
Bonne-t-U? (S) 
Donnons-nous f 
Donnez vous ? 
Donnent-üs ? 

P r e t é r i t o perfecto afirmativa. 

Ai-je domé ? lie d&do yo ? 
As-tu donné? 
A-t-ü-domé? 
Avons-nous donné $ 
Avez-vous donné? 
Ont-ils donné? 

Presente negativo. 

Ne donné-je pas? No fio 
dado yo ? 

iVe domies-tu pas? 
Ne donne-t-il pas f 
Ne donnons-nons pas? 
Ne donnez-vous pas ? 
Ne donnent-ils pas? 

Pretér i to perfecta negativo, 

N'ai-je pas donné ? No he 
dado yo ? 

Ñas-tu pas donné ? 
N'a-t-U pas donné? 
N'avons-nous pas donné? 
Navez-vous pas donné? 
N'ont-üs pas donné ? 

( 1 ) Los d e m á s rnodo-s no son susceptibles de i n t e r r o g a c i ó n , jr 
aun de este, no suele serlo el p r e t é r i t o anterior, 

( 2 ) Cuando esta persona termina en e m u d a , se escribe y pro­
nuncia cerrada , paraque no acabe 1̂  voz con dos silabas de e m u ­
da. T a m b i é n paede espresarse la i n t e r r o g a c i ó n en todos los tiem­
pos por la c i r c u n l o c u c i ó n : est-ce queje dúnne? est-ce qtte tu don-
nes? etc. ta cual suele usarse cuando la otra forma suene m a l , co­
mo sucede en las primeras personas m o n o s í l a b a s del presente de 
indicativo , v, gr. est-ce que j e dbrs t duermo yo ? Se dice no obstan­
te , ai-Je? dois-je? dis-jv? ía i s - je? suis-Je? vais-Je? voh-je? 

( 3 ) Todas las terceras personas que terminen en vocal , rec iben 
esta t e u f ó n i c a entre dos guioncitos antes del p i o n o m b r e , v, gr. 
tiamwrQ-t-il ? aiaiq-t-m ? 





VERBOS 
L a tabla siguiente contiene los tiempos primitivos de 

gularidades que M observan en los demás tiempos 

PRIMERA 

INFINITIVO. 

A l l e r . ir 

fPuer , 
heder(21 

PARTICIPIO 
presente. 

AUant. 

Puant. 

PARTICIPIO 
pasado. 

M i é . 

Sing. pres. 
INDICATIVO. 

Je vais. 
T u vas. 
I I va. 

Je pite. 
T u pues. 
I I pue. 

PRETÉRITO 
simple. 

J'al lai . 

< r J " ' 

SEGUNDA, 

A c q u é r i r , 
adquirir. 

*Assaillir , 
asaltar. 

BouiUir y 
heivir. 

C o u r i r , 
correr. 

Acquérant . 

Bouiliant. 

Courant. 

Acquis. 

Assai l l i 

JBou i til. 

Coii 

J'acquiers. 
T u acquiers. 
I I acquiert. 

Je bous. 
T u bous. 
I I bout. 

Jo cours. 
T u cours. 
I I court. 

J'acquis. 

Je bouillis. 

Je courus. 

( 2 ) Inclúyense los verbos defectivos, los cuales se anotan con el aste­
risco; y se advierte para unos y otros, que todos los tiempos ó voces de­
rivadas no mencionadas en el margen , siguen la regularidad ó anomalía 
jde su primitivo. 



IRREGULARES. 
todos los verbos irregulares, y juníamenle las irre-
con respecto á sus primitivos. 

CONJUGACION. 

V O C E S O T I E M P O S 

QUE NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

Futuro : j ' i r a i , etc. ( 1 ) Imperat ivo : va. 
Sujuntivo presente : fa i l l e , tu ailles, i l aille, ils ailtent. 
Siendo pronominal toma el en : j e m'en vais , etc. 

Este verbo es muy popular, y á veces transitivo. 
E l part. de pies, solo sonsa adjetivado, ó á modo de sustantivo. 
Se suple por sentir mauvais. 

CONJUGACION. 

Presente indicativo; ils acquiérent . F u t u r o : f a c q u e r r a i , etc. 
Presente sujuntivo: j ' a c q u i é r e , tu acquiéres , i l acquiére , ils ac­

quiérent ( 3 ) . 

Aunque no muy c o m ú n , puede usarse en todos sus tiempos y 
son regulares. Se suple por attaquer, 

Tresa i l l i r , estremecerse se suple •por frémir . 

E n sentido propio , no se usa sino en tercera persona como en 
castellano. 

Futuro : Je courral, etc . 

(1 ) Cuando después dü una voz se halla etc. se entiende que todas las 
del mismo tiempo tiéheti igual l'orinaeion. Cuando no haya etc. se entiende 
que tan solo aquella ó aquellas voces se apartan del primitivo. Cuando el 
iulurosca irregular lo es también el condicional. 

( 3 ) Los compuestos de un verbo irregular siguen la formación del pri­
mitivo siempre que no se advierta lo contrario. 
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i INFINITIVO 

Cuei l l l r 
coger. 

* Défa i l l i r , 
desí'allecer. 

D o r m i r , 
dormir. 

* Fa i l t i r , 
faltar. 

F u i r , 
huir. 

"Gésir , g i r , 
yacer. 

H a ir y 
abon-ecer. 

M o u r i r , 
m orir. 

O f f r i r , 
ofrecer. 

O u í r , oir. 

Quérir , 
buscar, 

con encargo 
de traer). 

PARTICIPIO 
presente. 

PARTICIPIO 

CueUlant. 

D é í a i l l a n t . 

Dormant. 

Fai lkint . 

Fuyant . 

Gisant. 

Ha'issant. 

Mourant. 

Offrant . 

Cueil lL 

Défa i l l i . 

D o r m í , 

Failt i . 

F u i , 

H a i 

Mori . 

O/Mrt, 

Oiü, 

Sing. pres 
INDICATIVO 

Je cueille. 
T u cueilles. 
I I cueille. 

Je elors. 
T u dors. 
l ldort . 

J e f a u x . 
T u Jaux , 
I I /aut. 

Je filis. 
T u fuis, 
I I ütit , 

J l m t . 

Je hats. 
T u hais. 
I I hait. 

Jemeurs. 
T u meurs, 
I I meurt. 

J'o/fre, 
T u oj/res. 
Il.of/re.. 

PRETERITO, 
simple. 

Je cueitlis. 

J e dejailli. 

Je dormis. 

Je fai l l is . 

Je fuis* 

Je hai's. 

Je motirus. 

J'of/ris, 

J'ouis, 
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V O C E S O T I E M P O S 

QUE NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

| Futuro: j e cueillerai, etc. 

| No tiene-futuro. Se suple por dépérir^ s'afíaiblir. 

I Por adormecer hace endormir, y por dormirse s'cndormir. 
Siguen la misma c o n j u g a c i ó n partir", serepcni lr , serv ir , sentir 

y sortir (por s a l i r ) . Asscrvir es regular. 

I D e este verbo no suele usarse mas que el pres. de infinit. el pret. 
siinp. y el compuesto , y aun casi siempre con el sentido de estar 
á pique de, ó faltar poco para. Los participios se hallan adjetiva­
dos en algunas espresiones anticuadas. Se suple por manquer. 

\ Siendo pronominal , suele tomar e l en formando una sola d ic -
J c i o n : s'en/uir. 

T iene el mismo uso que su equivalente e s p a ñ o l . 
E l infinitivo no se usa. Gisant es un adjetivo, pero de él se deri­

van : m u s gisons, ils gisent, i l gisait. Se suplo por ¿tre cauché. 

L a h es aspirada en todas las voces de este verbo. 

Presente indicativo: ils meurent. 
Futuro : j e m o u r r a i , etc. 
Presente sujuntivo : j e meurc , tu meares , i l mcurc , ils meurent. 

| V a n como este: ouvr i r , abrir y sou/Jr ir , sufrir. 

Í R a r í s i m a vezase usa de o j a n t , j'ois , etc. j'oyais, v t c . j ' o i r a i , e t c . 
f Se suple por entendre, cuya s i g n i f i c a c i ó n es mas estensa. 

E s t a sola voz^ aun ha de estar determinada por a l l c r , envojer o 
venir , v. gr. i l serait bon a aller quérir la mort. 
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INFINITIVO. 

S a i l l i r , 
salir afuera. 

Teñir , tener. 

PARTICIPIO 
presente. 

S a i ü a n t . 

Tenant. 

Wétir, vestir. Fetant . 
(O- I 

PARTICIPIO 
pasado. 

Sa i l l i . 

Tenu. 

Vétu , 

Sing. pres. 
INDICATIVO. 

/ / saille. 

Je tiens. 
T u tiens. 
I I tient. 

Je véts . 
T u véts . 
I I vé t . 

PRETÉRITO, 
simple. 

/ / saillit. 

Je tins. 

Je vétis. 

TERCERA 

Asseoir, 
sentar. 

Décho ir . 
decaer. 

* Falloir , ser 
menester, 
preciso, etc. 
tener que. 

Mouvoir, 
mover . 

Pourvoir, 
p roveer. 

Pleuvoir, 
llover. 

Asseyant. 

Déchéant . 

Mouvant. 

Pourvoyant. 

Pleuvant, 

Assis. 

D é c h u . 

F a l l u . 

Pourvu. 

P t u . 

J^assieds. 
T u assieds., 
I i assied. 

Je déchois. 
T u déchois. 
II déchoit.. 

11 J a u t . 

Je meus. 
T u meus. 
I I meut. 

Je pourvots. 
T u pourvois. 
I I pourvoit. 

I I pleut. 

J'assis. 

Je déchus. 

I l / a l l u t . 

Je mus. 

Je pourvus. 

I ptut. 

( í ) Pertenece á esta conjugación el defectivo fenr, pero no se usa sino 
en esta locución: satis coup térir , sin riesgo alguno. Surgir, snrgir, es 
anticuado , y do issir, salir, solo se usa la voz issu á manera de adjetivo. 
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V O C E S O T I E M P O S 

QUE NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

Solo es irregular como á t é r m i n o de arquitectura; en sentido 
de acaballar ó salir con ímpetu , va como f in ir . 

Presente indic . ils tiennent. F u t u r o : j e tiendrai etc. P r e t é r i t o 
simp^. nous t í n m e s , vous tintes, ils tinrent. Pres, subj. j e tienne, 
tu tiennhs, i l tienne, iís tiennent. 

Venir va como este, y siendo pronominal recibe en, v. gr . 
j e m'en viens; nous nous en viendrons de compagnie. 

Habiller , es mas usado. 

CONJUGACION. 
Futuro : j 'ass iérai , etc. 
L a s voces assoyant, j'asseois, etc. son anticuadas. 
Suele ser pronominal lo mismo que en castellano. 

Futuro : j e décherrai , etc. L o s derivados del participio de p r e -
r s e n t é van como si este hiciese déchoyant. 

E c l w i r , caer un plazo ó una suerte, hace la tercera persona del 
singular del presente de indicativo i l échoit , ó il échet. 

^HHp • 
Pre tér i to imperfecto: i l fa l la i t . F u t u r o : i l / 'audm. 
Presente de sujuntivo: i l Ja i l l e .Se suple por étre de nécessi té , de 

b ienséance , etc . 
E s impersonal. 

' Presente indicativo : ils meuvent. Futuro.-y'e mouvrai , etc. 
Presente sujuntivo : j e meu ve, tu meuves , i l mcu ve, ils meuvent. 

I Promouvoir, promover , no suele usarse sino en infinitivo y 
tiempos compuestos. 

j Futuro : j e pourvoirai, etc. Se pone este í i e m p o aunque deriva-
\ do regularmente, para hacer ver que no sigue á su primi-
j iivo jiotV. 

i F u t u r o : i l p l e u v r a , etc. 
1 E s impersonal. 



62 GRAMATICA FRANCESA. 

INFINITIVO 

Pouvoir 
poder. 

Savoir. 
saber. 

* Seo i r , 
caer bien. 

Surseoir , 
sobreseer. 

Fia/OÍ r , 
valer. 

FioiV, ver. 

Voulotr, 
querer. 

( 1 ) 

PARTICIPIO 
presente. 

Poumnt. 

Sachante 

S é i a n t . 

Sursoyanté 

fa lant . 

Voyánt . 

Voulanf. 

PARTICIPIO 
pasado. 

P u . 

S u . 

SursiSé 

Valu . 

F u . 

Voulu* 

Sin;;, pros. 
INDICATIVO. 

•Jepuiso peux 
T u peux. 
I I peut. 

Je sais. 
T u sais. 
I I sait. 

I I sicd. 

Je sursois. 
T u sursois. 
I I sursoit. 

J e v a u x . 
T u vauXi 
I I vaut. 

Je vois. 
T u vois. 
I I voit. 

Je veux. 
T u veiiXé 
11 veut. 

PRETERITO, 
simple. 

Je pus. 

Je SÍ/S. 

Je sumiSi 

Je valust 

Je cis. 

Je voulus* 

CUARTA 

*Absoiidre, 
absolver. 

Absolvant. Absous, 
Absoute-

J'absous. • 
T u absous, 
I I absout. 

( 1 ) Pertenecen á esta conjugación los defectivos siguientes: /aire appa-
roir, hacer constar , que tiene i l apperí , consta; cem^a/oir (término fo­
rense ), comparecer ; y ravoir, recuperar, que no tienen mas que esta voz. 
Están en desuso : enndouloir, condoler ; choir, caer, con su participio chu; 
y souloir, soler, con su sola \ot i l soulait. 
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T O C E S O T I E M P O S . 

QUE NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

Presente indicativo : i lpeuvent* 
F u t u r o : j e pourrai , etc. 
Presente sujuntivo .-ye p t ó s e , etc 

Presente indicat ivo: nows safons, vous savez, its saoent. F u t u r o : 
j e s a u r a i , etc. P r e t é r i t o imperfecto: j e savais , etc. I m p e r a ­
tivo : sache , sachons, suchez. 

Es tá en uso : je ne saurais , etc. por j e ne puis , etc. y j e ne sache 
por j e ne connais. 

Presente indicativo : ils siéent. Pr e t é r i to i m p . i l s é a i t , etc. 
Futuro : i l s iéra, etc. Presente sujuntivo : i l s i é e , e t c 
Messeoir, caer m a l , va co mo este , y ambos pueden hacerse im­

personales. Se suplen por étreconvenable , aller bien, aller mal . 
Seo ir , por estar sentado, no tiene mas que séant y sis . 

E n lo forense es siempre neutro y rige d. 
E n los d e m á s usos es activo ó neutro. 1 

Futuro : j e vaudrai , etc. 
Presente sujuntivo : Je vai l le , tu vailles, i l vai l lc . ils vaillent. 
P r é v a l o i r , prevalecer, hace el pres. de sujunt.ye prevale, etc. 

Futuro : j e verrai , etc. 
P r é v o i r , prever , hace el futuro j e p r é v o i r a i , etc. 

Presente indicativo : ils veulent. Futuro : j e voudrai , etc. 
Presente de suj . j e veuillc , iu veullles, i l veuillc , ils venillent. 
Se usa mucho la voz impciat .a veuillez pory'e vous priedevoubir . 

CONJUGACION. 

Se suple por renvoyer de l 'accusaúon, en lo forense; por remet í re 
les péchés ea el sacramento de la penitencia , y por décharger 
de en los d e m á s casos. 
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INFINITIVO. 

B a t i r é , 
batir. 

* B r a i r e , 
rebuznar. 

Boire , 
beber. 

Circoncirc. 
c ircuncida 

» Clore, 
cerrar. 

Conclure, 
concluir. 

Confire, 
confitar. 

Connaítre . 
conocer. 

Coudre , 
coser. 

C m r e , creer, 

Crottre, 
crecer. 

PARTICIPIO 
presente. 

Battant. 

Buvant . 

Circoncisant. 

Concluant. 

Con/isant. 

Connaissant. 

Cousant. 

Croyant. 

Croissant. 

PARTICIPIO 
pasado. 

Battu . 

B u . 

Circoncis. 

Clos. 

Cbnclu. 

Confit. 

Connu. 

Cousu. 

C r u. % 

Crü 

Sing. pres. 
INDICATIVO 

Je bals. 
T u bais. 
I I bat. 

I I braít. 

Je bois. 
T u bois. 
I I boit. 

Je circoncis. 
T u circoncis* 
I I circoncit. 

Jeclos. 
T u clos. 
I I clot. 

Je concias. 
T u concias, 
l l conclut. 

Je confis. I 
T u confis. 
I I oonfit. 

Jeconnais. 
T u connais. 
I l conna í t , » 

Je couds. 
T u couds % '•. 
í l edad, -, 

Je crvtSi <' 
T u croikíf í 
I I croit. ' ' 

Je croís , , 
T a GfoU. 
I I croít. 

PRETÉRITO 
simple. 

Je batiis. 

Je bus 

Je circoncis* 

Je concias. 

Je confis. 

Je connus. 

fe 

Je causis, 

Je'crus, 

Je crús. 
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V O C K S O T I E M P O S 

QUE NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

Se suple por se metire a bralrei 

Presente indicativo : Us boivent. 
Presente sujuntivo : j e boive, iu boives ', i l bolee, ilx boiveñt. 

I Se suple por fermer. Algunos usan closant y t l o ü s ; pero no es 
I r muy c o m ú n . 
i iic/orc , nacer el pollo, a b r í r s e l a flor,, pararse un mol ino , no 
'/ puede usarse sino en tercera persona. 

Sigue igual c o n j u g a c i ó n el verbo exclure, escluir. 

Algunos suplen el imperfecto de sujt íntivo por j e fissc confire. 

V a n como este: parattre, parecer; pa í tre , pacer, y repañre, ali­
mentarse . 

E l pre tér i to simple y participio pasado de p n í t r e , suelen suplir­
se porJaire paitre. 

\ Fat. iré ciccróire , h á c e f creer, solo tiene esta voz. 

] E l circunflejo del infinitivo, se conserva en todas las voces que 
> puedan confundirse con el verbo crpire. 
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iNFINITIVO 

Craindre , 
temer. 

D i r é , decir. 

É c r i r e , 
escribir. 

Faire , hacer. 

F r i r e , fieir. 

L i r e , leer. L i sant . 

PARTICIPIO 
presente. 

Cralgnant. 

Disant, 

E c r i v a n t . 

Faisant . 

*Luire , lucir. 

Mettre, 
poner. 

Moudre, 
moler. 

Nmlre, 
nacer. 

Luisant . 

Mettant. 

Moulant, 

Naissanf. 

PARTICIPIO; 
pasado. 

Craint. 

B i t . 

E c r i t . 

Fa i t . 

F r i t . 

L u . 

LUÍ 

mu 

Moulu 

N é . 

Sing. pres. 
INDICATIVO 

Je crains. 
T u crains. 
I I craint. 

Je dis. 
T u dis. 
J l dit. 

J 'écris . 
T u écris. 
I I écrit. 

Je fa'is. 
T u '/ais, 
I I f a i t . 

Je J r i s . 
T u fris. 
I I frit . 

Je lis. 
T u lis. 
l i l i t . 

Je luis. 
T u luis. 
I I luit. 

Je mets. 
T u mets. 
11 met. 

Je mouds. 
T u mouds. 
I I moud. 

Je nais. 
T u n á i s . 
I I naít . 

PRETERITO, 
simple. 

Je craisnis. 

Je dis. 

J'écrivis. 

Je fis. 

Je lus. 

Je mis. 

Je moulus. 

Je naquís . 
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V O C E S O T I E M P O S 

QUE ¡NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

V a n como este todos los terminados en aindre, cindrc, y oindre. 

Presente indicativo: vous dites. De los compuestos de este ver­
b o , solo reíftre, volver á d e c i r , c o n s é r v a l a irregularidad en es­
ta persona. 

Maudire , maldecir, hace maudissant, y por consiguien te se d u ­
plica la s en los derivados de esta voz. 

Presente indicativo: vous /a l i es , ilsfont. Futuro : je f e r a l , e t c . 
Presente sujuntivo -.je fasse, etc. 

For ja lre , delinquir ; mal/aire , hacer m a l , y m é / a l r e , malhacer , 
no suelen usarse sino en infinitivo y tiempos compuestos. 

Se suple por Ja lre frlre. 

Se suple por éclalrer ó brlller. A d v i é r t e s e que en sentido fi 
gnrado, el verbo lucir nunca se traduce por l u i r é , sino por brl 
l ler , prqfiter, exceller, etc. 
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INFINITIVO 

Nutre, 
d a ñ a r . 

P l a i r e , 
agradar. 

Prendre, 
tomar. 

Resondre, 
resolver. 

R i r e , reír. 

Suffire, 
bastar. 

S u i v r e , 
seguir. 

f T r a i r e , 
ordeñar . 

Vaincre , 
vencer. 

V i v r e , vivir. 
( 1 ) . 

PARTICIPIO 
presente. 

Nuisant. 

Plaisant. 

Prenant. 

Resol vant. 

Riant. 

Suffisant. 

Suivant. 

T r a j a n t . 

Vainquant. 

V i m n t . 

PARTICIPIO 
pasado. 

ÍYHÍ. 

Plu 

P r i s . 

i Résolu. 
' Résous. 

Sufji. 

S a i 

Tra i t . 

Vaincu. 

Vécu. 

Siog. pres. 
INDICATIVO. 

Je nuis. 
T u nuis. 
I I nui l . 

Je piáis . 
T u piá is . 
I I plait. 

Je prends. 
T u prends. 
I I prend. 

Je résous. 
T u résous. 
I I résoui. 

Je ris. 
T u ris. 
I I rit. 

Jesu/'/is. 
T u suffis. 
I I sujfd. 

Je sais. 
T u suis. 
II suit. 

Je trais. 
T u trais. 
I I trait. 

Je vaines. 
T u vaines. 
I I vainc. 

Je vis. 
T u vis. 
I I vit. 

PRETÉRITO, 
simple. 

Je nuisis. 

Je plus. 

Je 

Je résolus. 

Je ris . 

Je sufjis. 

Je suivis. 

Je vainquis. 

Je vécus. 

( 1 ) Pertenecen á esta conjugación los defectivos siguientes : bmire 
zumbar, que solo tiene i l bruit, i l bruyait, ils bruyaient^ supliéndose por 
taire du bruit ; listre, tejer, que solo tiene tissu y los tiempos compuestos, 
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V O C E S O T I E M P O S . 

QUE NO VAN COMO SUS PRIMITIVOS. 

V a n como este todos los terminados en duire; bien que ha 
cen el participio de pasado en t , como de concluiré, conduit 

Se conjuga igualmente el verbo ta ire , ca l lar ; pero se a c e n t ú a 
con circunflejo la u del participio de pre tér i to , y con la sig­
n i f i cac ión de guardar silencio, es siempre pronominal , v. gr. 
yo callo,ye m e t á i s , etc. 

Presente indicativo: ils prennent. 
Presente sujuntivo : j e prenne, tu prennes, i l prenne, ils pren­

nent. 

E l primer participio sirve para denotar la r e s o luc ión del á n i m o ; 
el segundo una r e s o l u c i ó n f í s ica , y en este caso es invariable. 

L a primera persona singular del presente de indicativo de este 
verbo , es i d é n t i c a con la del verbo étre . 

Se suple por tirer le la i t , 
A b s l r a i r e , abstraer, se suple por faire abstraction de. 

L o s presentes de ind. y suj. y el imperfecto de ind. no suelen 
usarse por su áspera p r o n u n c i a c i ó n , s u p l i é n d o s e regularmen­
te por soumettre, étre vainqueur, etc. 

supliéndose basta en el infinitivo por lis&er; poindre, punzai', despuntar, 
ijue solo tiene i l poindra, y se suple por piquer en su primera siguidea-
cion y [)w paraíire ó pousser, según su noiniuativo > cala segunda. 

Ailraire, atraer; soudre, soltar, y sourdre, manar, no suelen usarse en 
niiisuna de sus voces. 
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VERBOS UNIPERSONALES. 

Los verbos unipersonales se conjugan siempre en la 
tercera persona del singular de su respectiva conjuga­
c ión , observando lo siguiente: 

Io Si el unipersonal es impropio; es decir, si el verbo 
castellano tiene ó puede tenerse por sujeto, el verbo del 
francés va siempre precedido de on, v. gr . se dice ó dicen, 
ondil'y se ha dicho ó han dicho, on a dit; se ha de decir ó 
han de decir, on doit diré; decíase ? disait-on ? etc. ( i )» 

2o Si el unipersonal es p rop io ; es decir , si el ver­
bo castellano no tiene n i puede tener se, n i palabra 
alguna por nominativo, el verbo francés va siempre 
precedido de t7, v. gr . nieva, il neige; ha nevado , 
ü a neigé; ha de nevar, ü doit neiger; nieva? nei-
ge-t-U? etc. ( V I ) 

Tan solo el verbo étre usado impersonalmente, ad­
mite ce por sujeto (Sintaxis) en esta forma : es, c'est; 
ha sido, p'a été ( 2 ) ; ha de ser, ce doit étre ; es ? est-ce ? etc. 

PARTICIPIO. 

Según se ha visto en la conjugación de los verbos , 
hay en francés participiode presente y participio de pre­
tér i to ; los cuales pueden servir de verbo y adjetivo , á 
medida que califican, v. gr . me femme caressaíite , m u -

( 1 ) Cuando el se castellano espresase solamente la pasiva, v. gr, 
la c í s a se ha vendido; por todas partes se ven paseos , etc. se tra­
duc irá por la pasiva personal , v. gr. la maison a été vendue ; ó por 
la activa impersonal , v. gr, on a vendu la maison; on voit partoui . 
des promenades. 

( 2 ) Aunque no hay otro modo de espresar los tiempos com--
pueslos de este verbo, se procura ev i tar , en lo posible, semejante, 
í ó r m u l a por ser una a n o m a l í a el aposlrolar el ce antes de otra viU 
cal que no sea la c. L a interrogativa de estos tiempos se espresa 
mejor con la c i r c u n l o c u c i ó n cst-ce que ? v, gr, est-ce <jue c'a été? ha 
sido ? 
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jer c a r i ñ o s a ; l'enfantperdu, el niño perdido , ó espre­
san acc ión , v. gr . une femme caressant ses enfants, m u ­
jer que acaricia á sus hi jos; l'enfant a perdu ses joujoux, 
el n iño ha perdido los juguetes. 

En la sintáxis se ha l la rá eiiaudo el partiGipio de pre­
sente equivalga al gerundio castellano. 

PREPOSICION. 

La preposición es susceptible de éspresar varias rela­
ciones , en lo que suelen convenir ambos idiomas ; pero 
hay que observar que unas rigen inmediatamente la pa­
labra que completa su sentido, y otras la rigen medianr 
te otra preposición. 

Preposiciones que rigen por sí solas* 

A, 
Aítendu, 
Aprés, 
Avant, 
Avec, 
Ghez, 
Concernant-, 
Centre, 
De, 
Des, 
Depuis, 
Derriére, 
Devant, 
Dans, 
Durant, 

A , e n ( l ) . 
en atención á. 
tras, después de. 
antes de. 
con. 
en casa de , entre ( 2 ) , en, 
acerca de. 
contra. 
de. 
desde. 
de , desde, despueso 
de t rás y detras de. 
ante , delante de. 
en. 
durante, 
sobre. 

( 1 ) E s en conlos nombres de lugar regidos pornn verbo de quie­
tud. 

( 2 ) E s entre con adjetivos nacionales, y en en las citas con c i 
nombre del autor , v. gr. chez les porlugais, entre los porttigueses, 
chez Herodote, en Herodoto. 
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Dessom, 
En, 
Entre, 
Envers, 
Environ, 
Excepté, 
Makjré, 
Moyennant, 
Nonobstant, 
Uormis, 
Outre, 
Par, 
Parmi, 
Pendant, 
Pour, 
Sans., 
Sauf, 
Selon, 
Sous, 
Sur, 
Suimnt, 
Touchant, 
Vers, 

debajo, 
en , a ( j ) . 
entre ( 2 ) . 
con, para con , á. 
cerca de. 
escepto, 
á pesar ó á despecho de, 
mediante (3 ) . 
no obstante, 
fuera y fuera de. 
á mas de. 
por, 
entre, 
mientras 
para , por, 
sin. 
salvo, 
según, 
bajo. 
sobre, en, 
conforme. 
tocante á; respecto de, á (4 )» 
hácia . 

ínter in . 

Preposiciones que rigen con el apoyo de otra. 

Las preposiciones qué no pueden regir por si solas , 
son las compuestas , dichas en francés locuíions prépo-
sitives. Su n ú m e r o es indefinido, y aunque regularmen­
te se combinan del mismo modo en ambos icjiomas, hay 
algunas, no obstante, que ofrecen alguna variación, las 
cuales se hal larán en el apéndice ( V I I ) . 

( 1 ) E s á con nombres de lugar regidos por un verbo de movi­
miento. 

( 2 ) Cuando enlre del e spaño l precede á un nombre con articu­
l ó , que denote plural idad indefinida, se traduce parmi. 

( 3 ) Con pronombres personales es par mon secours, etc. 
( 4 ) Con pronombre personal es a mon é g a r d , á ton ¿ g a r d , etc, 
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ADVERBIO. 

En ambas lenguas el adverbio puede espresar lamas 
circunstancias cuantas son las ideas que pueden des­
prenderse del atribulo que se encierra en la significa­
ción de un verbo adjetivo; las mas usuales son las si­
guientes : 

De tiempo determinado. 
Presente. 

Aujourd'hui, 
Maintemnt, 
Présentement, 

Auparavant, 
Autrefois, jadis, 
Avant-hier, 
Hier, 
Naquere, 
Récemment, 

Bemain, 
Aprés-demairL, 
Le lendemain, 
Le sur lendemain, 
Bésormais, 
Borénavant, 
Bientót, 
Tantót, aussitót, 

hoy. 
ahora, 
al presente. 

Pasado. 

antes. 
en otro tiempo. 
anteayer. 
ayer. 
poco ha. 
recientemente. 

Futuro . 

m a ñ a n a . 
pasado m a ñ a n a . x 
al otro dia. 
el dia después de mañana= 
en adelante. 
desde ahora. 
presto. 
lueffo. 

De tiempo indeterminado. 

Alorsy 
Cependant, 
B'abord, 

entonces, 
entre tanto. 
al pr incip io , desde luego. 
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Deja, plus {1 ) , 
Dés-lors, 
D'ordinaire, 
Encoré, 
Jamáis, 
Quelquefois, 
Rarement, 
Soudain, 
Souvent, 
Subitement, 
Tout-á-coup, 
Toujours, 
Tout-á-l'honre, 
De bonne heure, 
Tard, 

Premierement, 
Secondement, 
Iroisiémement, 
D'abord, 
Ensuite, puis, 
Tour-á-tour, 
En fin, 
Plntót. 

Ici, 
L Í I , 
Cáet la. 
Oh, 
Dedans, 
Dehors, 
Alentonr, 

ya-
desde entonces, 
comunmente, 
aun , otra vez. 
jamas, nunca, 
alguna vez. 
rara vez. 
de súbi to , 
á menudo, 
súbi tamente . 
de golpe, de repente ( 2 ) . 
siempre. 
ahora mismo. 
temprano. 
tarde. 

D,€ orden. 

primeramente, 
en segundo lugar, 
en tercer lugar, etc. 
al principio, 
después . 
alternativamente, 
finalmente, 
antes, primero. 

De lugar. 

a q u í , acá . 
a l l í , al lá, 
acá y acullá , 
donde, 
dentro, 
fuera, 
al rededor. 

( 1 ) Deja para la af irmativa; plus para la negativa. 
(2 ) Monr de repente, siempre se dice mourir subitement. 
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Xom, lejos. 
Pres, cerca. 
Vis-á-vis, enfrente. 
Dessus, encima. 
Bessous, debajo. 
Ailleurs, en otra parte. 
Parlout, en todas partes. 
Degá, de esta parte. 
Delá, de la otra parte. 
En haut, arriba. 
En bas, abajo. 
Nullepart, en ninguna parte. 
A droiíe, á la derecha. 
A gauche, á la izquierda. 

De cantidad. 

Assez, bastante. 
Autant, tant, tanto, otro tanto. 
Beaucoup, bien, mucho. 
Combien, cuanto. 
Environ, cerca de, casi, unos. 
Davantage, plus ( 1 ) , mas. 
Presque, quad^) , casi. 
Peu, poco. 
Rien, nada. 
Trop, demasiado, sobrado. 
Guére, no mucho. 
Moins, menos. 
Apeuprés, poco mas ó menos. 
Aussi,si, tan. 

De afirmación. 

Certes, assurément, cierto , seguramente. 

\ ( 1 ) Plus modifica veib os y adjetivos; davantage no mas que ver-
t o s , y nunca espresa c o m p a r a c i ó n . 

( 2 ) PrcsquQ denota a p r o x i m a c i ó n ; ^(/aíí semejanza» 
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Soit, d'accord , á la sea, en hora buena. 
bonne heure, 

Oíd, si, si. 
Volontiers, lo concedo. 

De negación. 

Non, non pas ( i ) , 
Ne, nepaSj nepoint, 
Nullement, 
Point du tout, 
Pour cela non, 
Pas encoré, 

no. 
no. 
de ningún modo, 
no por cierto, 
esa ó eso si que no. 
todavia no. 

De interrogación. 

Quand? 
Comment ? 
Combien ? 
Pourquoi ? 
B'oü vient? 

Peut-étre, 
Si par hasard, 

Ainsi, 
Bien, 
Mal, 
Exprés, 
Ensemble, 
Tout-á-fait, 
A l'aise. 

cuando? 
como ? 
cuanto? cuantos? etc. 
po rqué? 
de que nace? 

De duda. 

q u i z á s , tal vez. 
si acaso, si por ventura. 

De modo. 

as í , de este modo. 
bien. 
mal . 
adrede, de intento, etc. 
juntamente, 
enteramente, 
á gusto. 

( 2 ) iVon/jas suele espresar c o n t r a p o s i c i ó n entre los miembros 

de la frase. 



Voloî iers, 
A regret, 
Bongré, 
Malgré, 
A iort, 
Vite , a la hate, 
De méme, tout de méme, 
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de buena gana, 
de mala gana, 
de grado. 
con disgusto, á pesar de. 
sin razón. 
le prisa, apresuradameiue. 
o mismo, igualmente. 

Passahlemcnt, asi , así ; medianamente, 
|y todos los acabados en ment , cuya formación es como 
sigue: 

Formación de los adverbios termmBdos en ment 

Casi todos los adjetivos pueden formar adverbio ter­
minado en ment (lo mismo que en español en mente) (J), 
según las regias sigurentes: H L 

4a Los adjetivos acabados en vocal añaden el ment 
la te rminación masculina , v. gr. sensé, juicioso ; 

mxscment, juiciosamente; ingénn, ingenuo; ingémiment, 
ingenuamente ; brave, valiente; hravement, ( 2 ), valien­
temente. 

Escepcion : impimi, inspunc, bgeé impunément, i m ­
punemente , y los adjetivos de dos terminaciones para 
el masculino, fohnan el adverbio con la terminación 
femenina, v. gr. de.fou ó fol, loco , follement, loca-
menté;^ de nouveau ó nouvel nuevo , nouvellemcnt, nue­
va mente. 

2* Los adjetisos acabados en consóname añaden el 
m m í $ ^ ^ e r m i n ü c i o n femenina, como de /reme, fran­
co ; éjimünciihnt {J»), francamen le. 

( 1 ) Solo hay'cinco adverbios en ment que no se forman de ad­
jet ivo , y son : comment, incessamment, notamment ,/nuitammcnt y 
sciemment. ¡ 

( 2 ) Algunos adjetivos en e muda la hacen cerrada formando ad­
verbio , tales son: aveugle, commode, bpiniátre , conforme y enorme„ 
que hacen: aveuglément, c o m m o d é m e n t , etc. 

( 3 ) L a c muda de la t e r m i n a c i ó n femenina se hace cerrada , for-
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Escepcion : gentil, lindo, hace geníiment, Imdameh 
y los que terminan en nt cambian estas d o / letras eru 
mment, v. gr . obligeant, oficioso; ohligeamment, ofi­
ciosamente; éloquent, elocuente: efogwmmewí , elocuen-| 
te mentó ( 1 ) . 

CONJUNCION, 

Las conjunciones, teniendo que espresar la diversi­
dad de objetos con que pueden unirse las palabras y pro­
posiciones , necesariamente han de subdividirse por lo 
menos, en las •especies siguientes: 

Copulativas. 

Aussi, 
Tant que, 
Ni, 
Non plus, 

u, 
oit, soit que, 
'antót, tantót, 

y- ' 
también, 
mientras que. 
n i . 
tampoco. 

Disyuntivas. 

sea, sea que. 
ora , ora. 

Adversativas. 

Mais, 
Cependant, 
Néammoim, »JH 
Pourtant, toutefois, 
Quoique, bien que. 

pero. 
sin embargo, 
con todo, 
no obstante, 
aunque. 

mando adverbio, en los adjetivos femeninos commune, con/use 
expresse, importune, obscuro, precise*profonde yprofuse que hacen 
communément , confusément , etc . 

( 1 ) L e n t , lento y p r é s e n t , presente, hacen lentemenl, lentam 
te y présentement , presentemente. 
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Restrictivas, 

Sinon, sino. 
Si ce ríest que, sino que. 
A moins que, á menos que. 

Condicionales. 

Si, si. 
Quand, quand méme, aun cuando. 
Pourm que, con tal que. 
Au cas que, en caso que. 
Aconditionque, » T • J * t • ^ con condición de que. A la charge que, i ^ 

Suspensivas. 

Savoirsi, c'estásavoirsi, conviene saber si . 
Quoiqu'il ensoit, como quiera que sea. 

Concesivas. 

A la verité, verdad es que. 
A la bonne heure, en hora buena. 

Esplicativas. 

Savoir, á saber. 
Commepar exemple, como por ejemplo. 
C'est á diré, es decir. 

Comparativas. 

Comme, como. 
De méme que, al modo que. 
Ainsi que, del modo que. 
Aussi bien que, t ambién como. 
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Exagerativas. 
Jfaüleurs, por otra parte. 
De plus, á mas. 
En outre, encoré, ademas. 
Au surplus, ademas de esto. 
Amoins, du moins. á lo menos, por lo menos» 

De tiempo y orden. 
Quand, lorsque, cuando, mientras. 
Pendantque{,i)ytantque, mientras que, en tanto que 
Tandis que, al paso que, mientras que. 
Avant que, antes que. 
Depuis que, desde que. 
Aíissüól que, des que, luego que, al punto que, 
A peine, apenas. 
Apres que, después que. 

Causales. 
Car ó par la raison que, i 
Parce que, ó á cause que, i PorcIue* 
Vu que, visto que. 
Puisque, ya que, puesto que» 
Pourquoi,a cause de quoí. porque. 
A fin que, ó de, á fin de que. 
De crainte que ó de, no sea que. 

Transitivas. 
Or, pues. 
En effet, en efecto, realmente'. 
Au reste, por lo demás . 
A propos, á p ropós i to ; ahora que me 

acuerdo. 
Apréstout. al cabo, ademas. 

( 1 ) Pendant no suele denotar mas que la é p o c a de las cosas , y 
iandis sirve particularmente para hacer resaltar un contraste mo­
ral , v. gr. pendant que í'innocencé dort, le crime ve'díe. Tandis que 
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Conclusivas i 
bone, luego , pues, 
Ainsi, así . 
Voilápourquoi, , _ ésto 
C'est pourquoi, i " 
fíe bien { '{ •). pues bien. 
Tellement que, de suerte que. 
En sorte que, de niodo que ( 2 )* 

INTERJECCION. 

De gozo y deseo. ] 
Oh! hon ! gai ! üh ! bueno ! 

De dolor y tristeza. 

Aie\ ah\ ahi\ helas! oufl ay! ay de m i ! 
MonDieul Dios mió l 
Malhéiireux que je siml áQsgrzci&áo de mí ! 
Malheur a moi! ay de m í ! 

DeteMory admiración. 
Ah \ he! oh! ah ! ay ! o ! hola ! 
Voyez! ha visto V m . ! 
Otii-dá! oiga! pues vaya! caramba! 

i'inñócencÉ veilíe et dort eñ paix , le crime ne ve'dle ct ne dort que daña 
te tourment. 

( 1 ) H é bien ó eh b ieñ , unas veces es espletivo y otras interroga­
tivo; 

( 2 ) L a s tres partes del discurso: p r e p o s i c i ó n , adverbio y con-
juncionj pueden ser simples ó compuestas lo mismo que en cas­
tellano , y suelen guardar ana log ía en su t raducc ión ; mas como son 
tantas las locuciones que con ellas pueden combinarse j las cuales 
no seria es traño se presentasen algo e q u í v o c a s para un principiante, 
se hallan recopiladas en el a p é n d i c e ( " V I L ) todas las que ofrecen, 
dificultad en la vers ión de un idioma á otro. 

6 
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F i ! fi done! 

Oh\ ehl zestl 

De aversión. 
vaya ! quila ! malhaya ! 

De burla. 
disparale! ta ! tale! ya! 

De consentimiento. 

Volontiersl soit! concedo! lindamente! 
C'estbien! voilá qui est esto va bien! 

bien! 
Bien ! bien! bueno! bueno ! 

O! 

Cá l ho gá l 
Allons! 
Couragel 
Ferme ! 

Gare! 
Gare Veau! 
Hola! hola ho ! 
Hem l 
Tout beau! 

De esclamacion. 
o! 

De ánimo. 
ea I ea pues! sus! 
vamos! aprisa! 
á n i m o ! 
firme! buen án imo . 

De aviso. 

cuidado ! guarda! 
agua va! 
ho! hola ! l o ! 
he I ce! 
quedo, quedo! 

Hola! hé! 

Chut l 
Pa ix! st! 

De llamamiento. 
hola! he! 

De silencio. 
chiton ! callar ! 
quietud ! st! punto en boca / 



SINTAXIS. 

S I N T A X I S . 

La sintaxis establece los principios con que han de 
coordinarse las palabras pará formar la proposición. 
Esta, cuya metafísica pertenece á la ciencia de la gra­
mática , puede ofrecer alguna diferencia en la estruc­
tura d é l a frase, puesto que la construcción está sujeta 
en cada lengua á las reglas sancionadas por el uso. Por 
lo mismo es indispensable tratar de lo concordancia, 
régimen y construcción de las palabras de la lengua 
francesa ; mas como esta y la española, tanto por razón 
de vecindad como por proceder de una misma madre, 
guardan bastante analogía en el mecanismo de la locu­
ción , limitaremos este tratado á señalar en cada una 
dé las partes del discurso, aquellos puntos en que difie*-
ran las dos lenguas. / 

. Diferente sintaxis 

DEL ARTICULO. 

Su concordancia es como en castellano. 
Su construcción difiere en lo siguiente: 

Se usa el artículo en francés y no en español-. 

i0 En una serie de nombres, v. g. corazón , talento, 
costumbres, lodo gana con el cul t ivo; lecceur, l'esprit, 
les mceurs, tout gagne a la culture ( 1 ) ; entonces leyeron 

(1) E s t a regla es c o m u a á todo determinativo, y es de adver­
tir que á veces se falta á ella para dar mas énfasis á la espresion , 
iü que suele suceder en la oratoria; asi ha dicho F l é c h i e r : citoyens 
étrangers > e n n c m í s , peuptes , rois , empereurs le plalgnent et le revé-
rent. Algunos nombres comt) ruíft/rfl/eza, y sobretodo los de paren­
tesco, se hallan á veces sin n i n g ú n determinativo en espa í io l , lo que 
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las acciones y consejos de los grandes hombres; alón m 
hit lesactions el les conseils des grands hommcs. 

2o Delante del adjetivo con el cual se sobrentienda un 
sustantivo, v. gr. filósofos antiguos y modernos, les phi-
losophes anciens et les modernes; ajustamos primero y se­
gundo piso, mus avons arrété le premier et le second éta-

5o Con los nombres de lugar indeterminado s siendo 
complementos de un verbo que indique movimiento ó 
permanencia, v. gr. voy á misa, je vais a la messe; me 
hal lará Vm.1 en casa, vous me trouverez á lamaison; ven­
go de paseo , je viens de la promcnade. 

4o Delante de los numerales en las fechas, v. gr. í\ 
doce de ju l io , le douze juillet; aunque en español t am­
bién se dice el doce de julio. 

5o Con el superlativo relativo pospuesto al nombre 
que califica , v. gr, la belleza mas rara es frágil y mortal, 
la beauíé la plus rare est fragüe el mortelle; es una de las 
mugeres mas hermosas de Paris, c'est une des femmes les 
plus hellcs de Paris. 

6o Con los nombres de comarcas, provincias y reinos, 
que no tengan la misma denominación de|su capital, y 
se tomen en toda la este n si o n de su significado, v. g. Ca­
ta luña es buena tierra, la Catalogue est un honpays', Es­
paña linda con Francia, l'Espagne avoisine la France. 

Algunos de estos nombres son inseparables del a r t í cu-
lo? y por consiguiente le conservan, aunque no se tomen 
en toda su eslension, por ejemplo: acabamos de llegar 
d é l a Mancha, nousvenons d'qrriver de la Manche ; se ha 
quedado en el P e r ú , il est resté au Pérou; vengo de Mé­
j ico , je viens du Mexique ( 2 ) . 

no sucede en f r a n c é s , v. gr. naturaleza ingrata, l a n a í u r e ingrale-
padre lo quiere , mon pere le veut. 

(d ) Si dos adjetivos califican á un mismo nombre, se puede ca­
llar el articulo en el segundo , sobre todo si son algo s i n ó n i m o s , 
v. gr. lenaif et spiriluel Lafoniaine; pero t a m b i é n p o d r á decirse , 
le sage et l ' ingénteux Fénélon , s e g ú n el sentido. 

( 2 ) O b s é r v e s e que algunas regiones de A m é r i c a toman articulo 
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Los nombres de las parles del mundo siguen la mis­
ma regla que los de reinos; pero suelen tomar ar t ículo 
con la preposición de, aunque solo espresen un punto de 
partida, v. gr . llega de América, ü arrive de l'Amérique. 

7o Los nombres de rios que vayan precedidos de la 
voz viviere, reciben la contracción du si son masculi­
nos, y la preposición des\ femeninos, v. gr . E l rio Tajo , 
la rimére du Tage; el rio Támes i s , la viviere de Tamise. 

En los demás casos, estos nombres y asimismo los de 
mares, no toman ar t ículo, sino cuando se considere toda 
la ostensión de sus aguas, v. gr. el agua del Sena es ce­
nagosa, Veaudela Seine est bourbeuse', así se d i r á : c'est 
de 1'eau d'Océan, es agua del Océano. 

Se asa el artículo en español y no en francés ( 1 ) : 

Io Con los nombres que espresan las señas de la casa 
ó e! paradero de uno, v. gr. vive en la antigua calle del 
Templo, il demeure vieille vue du Temple; le dir igirá V m . 
la carta al arrabal de S. Amonio , vous lui advesserez la 
lettre faubouvg Saint-Antoine. 

2o Con los cardinales que espresan las horas del día, 
v. gr. son las seis, ils est six heuves; á las dos de la lar­
de, á deux heures aprés-midi. 

3o E l ar t ículo lo seguido de adjetivo, se traduce por 
una oración sustantiva ( 2 ) , v. gr. lo bueno, ce qui est 
bon; seguido de participio, se traduce por un tiempo del 
mismo verbo , v. gr . lo dicho , ce qu'on a dit; seguido 
de sustantivo significando d manera de, se traduce por 
en, v. g. á lo duque, en duc; á lo noble, en gentilhomme; 

en francés y no en castellano. T a m b i é n hay nombres de lugar in­
separables del ar t í cu lo , v. gr, le Perche, le Havre, etc. 

( 1 ) L a picara de la criada, y otras espresiones a n á l o g a s , en fran­
c é s no llevan articulo d e s p u é s de la p r e p o s i c i ó n de , v. gr. la f r i -
ponne de servante. 

( 2 ) A veces se traduce literalmente por el ar t í cu lo te, v. gr. lo 
bel lo, le beau , pero esta t r a d u c c i ó n suele pertenecer al estilo di­
d á c t i c o , 
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á lo soltero, en garlón, y seguido de íidjeüvo nacional en 
sentido de á la moda de, se traduce por á la , v. gr . á 
lo parisiense, d la parisienne. 

A" Las calificaciones el señor, la señora , etc. sin el 
nombre calificado, se traducen por Monsieur, Madame , 
etc. v. gr . la señori ta ha llegado, mademoiselle esí arri-
vée; si van con un nombre de dignidad, v. gr. el señor 
marques, la señora marquesa , ó con un nombre de pa­
rentesco , v. gr. mi señor padre , se traducen con el de­
terminativo pospuesto, v. gr . monsieur le marquis , ma­
dame la mar quise, monsieur mon pére, etc. ; y seguidos de 
un relativo, toman ar t ículo perdiéndose el posesivo que 
entra enjla composición de madame y mademoiselle, v. gr, 
la señora que vino, la dame qui vint; pero se dice : los 
caballeros de quienes hablé á V m . , lesmessieurs dont je 
vous ai parlé, porque monsieur nunca pierde el pose­
sivo. 

5o El ar t ículo que precede á un infinitivo español , no 
puede traducirse en francés, y es preciso dar otro giro 
á la frase, por ejemplo: el trábnjar es nutr i t ivo , se d i ­
rá : le travail nourrit ó il est nutritif de travaüler. 

No contradice esta regla el que se diga le [aire en pin­
turas, y le diner, le manger, etc. en cualquier estilo; 
porque estas voces son verdaderos sustantivos tomados 
del verbo. 

De lo que comunmente se llama artículo partitivo. 

Cuando el nombre no denota una especie entera, ni 
tampoco un individuo; sino parle ó porción de un todo, 
va en español sin ar t ícu lo ni determinativo alguno, y en 
francés se le da el ar t ículo part i t ivo, que es la preposi­
ción sola ó acompañada del a r t ícu lo , á saber: 

Io En la oración afirmativa, el partitivo será du, de 
la, des, según el género y n ú m e r o del nombre que acom­
p a ñ e , v. gr. él se hace amigos, il se fait des amis; aqu í 
tiene V m . papel, voilá dupapier', hay nieve, ü y a déla 
neige. 

Escepcion. E l nombre modificado por un adverbio de 
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canlidad ( 1 ) ó calificado por un adjetivo que le prece" 
da , no recibe mas que la preposición de, v. gr. él tiene 
muchís imo talento , il a infiniment d'esprit; él descubre 
sombrías y falsas vislumbres , ü apperfoit de sombres et 
fausses lueurs. 

2o En la oración negativa, forma el partitivo la sola 
preposición de, v. gr . ella no tiene hijos, ellen'apas 
d'enfants ; él no tiene dinero , ll n'apoint d'argent. 

Escepcion. Aunque negativa la oración , recibirá du, 
de la, des, siempre que el nombre se tome en sentido 
determinado, v. gr. ellos no eran Tác i t o s , üsn'étaient 
pas des Tacites ; las lenguas no son ciencias, les langaes 
ne sont pas des sciences; yo no os h a r é reconvenciones f r i ­
volas , je ne vous ferezpoint des reproches frivoles. 

Lo mismo sucede en la fórmula interrogativa usada 
afirmativamente, v. gr . V m . tiene hijos? ríavez-vous 
pas desenfansl pevo esta misma frase, meramente inter­
rogativa, se traduce: riavez-vous point d'enfants? ¿no 
tiene V m . hijos? 

ADVERTENCIAS. 

Ia Los nombres usados de un modo indivisible no ad­
miten el par t i t ivo; pero á favor de la eufonía , pueden 
modificarse con algún otro determinativo, lo que debe 
aprenderse con la p r ác t i c a , v. gr . también habia baile 
aquella noche, il y avait encare balceíte nuit-lá; mala ha­
bitación tiene V m . , vous avez un mamáis logis; él usaba 
capa, il usait son mantean. 

2a E l sustantivo adjetivado no admite ningún ar t ículo , 
v. gr . la severidad en las leyes es humanidad para el pue­
blo , la sévérité dans les lois est humanité pour le peuple; 
pero le toma aun el adjetivo si se halla sustantivado, 
v . gr . eran franceses que iban á Argel , c'etaient des fran­
jáis qui allaient enÁlger. 

( 1 ) Se esceptua el adverbio 6ten, el cual exige art iculo , v . gr. 
tiene umchos libros, i l a bien des livres. No obstante, en vez de otros 
muchos, se d i r á : bien d'autres A causa del adjetivo que le sigue. 
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5a Las dicciones compuestas , aunque cmpiezen con 
adjetivo , se consideran para el uso del partitivo , como 
un solo nombre, v. gr. unos bajo relieves, des bas-re-
liefs. 

DKL NOMBRE. 

Su concordancia y régimen no ofrecen ninguna diferen­
cia con el castellano. 

Su construcción es la siguiente: 
E l nombre sujeto de la oración , ha de preceder a l 

verbo , aunque en español sea indiferente su colocación, 
por ejemplo: vendrá Claudio y hab la rémos , Claude vien-
dra et nous parlerons. Sin embargo esta regla está sujeta 
á algunas escepciones, que suelen ser comunes á toda 
parle del discurso usada en nominativo. 

4a Se pospon* el sujeto de un verbo que esprese lo 
dicho por o t ro , formando una especie de paréntes is 
dentro la oración pr incipal , v. gr. muero ¡nocente , d i ­
j o Luis decimosesto en'el cadalso; no tengo que incu l ­
parme ninguno de los cr ímenes que me impulan : je 
meurs innocent, a dit Louis seize sur Ve'chafaud; je ríai 
Í Í me reprocher aucun des crimes dont on m'accuse. 

2a Puede posponerse el sujeto , cuando la oración 
empiezo por tel ó ainsi ( 1 ) con tal que el verbo no tenga 
régimen alguno , v. gr . tal era el encarnizamiento del 
soldado, que ni la voz de los gefes, ni los ruegos de los 
vencidos pudieron contenerle , tel élait l'aeharnement du 
soldat, que ni les priéres des vaincus, ni la voios des chefs ne 
purent Varréter; a l í t e rminó esta sangrienta escena, ams¿ 
finil eette sanglantescéne. 

3a Todo nominativo se pospone al sujuntivo del ver­
bo pouvoiron frase optativa, v. gr . ojalá sean mas feli-

( d ) Algunos otros adverbios que pueden empezar frase, permi­
ten la p o s p o s i c i ó n del sujeto, sobre todo si es un pronombre per­
sonal ;, tales son : au moins, a peine , encoré, toujoun, en vain, peul-
é'tre y á veces una espresion adverbial. Peut -é lrc que exige inme­
diatamente el sujeto. 
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•ees nuestros descendienies ! puissent nos descendants étre 
plus heureur! 

4a Podrá posponerse el sujeto en toda oración de ro-
iat ivo, v. gr. la noticia que trajo el correo, la nouvelle 
qu'apporta le courrier ó que le courrier apporta, y por ana­
logía á esta escepcion , se puede posponer á favor de la 
valentia ó cadencia del periodo, todo sujeto seguido de 
varias palabras, que dependan de é l , v. gr. para honor 
de la Francia, habia entrado ya en la administración de 
los negocios un hombre mas grande por su virtud y ta­
lento que por sus dignidades, deja pour l'honneur de la 
France, élait entré dans Vadministralion des affaires un 
homme plus gr and par son esprit etpar ses verlus que par ses 
dignités. 

5a Pospónese también el sujeto indeterminado de un 
verbo intransitivo construido impersonalmente, v. gr . 
ha sucedido una gran desgracia, il est arrivé un grand 
malheur; han pasado muchas cosas desde que no nos he­
mos visto, ü s'est passé bien des choses depuis que mus ne 
nous sommesvus. 

6a Pospónese todo sujeto suprimiendo hipotét icamen­
te el quand-méme ( 1 ) equivalente de aun cuando, v. gr . 
aunque fueran mis hijos los que gobernasen, fúí-ce mes 
enfants qui gouvernassent; que venga , acérquese , 
aun cuando su presencia hubiese de matarme! qu'il 
•vienne, qu'il approche, dussé-je mourir de sa préseme! 
aun cuando vuestro talento fuese mil veces mayor, no 
por esto se os dispensarla de ser modestos, eussiez-vous 
mille fois plus de talents, vous n'étes jamáis dispensés d'étre 
modestes. 

7a Puede posponerse el sujeto, suprimiendo el si con­
dicional , lo que suele hacerse cuando el verbo que es-

( 1 ) Por ana log ía á esta escepcion, se pospone t a m b i é n al sujun-
tivo de otros yerbos que callan su 7«6 peculiar, v. gr. escriba quien 
quiera , écrive qui vOudra; suceda lo que sucediere, advient qne 
póurras perezcan los malvados que lo intentaren, périssent les mé-, 
fhants <fui peuventf songer. 
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presa la condición del castellano, está en indicativo, de­
notando alguna simultaneidad con el verbo principal , 
v. gr . si él mandaba lodos obedecían, ordonnait-il, tout le 
monde obéissaü; si amas la paz, nunca hables de los ausen­
tes que no sea á favor suyo, aimes-tu lapaix, neparles 
jamáis des absents que pour en diré dxi bien. 

8a En la oración interrrogativa, se pospone el sustan­
tivo que sirve de sujeto al verbo, sí la frase empieza 
con una de las palabras que suelen denotar interroga­
ción , v. gr . que , quand , ou, v. gr . ¿qué pensará la pos­
teridad? que pensera la posterite? ¿donde vive ese litera­
to ? oü demeure ce littérateur? Podr ía también decirse la 
posterite que pensera-t-elle? ce littérateur oü demeure-t-il? 
y esta es la única construcción que puede hacerse cuan­
do la frase no empiezo con palabra interrogativa, Y. gr . 
estudia tu prima ? ta cousine étudie-t-elle ? hubiérase atre­
vido Cesar á pasar el Rubicon, á no haberle animado la 
debilidad de la repúbl ica? César eút-il osé passer le Rubi­
cán si la faiblesse de la république ne Veút enhardit ? 

Obsérvese que cuando el sujeto de la interrogativa es 
un sustantivo, este empieza la oración y se pospone al 
verbo un pronombre personal concordado c®n el nom­
bre ( i ) . 

E l nombre como á complemento, no suele anteponer­
se al verbo, sino en calidad de antecedente de un re la t i ­
vo, v . gr . el tesoro que mas aprecio es el saber, le trésor 
que j'estime le plus, c'est le savoir ; y cuando está prece­
dido de un pronombre absoluto, v. gr . á que ciencia se 
dedica Vm.? áquelle science vous appliquez-vous? Por lo 
demás , se coloca siempre d e s p u é s , anteponiendo el d i ­
recto ó el indirecto según las reglas del castellano. 

( 1 ) Resulta que en f rancés no hay interrogativa sin elsujeto pos­
puesto , á no ser en los dos casos, de tener por sujeto el relativo 
Í/IU, o el (/«e seguido de sustantivo, v. gr. quien puede saberlo ? 
qui peul le savoir? ¿ q u e razón triunfa de la p r e o c u p a c i ó n ? r/ueílc 
raison iriomphc du prejugé ? 
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DEL ADJETIVO. 

La concordancia del adjetivo ofrece las diferencias 
siguientes : 

Ia Demi, medio, es invariable precediendo al sus­
tantivo , v. gr. media docena , une demi-douzaine ( 1 ) . 

2a Nu, desnudo, es invariable en estas tres combi­
naciones : nu-jambes, piernas desnudas; nu-téle, cabeza 
descubierta , y nu-pieds, pies descalzos ( 2 ) . 

3a Fcu, difunto, nunca se pospone al nombre. Se­
gún la Academia no tiene p l u r a l , y solo varia de géne­
ro colocado entre el delerniinativo y el nombre , asi 
se dirá : feu la duchesse ó la feue duchesse, la difunta du­
quesa ; feu ma lante ó ma feue tante, mi tia que Dios ha­
ya ( 3 ) . 

En cuanto al régimen suele convenir con el castella­
no, verificándose que un mismo adjetivo puede regir 
con distintas preposiciones, según la idea que tienda á 
espresar; asi se dirá en ambas lenguas: hábil en ma­
temát icas , habile en mathématiques y hábil para manejar 
la tijera , habile ci (A) manier le ciscan. 

No obstante, los adjetivos siguientes rigen con dis t in­
ta preposición. 

Abscnt par (congé) ausente (con permiso). 
Adroit a diestro en 
Apre a, codicioso en. 

( 1 ) Demi no tiene plural sino sustantivado , asi se dice en arit­
m é t i c a : quatre dermis valent deux uni tés , y en t é r m i n o s de relojería: 
cette pendule sonne les heures et les demies. 

( 2 ) E n jurisprudencia se dice indiferentemente , wt/e ;t>ra/m<;<t,;, 
y nu-propr ié té , propiedad de que otro es usüfrucluario . 

( 3 ) Laveaux quiere que feu tenga los mismos accidentes que los 
d e m á s adjetivos , y dice : Jeus mes on c íe s , Jeue l'imperatricc, etc. 5 
cuya op in ión parece ir prevaleciendo. 

( l l ) Son muchos los adjetivos que rigen a en francés por para 
de} e s p a ñ o l , cuyo conocimiento depende de la prác t i ca . 
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Assidu a, aitprés de, 
Civil envcrs, a l'éyard de, 
Comparable á, avec ( l ) , 
Comía á, 
Contení de, 
Decoré de, 
Le dernier a,, 
Difjicile a , 
Dure a , 
Endurci a, 
Esclave auprés de, 
Exact a, 
Expert a, 
Forl de, sur, 
Facile a,, 
Fou de, 
Fuñcux de, 
Heureiioc de, a , 
Ignorant de , sur. 
Infatigable á (con verbo), 
Ingenieux a (con verbo). 
Inquict de, sur. 
Insolent de, avec. 
Malheureux a , 
Mécomaissant de, 
Lent a, 
Ofjicieux a, 
Orgueilleux de 7 
Prét a,, 
Prodigue de, 
Propre a, 
Reconnaissant emers, de. 
Riche de, 
Vif a (con ve rbo) , 
Voisin de, 

A FRANCESA. 

asiduo en , con. 
cortés con , para, 
comparable con. 
conocido de. 
contento con. 
condecorado con. 
el úl t imo en. 
difícil de, en. 
d u r o , inhumano para, 
curtido en. 
esclavo con , al lado de. 
exacto en. 
experto, perito en. 
robustecido con , hábil en. 
fácil de , en. 
loco de, por. 
furioso con, por. 
feliz con , eh. 
ignorante en. 
infatigable en. 
ingenioso e n , para, 
inquieto p o r , acerca de. 
insolente con. 
desgraciado en. 
desagradecido á 
lento en. 
oficioso para, 
orgulloso con , de. 
pronto para, 
pródigo e n , de, 
i d ó n e o , propio para, 
reconocido á. 
rico con. 
vivo en. 
vecino, cercano á , de. 

( 1 ) Solo toma avecen la negativa Gomparando cosas de muy 
distinta naturaleza, v. gr. l'csprit n'est pas comparable avec la m a ' 
iiérc, 
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También hay en francés algunos adjetivos, que segui­
dos de infinitivo le rigen con t/e, si este se loma en sen­
tido activo, y con a , si en sentido pasivo, tales son : 
hon, beau, doux, agréabíe, cruel, absurde, fucile, di/ftcile, 
pénible y algún otro análogo , por ejemplo : il est beau de 
voir ( 1 ) tout un pevple courir aux armes pour la défense 
de ses droiis, es bueno ver todo un pueblo correr á las 
armas para defender' sus derechos. C'est beau a voir ( 2 ) , 
esto es bueno de ver. 

Construcción del adjetivo. 

La colocación del adjetivo en f rancés , es uno de los 
puntos mas difíciles de determinar; por cuanto muchas 
veces se sacrifican sus reglas á !a armonía del per íodo. 

Sin embargo, el adjetivo francés se coloca regular­
mente después del sustantivo que modifica , mediante 
Jas escepciones que siguen ; 

ia Los adjetivos que constaniemente se anteponen en 
e s p a ñ o l , como son : numerales ( o) y pronominales, se 
anteponen también en f rancés , v. gr . dos dias, deux 

( 1 ) E l adjetivo beau puede depender directamente del verbo 
faire, y decir con la misma s ign i f i cac ión : i l J a i l beau voir ioul un 
pcuple courir aux armes etc. i l Jerais-beau voir un hointne marié arer 
une enjant; pero los d e m á s no pueden depender sino d< 1 verbo 
ctre; a s i , él j u z g ó indispensable hacerlo, se dirá : i l jugea qu'il éiait 
indispensable de l e / a i r e , esto les hizo imposible perseverar , cPa-
prés cela i l l eurjut imposible de persévérer. No obstante, si el adje­
tivo es atributo del sujeto de uno de los verbos: etre, devenir , ven­
dré y paraitre ; pniede p o s p o n é r s e l e s inmediatamente. 

( 2 ) E n la pas iva , á veces un sustantivo equivale á uh infinitivo, 
v. gr. ce portrait est agréabíe aux yeux , este retrato es agradable á 
la v i s ta , es decir: es agradable de ser visto. 

( 3 ) L o s n u m é r a l e s en las c i tas , se anteponen ó posponen igual­
mente en ambos id iomas, v. gr. libro tercero, livre troisieme; é l 
par t ió el tercero ó fué el tercero de partir , i l pariit , lui , troisieme' 
S i e n a lgún otro caso se pospone en castellano, t a m b i é n se pos­
p o n d r á en francés . 
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jours; el primer hombre, le premier homme', mi criarlo ? 
mon domestique ( 4 ) ; esteginelo, ce cavalicr; cada escri-
1,0r , chaqué c'crivain ( 2 ) . 

2a Se anteponen ios quince siguientes : 

i?emí, hermoso. Grawá, grande. Meiüeur, mQ}or. 
Bon, bueno. Gros, gi-ueso. Moindre, menor, 
^rave, valiente. Jeune , jó ven. .P i t ó , pequeño . 
Cher, caro. Bíauvais, malo. Vieux, viejo. 
Che'íif, v i l . Méchaní, ru in . Yrai, verdadero. 

Mas estos mismos adjetivos irán mejor después def 
nombre, siempre que estén modificados por algún ad­
verbio, ó se unan con otro adjetivo de los que suelen pos­
ponerse , v. gr. es una niña muy hermosa, c'est une en-
fant trés-belle; una mugeralla y bien formada, unefemme 
grande et bien faite. 

3a Los que espresan cualidades morales pueden co­
locarse antes ó después del nombre, según el mejor uso y 
a rmonía del p e r í o d o , v. gr . imágenes r i sueñas , images 
riantes ó rianíesimages; talento sublime, talent sublime ó 
sublime ialent, etc. 

4a En francés lo mismo que en castellano, hay ad­
jetivos que se posponen en sentido propio y se antepo­
nen en el figurado , v. gr. un pardillo ciego, un linot 
aveugle', una ciega confianza, une aoeugle confiance ; otros 
al contrar io , se anteponen en el propio y se posponen 
en el figurado, v. gr . la baja Anda luc í a , la basse Anda-
lousie; una acción baja , une action basse; y otros en fin, 
que varían de significación, según se antepongan ó pos­
pongan al nombre, v. gr . varios papeles, divers pa-
piers; papeles varios, papiers divers ; ( V I H ) único cua­
dro , unique tableau; cuadro único , tablean unique, etc. 

( 1 ) L o s posesivos no se posponen en f r a n c é s , aunque tal vez se 
pospongan en castellano , v. gr. hijo m i ó , mon en/ant. 

( 2 ) Quelconque siempre va pospuesto, y aucun no se pospone 
aunque equivalga á alguno , v. gr. no guardó miramiento alguno, 
i l n'eut aucun égard . 
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DF.I, P I 1 0 W 0 M B 1 1 E . 

PRONOMBRE PERSONAL. 

Su concordancia difiorfi solamente en la versión del 
pronombre lo, cuya t raducción es como sigue : 

i0 E l pronombre lo se traduce invariablemente por 
le, siempre que tenga por antecedente un adjetivo ó 
voz adjetivada , un verbo ú oración entera , v. gr . na­
cí súbdiia y lo soy aun , jenaequis sujetíe et je le suis en­
coré ; quiero ser madre, porque lo soy, je veuos etre me­
re, parce que je le suis; siéntese V m . a q u í , que yo lo 
quiero , asseyez-vous id ; je le veux. 

2o Se traduce por le, la, les, concordando con su 
antecedente, si este es un'suslantivodeterminado, ú otra 
voz sustantivada determinadamente,v. gr. es V m . Pauli­
na? ío soy , eles-vous Pauline? je la suis; son Vms. los 
herederos del difunto? lo somos, étes-vous les héritiers 
du défunt? nous les sommes; es V m . la recien casada ? si, 
lo soy, étes-vous la nouvelle mariée? oui, je la suis. 

El régimen del pronombre personal es como en cas­
tellano (4 ) . 

Construcción del pronombre personal. 

E l pronombre personal sujeto del verbo, ha de ir an­
tes que este, aunque en casiellanó pueda suceder lo 
contrar io , v. gr. irá é l , pero yo también i r é , H i ta , 
mais j'irai aussi, moi. Esta regla está sujeta á las escep-
ciones dadas (pag. 8 8 ) para el sustantivo en oración 
espositiva, y á mas: 

E l pronombre personal se pospone constantemente 
en la oración interrogativa, v. gr . ¿ q u é será de mí? que 
deviendrai-je? ¿ puedo creer lo que estoy viendo? en eroi-
rai-je mes yeux ? (2 ) vendrán ellos ? viendront-ils ? 

( 1 ) A la manera del nombre , no rige sino mediante preposi­
c i ó n , y las diferencias que puedan ofrecerse en esta parte , se ha­
l larán en el r é g i m e n de las preposiciones. 

(2) A n t e p á n e s e no obstante el pronombre, cuando la i n t é r r o -
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Repetición del pronombre personal como d sujeto del 
verbo. 

E l pronombre pe! sonal se repite ó no , delante de 
cada verbo que rija , mediante las reglas siguientes: 

4a Se repite siempre que los verbos pasan de la afir­
mativa á la negativa y viceversa , v , gr. él quiere y no 
quiere, il vent el il ne veutpas ; ellos no trabajan y tie­
nen mas dinero que los otros ; ils ne travaUlent pas et 
its ont plus d'argent que les autres. 

2a También se repite cuando los verbos están unidos 
por toda otra conjunción que las copulativas et, ni , 
v. gr. le quiero, pero le temo, je raime, mais je le 
erains ; pues que lo necesita, lo c o m p r a r á , il l'achétera, 
car il en a besoin. 

3a Suele repetirse cuando los verbos estén interme­
diados de un r é g i m e n , sobre todo sino es común , ó de 
otra frase circunstancial, v. gr . yo estendia los brazos 
para abrazar el orizonte y solo hallaba el vacío del ai? 
r e , j'éfcndais les bras pour embrasser Vorizon et je ne trou-
vais que le vide des airs ; él se arroja sobre el enemigo 
y después de haberle cogido con mano vencedora, le 
derr iba, á la manera que abate el cierzo las tiernas 
mieses que doran la c a m p i ñ a , il fond sur son ennemi, 
et aprés Vavoir saisi d'une main victorieuse, il le renverse 
comme le cruel aquilón abat les tendres moissom qui dorent 
la campagne. 

4a Deben repetirse los pronombres de primera y se­
gunda persona, cuando los verbos no están en un mismo 
tiempo," v. gr . V m . lo ha visto y lo volverá á ver , vous 
Vavez mi et vous le verrez encoré; sostengo y sostendré 
siempre que sin la virtud no hay felicidad, je soutiens 
etje soutiendrai toujours qu'on ne peut étre heureux saris 
la ver tu. 

gacion es supositiva, v. gr. con que ¿ V m . esta malo? vous étes done 
malade? y cuando á favor de la euí'anía se usa la perífrasis est-ce 
que, v. gr. miento yo ? est-ceque j e menis? 
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54 En los demás casos es indiferente su repetición , 
cuidando de no escusarla, cuando se quiera despertar 
mas vivamente la a t enc ión , v. gr . os amo y os lo digo, 
je vous aime et \ous le dis, ó bien je vous aime et je vous le 
dis> A) , .... •"'; 

Sujetos de distinta persona. 

Cuando un verbo tenga pluralidad de sujetos que no 
sean de la misma persona, se reasumen todos en un 
pronombre del plural concordado con la persona mas 
noble, y este se considera como el único sujeto para 
todos los efectos de la construcción , v. gr. V m . y yo 
iremos al parque, vous et moi mus irons au pare, ó 
bien mus irons au pare vous et moi; V m . su hermano y 
yo partiremos m a ñ a n a , vous , votre frére et moi, mus 
partirons demain ; vos y el que os guia pereceréis , vous 
et celui gui vous méne ( 1 ) , vous périrez ( 2 ) . 

Moi, toi, lid, eux, como á sujetos* 

Estos pronombres, segunda dicción de je, tu, i l , ils > 
no se usan como á sujetos del verbo, sino por via es-
pletiva , ó en los casos siguientes: 

Io En toda frase distributiva, señalando la pai te que 
varios sujetos toman en la acc ión , v. gr . mis hermanos 
y m i primo me socorrieron; aquellos me levantaron y 
este me curó , mes fréres et mon cousin m'ont secouru; euoc 
m'ont relevé, et luí m'a pansé. 

Siempre que se quiere dar mayor fuerza á la es-

( 1 ) Si el relativo reasumiese los d e m á s sujetos, no habría pro­
nombre personal en p lura l , v. gr. t ú y yo que lo sabemos, toi et 
moi qui le savons. 

( 2 ) Cuando los sujetos sean un pronombre de tercera persona 
y un sustantivo, puede repetirse el pronombre, de este modo : elle 
mourut, ell6 et les siens, ella y los suyos murieron; ils soufj'rent heau-
eoup , eux et leurs en/ants, ellos y sus hijos sufren mucho. • 

7 
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pres ión , v. gr. yo quer ía salvarla á cosía de mi vida , 
j/io?', je midáis la muver aux dépem de mes jours; él mis­
ino lo ha dicho, ü Ta dit lui-meme. 

Pronombre personal como á complemento. 

Este pronombre, e,n cnanto sea susceptible de i r con 
prepos ic ión , suele colocarse después del verbo , lo mis-* 
nio que el sustantivo, t . gr . él lo hace para m í , ^ 7 U 
fait póur móí; dé tí se hablaba, on pariait dé tai; pero 
en cuaVito á los afijos me, te, se> etc. hay que observar 
las reglas SígVtientes: 

P Los afijos en oración esposiliva , se colocan cons­
tantemente anies del verbo; aunque tal vez se pospon­
gan en castellano , como se efectúa : i0 cuando el ver­
bo empieza el per íodo ó alguno de sus miembros, v. gr. 
hablóles , ü kur parla ; habíanos visto , ií nous avaií 
vus; quiérenle sus hermanos , ses fréres tnifúent; 2o en 
las voces de infini t ivo, v. gr. no pueden echármelo (4 ) 
en cara , on ne saumit me ie repmvherleyéndolos , en 
íes lisant; habiéndolos conocido, les ayant cormus. 

2a Dos afijos d é im mismo verbo, en casteiiano se 
construyen siempre coia el indirecto antes del directo ; 
pero en francés se sigtíe esta regla solamente cuando 
los pronombi^es sou «de distinta persona, v, gr . yo te lo 
digo H¡-p:1b te dis; ÍBlas Aos lo •escribió , Blmse noasVé-
(fn'itit ; y se •coloca el diceclo antes del indirecto cuando 
la perso^ia es una « l i s m a , v. gr. yo se lo he visto hacer, 
je le lui ai vu faire, ó je le lewr ni vu faire según el nume­
ró tiel diilívo'{%}. 

• '( i) 'Ste lo podeAvos lpre^óntar y "p o d e i n ü s pregerntársc le , se-dirá 
eft f rancés ^fious poüréns te tu i tlemiintler, cuidando en esta y otras 
frases aná logas , que los complementos se junten inmediatamente 
ai ftrihtótiVO, 'per -sfef di 'vwbíO- "^tíe lute irige. No ' dt íbeo imitarse los 
ejemplos qijie se í ial let i de lo contralio. 

( 2 ) E l su del casteiiano es sieiHpte dativo, •menos « n orac ión 
pronominal , Y . gr. 'él se 1« p t e s c n t ó , i l se ppésenta a lui . Cuando e:l 
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aa En ambas lenguas, los afijos se colocan después del 
verboen la impéraliva afirmaiiva, y en tal caso se usa en 
francés el acusativo antes del dativo, aunque de dis­
tinta persona, v. gr. d á m e l o , donne-le-moi; déjenos­
los Vm./(íísseí-Zes-MOMs. 

4a Cuando dos verbos seguidos en imperativo, estén 
unidos por una de las conjunciones et, ou, será mas 
elegante colocar el complemento del segundo, antes del 
verbo, v. gr . pulidle y volvedlé á pUlir continuamente , 
polissez-le sam cesse et le repólissm p retejed los fuerte­
mente ó abandonadlos á su suerte , protégez-les fortemeni 
ou les ahandonnez á leur desiinée. 

jSf Estos pronombres suelen repetirse delante de ca­
da verbo, al que sirvan de complemento, sobre todo en 
los tiempos simples, v. gr . él me acaricia y lisonjea, il 
me flatte et me caresse ( 1 ). 

Deípronombre sí castellano. 

Este ¡pronombre, en singular , se traduce por spi refi­
r iéndose á persona indeterminada, ó á cosa , v. gr . él 
que se ama á si solees indigno de Vivir, quiconquen aime 
quesoi est indigne de vivre; la vir tud es amable en sí mis­
ma, la vertú est aimable en soi-méme ( 2 ) ; el gato parece 
ño sentir sino para s í , le chat paraít ne sentir que pour 
soi;jse t raduci rá por lui, elle, siempre que se refiera á 

se represente á V m . se traduce por vous , v. gr*, ella se ío dirá ( á 
V m . ) , elle vous le dirai 

(d ) No obstante,si la a c c i ó n del segundo se éspresase por un 
verbo c o i n p ü e s t o del primero, no haciendo m á s que repetir su efec­
to , se cal lará muy bien él complemento, v. gr. os lo digo y vuelvo 
á d e c i r , j e VOHS te dit et redis; continuamente lo está haciendo, 
deshaciendo y volviendo á hacer , i l le J a ' U , défait et re/ait saris 
cesse. Pero se repe t i rá en e s p r e s í o n e s como esta: du matin au soir 
elle nefait que s'habiller et se déshabil ler. 

(2) Podria decirse: la vertu est aimable en elle meme; porque, 
cuando la cosa es determinada J se puede traducir el s í por los pro­
nombres determinados, como si se refiriese á persona determinada* 
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persona determinada v. gr. él solo habla de sí, ü nepar­
le que de lui; Lucrecia se mató á si misma, Lucreces'est 
tnée elle meme; los esfuerzos que esta señora hizo sobre 
si misma, les efforts que cette dame fit sur elleméme. 

Sin embargo, cuando el uso de lui, elle, pudiese de­
jar en duda del verdadero antecedente, se t raduci rá por 
soi refiriéndose al sujeto, y por lui, elle, sise refiere 
al complemento, v. gr. este joven, cumpliendo la vo­
luntad de su padre , trabnja para s í , ce jemie homme, 
en remplissant les oolontés de son pére, travaille pour soi. 
A decir travaille 'pour lui se entenderla que trabaja para 
su padre. 

E s í a n d o d i c h o p r o n o m b r e e n plural , se traduce siempre 
por euac, eUes,ya se refiera á persona, ya acosa, v .g r . los 
que aman el t r aba jo t i enenbas tan teens í mismos, ceuxqui 
aiment le travaü ont assez d'eua; mémes; esto es indiferen­
te por sí mismo, ees chosesson indif/érentes d'elles mémes. 

Pronombres personales usados para cosas. 

En ambas lenguas, los pronombres personales de p r i ­
mera y segunda persona no se usan sino para perso­
nas ó cosas personificadas, mas los de tercera se em­
plean á vec es para cosas, aunque con mayor restricción 
en fi ancés que en castellano. 

Habiendo en francés las par t ículas y, en, que hacen 
veces de pronombres, se supl irán estos por aquellas, 
siempre que se refieran á cosas, y tengan verdadera 
equivalencia, v. gr. me acerqué á ella, (refiriéndose á per­
sona), sed\vh: jem'approchai/i'elle; pero refir iéndoseácó­
sa le m'en a p p o c t ó . Hablando de lasobrasde un autor, 
preguntamos ¿qué se dice de ellas? y en francés qu'en 
dit-on? hablando ne unos proyectos, se dice : el rey les 
dió su aprobación , y en f rancés ; le roi y doma son ap~ 
probation. 

Sin embargo , no pudiendo hacerse la t raducción por 
una de estas dos p a r t í c u l a s , ó hay que prescindir del 
pronombre castellano, como se vé en estos ejemplos : 
salí con paraguas y volví sin é l , je sortis avec mon para-



SINTAXIS. 401 

pluie etjerevinssans ; ahí tiene V . la mesa, siéntese V m . 
junto á e l la , voüá la table, asseyez-vous auprés ; ó á fal­
ta de otra versión se traduce literalmente, v. gr. un re­
medio no es caro si le debemos la salud, un médicament 
n'est pas cher si nous lid devons la sanie', estos árboles 
están demasiado cargados, quitadles parle de su fruto , 
ees arbres sont trop chargés, ótez-leur une 'parlie de leur 
fruit ( 1 ) . 

De las partículas invariables y , en. 

Estas dos pa r t í cu l a s , á mas de adverbios de lugar 
con la significación de a l l í . a l lá , de allí , de a l l á , 
hacen de pronombres personales, en cuya significa­
c i ó n , tanto por su misma invariabilidad como por ser 
siempre complementos del verbo, no ofrecen concor­
dancia ni régimen, y suelen referirse á cosas. 

En este caso, la y significa a e7, á ella, á ellos, á ellas, 
en é l , en ella, en ellos, en ellas, en ello, en esto, en es­
te, etc. ( 2 ) . 

E l en equivale á de é l , de ella, de ellos, de ellas, de 
este, de esta, de estos, de estas, de esto, de ello, de aque­
llo, etc. y suple también los afijos lo, le, los, l a , las 
usados en castellano á modo de un complemento esple-
l i v o . ( I X ) . 

E l empleo de estas dos par t ícu las no ofrece dificultad 
alguna, cuando tengan su equivalente en castellano, 

( 1 ) D e s p u é s del verbo étre es cuando regularmente no se em­
plean estos pronombres sino para personas, y aun permite el uso 
q-ue se d iga; ees oiseaux font mon amusement, j e na ime qu'eux; eux 
seuls m'occupent , j e ne songe q u a eux. J'ai fait réparer ma maisonet 
j e lui ai donné un air neuf. E n la c o n v e r s a c i ó n está muy en boga el 
d e c i r : est-ce votre tabatiére? o u i , c'est elle; pero debe decirse: oui 
ce l'est, 

( 2 ) Obsérvese que s e g ú n el diferente r é g i m e n del verbo , la par­
t í c u l a y se traduce por uno de los pronombres Jo , de é l , de ellos, 
etc. como sucede en los ejemplos siguientes: es preciso pensarlo, 
i lJaut y songer; conozco á ese hombre y no fio de é l , j e connaiscet 
bomme, et j e ne m'y Jie pas. 
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v. gr . hablaremos de ello , nous en parlerons; mire V m . 
el l i b ro , que en él lo ha l l a rá , voyez le livre, vous Ty trou-
•oerez; pero comunmente espresan la repetición de un 
complemento indeterminado, que no suele repetirse en 
castellano, y en este caso, no hay como remitirse á la 
p rác t i ca , pues todas las reglas que pudieran hacinarse, 
noaciararian tanto como los ejemplos siguientes: fnyez 
les froces', souvent la conscience s'y intéresse, la santé s'y 
ruine et les biens s'y dissipent: huid de pleitos, que m a ­
chas veces comprometen la conciencia, arruinan la sa­
lud y disipan los caudales. 

FOIÍS étes-vous occupé de mpñ affaire? oui, je m'en suis 
occnpé; se ha ocupado V m . de mi asunto? s i , me he ocu­
pado. 

S'agü-il de létíres ? f en regois beaucoup; si se trata de 
cartas, recibo muchas. 

Pour des piastres, i l en (? quatre ; m cuanto á pesos, 
tiene cuatro. 

I I n'en a que quinze; no tiene más que quince. 
De vingt écus que Von nons remit, i l s'en trouva douze de 

faux; de veinte escudos que nos entregaron, hallamos 
doce de falsos. 

/ / me demanda des livres et je lui enprétái quelques uns; 
me pidió l ib i os y le pres té algunos. 

J'alíaichercher des has efje n'en trouvai point; fui por 
inedias y no hal lé . 

Si vom münqnez de papier je votts en donnerai', si ca­
rece V m . de papel, yo sé lo d a r é ( 4 ) , 

( 1 ) L a par t í cu la se refiere alguna vez á personas, v. gr. pour 
des amis, i ien a beaucoup. Lisez Vírgite' , i l efi est beaucoup paf lé . E n 
frases conao las siguientes: trayailltz-vous pour mol? f j travaille', 
penscz-vous a unoi? j 'y pense , auhque la par t í cu la y parezca referir­
se á persona, se entiende realmente: j e iravaille a vos i n t é r é t s , J e 
pense a vOs a/faires, etc. O b s é r v e s e en todos ios ejemplos dados, 
que la parl icula en suele servir de c o ü i p l c m é n t o á un segundo v é t -
Ho , siempre que este haya de tenerle c o m ú n con el primero, de ün 
modo enteramente indeterminado , ó d e t e m ú n a d o solo en parte» 
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Del en posesivo. 

E! adjetivo posesivo del castellano que tenga su posee­
dor de cosa { 1 ) en la frase precedente, se t raduc i rá en 
francés por en si la cosa poseída, no estando modificada 
por otra palabra , es sujeto del verbo étre ó complepien-
to directo de cualquier verbo adjetivo, v. gr . esta obra 
está mal escrita , ignoro quien es su autor ; cet ouvragc 
est mal écrit, f ignore quel en est i'autenr; criado en el ser­
ra l lo , conozco sus efugios, nourri dqns le séraü, fen 
connais les déíours; la ciudad de Pariá es hermosa , ad­
miro sus edificios; levüle de París est helle, fen admire les 
bdtiments. 

Construcción de y , e n , en cualquiera de sus 
significaciones. 

Ia Estas dos par t ículas en cualquiera de sus signifi­
caciones, se consideran como afijos del verbo, y como á 
tales siempre le preceden , menos en la imperativa afir­
mativa que se colocan d e s p u é s , y, gr , no se yende de 
esto, onn'en vend pas; vamos nosotros? y allons-nous? 
dad de esto , domez-en; vé allá , vas-y. 

3o Cuandose juntan con otros afijos personales, estos 
van p r imero , aun ien la imperativa afirmativa, v. gr . 
le enviaré de esto, je lui en enverrai ; no ha querido lle­
varnos : i l ría pas voulu nous y mener ; l íbrame de e l lo : 
délivrez-m'en; conducidnos a l l á , menez-nous-y. Tan solo 
la par t ícula 3/se antepone d moi cuando se junta con 
este pronombre después de verbo, v. gr. mándame allá : 
€nvoies-y-mo\. 

E n c a t a l á n y a lgún otro lenguaje prov inc ia l , se hallan ambas par" 
tictilas con igual uso y equivalencia. 

( 1 ) Se toleran los posesivos en materia de ciencias ; asi hablan­
do de un tr iángulo se, d i r á : «es anglcs, ses eótés; de una pa labra: 
sa signification; de un discurso ; sa división ¡ do la g r a m á t i c a : sa syñ-

ele, ; •" , ( , . , i . 
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3o E l en que no sea signo del gerundio , no puede 
juntarse al participio de presente, v. gr. nos enco­
lerizábamos hablando de esto, se d i r á : mus nous empor-
lions lorsquenous enparliom, ó por el gerundio enpariant 
de cela. Pero la y se junta muy bien con el mismo signo 
del gerundio, v. gr, yendo a l lá , en y allant. 

4o Hal lándose las dos par t ículas juntas, la y hadeser 
adverbio y precede al en, v, gr, allí c o m e r é m o s ( d e es^ 
to ) , nous y en mangerons, 

PRONOMBRES POSESIVOS Y DEMOSTRATIVOS, 

La concordancia de estos pronombres es como en «as-
lellano, sin mas diferencia que la prescrita en su traduc­
ción (Analogía , pag. 33 y ¿54,), 

Su régimen y construcción siguen en todo al sustantivo. 

PRONOMBRES RELATIVOS» 

(pag, 35) . 
Este relativo es invariable, y su régimen no ofrece d i ­

ferencia alguna con el castellano. 
Su construcción tampoco difiere del español , v. gr . el 

primero que d e r r a m ó lágr imas fué un padre desgracia­
do , le premier gui versa des larmes fut un pére malheureux; 
la amistad es un alma que habita dos cuerpos, Vamitié 
est une ame qui habite deux corpsi el niño á quien lodo 
cede es el mas infel iz , Venfant á qui tout cede est le plus 
malheureux. 

Puede ir con preposición aun para cosas, si están per­
sonificadas , v. gr . la gloria á que me he consagrado, la 
gloire h qui je me suü dévoué. 

Como á pronombre absoluto, puede usarse en todos 
}os casos, refiriéndose siempre á personas, v. gr . quien 
no hace felices no es digno de serlo, qui ne fait des heu* 
reuxríestpas digne de Vélre', c ree ré á quien V m . quiera, 
j'en croirai qui vous voudrez ; á quien ama V m . ? qui ai~ 
mez-vous? 

QMe(pag, 35 ) . 

Este es invariable y sigue la construcción del castellaa 
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ÍIO , v. gr . un gran corazón se paga tanto de los bienes 
que se le desean como de las dádivas que se le hacen: 
un granel cceur est aussi touehé desavantages qu'on luisou-
haiíe, que des dons qu'on lui fait. 

Como á pronombre absoluto ha de i r seguido de ver­
bo, y no puede referirse á objetos animados, v. gr . ¿ qué 
podia el valor en este funesto combate? que pouvait la 
valeur dans ce combaí funeste ? 

l eg i í e / (pag . SS)-
Leqml sigue en todo á su equivalente castellano, v. gr . 

es un efecto de la divina Providencia, el cual atrae la 
admirac ión de todos; c'est un effet de la divine Providence, 
lequel attire 1' admiration de tout le monde. 

Traduce el del español en los casos oblicuos, 
v. gr. las ciencias á que me dedico, les scienees auxquel-
les je m applique. 

Suple también al cuyo que no pueda tradusirse por 
dont, v . gr. los carneros, á cuyo despojo debe sus ves­
tidos el hombre; les moutons, á la dépouüle desquels les 
hommes doivent leurs vétements. 

En la interrogativa, denota elección ó duda, y es lo 
mismo que cnal en castellano, v. g. de estos dos mapas, 
cual es el mejor?ííe cesdeux cartesgéographiques, laquelle 
est la meilleure ? Estás enfermo ó te pasa algo, cual de dos? 
tuesmalade ou malheureux, leqml des deux? 

Como á pronombre absoluto, pierde el ar t ículo com­
ponente, y equivale al que castellano seguido desustanti­
vo , v. gr . qué galgo tienes? quel lévrier avez-vous? que 
maldad! quelle méchanceté! 

Dont (pag. 35). 
Como á invariable, no hay que observar en su concor­

dancia] su construcción es la del cuyo, y rige inmediata­
mente después, el sujeto del verbo, v. gr. este es el l i ­
bro cuyas lecciones aprendemos; c'est le livre dont ( 1 ) 
nous apprenons les legons. 

( i ) Cuando el sujeto sea un sustantivo, efe es preferible al 
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El uso de este pronombre difiere del cuyo; Io en que 
no admite preposic ión, lo que hace traducir algunas ve­
ces el cm/o español por (1 ) duquel, etc. v. gr . las flores 
sobre cuyo cáliz descansa la abeja ; les flenrs sur le cálice 
desquelles repose l'abeille: 2o en que no siempre espresa 
posesión como el cuyo, y este solo motivo basta para 
que no siempre pueda traducirse el dont por cmjo, v. gr, 
apportez-moi la lettre dont vous me •paridles; t rá igame V m . 
la carta de que me hab ló . 

E l dont nunca es pronombre absoluto, así cuando se 
dijese: cuyo es el sombrero? se t raducir ía : á qui est le 
chapean? 

Quoi {pag, 35) , 

Este pronombre es invariable y siempre va regido de 
preposición. Su sentido es enteramente vago, ysecons^ 
truye como e\ que del castellano en igual circunstancia, 
v. gr . no hay nada á que yo esté mas dispuesto, ü n y 
a ríen a quoi je sois plus dispose; es en que me ocupo con­
tinuamente, c'est de quoi je m'occupe sans cesse; tras lo 
cual , aprés quoi. ( 2 ) 

Por poco que se determine la frase, es preferible du­
quel, aiiquel,élc. v. gr . ce sont des conditions sans lesquel-
les la chose rieút pas été conclue, ahora no se d i r i a : sans 
quoi la ckose; ni estaría muy bien el quoi en la frase s i ­
guiente: i l n'y a r im dont Dieu ne süit Vauteur, no hay 
nada cuyo autor no sea Dios, 

En sentido absoluto va sin preposición á modo de acu­
sativo , v. gr . il y a dans cette affaire je ne sais quoi, en es­
te asunto hay un no se que; y seguido de adjetivo i o -

dont • pero en caso de usarse « s t e , debe el sustantivo ir precedido 
de a r t í c u l o , v. gr. es un hombre cuyo m é r i t o iguala e l nacimiento, 
c'est un hommedont le mérit& é g a h la naisscmce, 

( 1 ) E l ú n i c o caso en que cuyo con p r e p o s i c i ó n pueda traducir­
se por dont, es siendo acusativo de persona, v. gr. esta es la n iña á cu­
ya madre conozco; voila l'enfant dont j e connais le mere. 

( 2 ) E n estilo forense se d i c e : q u o i f a i s a n l ^ o e n q u o i j a i s a n t , ^ -
cieado esto, 
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lerpone lá preposición de, v. gr . A quoi mus attendoz-
vous de facheux? Que espera V m . de malo? quoi de plus 
instructif et de plus amusant que de lire les auteurs célebres 
dans leur propre langue? que puede darse mas instructivo 
y ameno que leer los autores célebres en su propia 
lengua. 

Puede ser también admirativo, v. gr. quoi! wus avez 
faittelle chose! que! V m . hizo t a l ! He quoi.' oous rieles 
pas encoré partí! que ! no ha partido V m . aun ! 

(Mi, d ó n d e , á que. 

Esta pa r t í cu la , aunqueadyerbio, hace de relativo de 
cosa, lo mismo que el oíomí^ castellano, con tal que 
el nombre á que se refiera ofrezca alguna idea de d i ­
mensión física ó mora l , v. gr . la felicidad á que aspiro, 
k felicitéoü f aspire; he aquí el medio por donde llegar á 
la fortuna, voilá le moyen par ou Con arrive ¿i ta fortune. 

PROHOMBRES INDEFINIDOS. 

Concordancia y régimen como en castellano; su cons­
trucción es la del sustantivo. 

Foces indefinidas que rnerecen alguna observación. 

AUTRE, oíro, otra. Se acompaña siempre de ar t ículo 
ó del adjetivo indefinido un, v. gr . destruido el templo 
de Sa lomón, mandó Giro que se edificase o t ro , le temple 
de Salomón détruit, Cyrus ordonna qu'on en rcbdlit un au­
tre; otro que yo no le hablarla asi, un autre que mol ne 
luiparleraitpas ainsi; unos y otros lo saben, ils te savent 
les ans et les autres ( 1 ) , 

Solo se usa sin determinativo alguno , á modo de re­
frán, y en algunas frases familiares. v. gr . entre otras 
cosas, entre autres choses; á otro perro con ese hueso , 
« f r í M m ; una cosa es prometer y otra cumpl i r , cm-
tre est promeltre, autre est teñir. 

( 1 ) Eh- ' lesautreslespvesion popular que significa: ea! amigos! 
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AUTRUI, otro, los otros. Como la significación de este 

pronombre es algo vaga, los posesivos que á él se refie­
ran, se t raducirán por en sino están precedidos de pre­
posic ión, v. gr. abrazando los intereses d é l o s otros, no 
hemos de abrazar sus pasiones ; en épousant les intéréts 
d'autrui, nous ne devonspas en épouser les passions. Algu­
nos hallan mejor cambiar autrui en autres y conservar 
el posesivo, v. gr. en épousant les intéréts des autres, nous 
ne devons pas épouser leurs passions. 

Pero con preposición, se dirá siempre el posesivo, 
v. gr . podéis abrazar los intereses de o t ro , sin ser el 
panegirista de todas sus acciones; vous pouvez épouser 
les intéréts d'autrui, sans étre le panégyriste de toutes leurs 
actions. 

AÜCÜN, ningún, ninguno. Aunque negativo en s í , se 
usa afirmativamente en vez de quelque, cuando la frase 
encierra duda ó pregunta, v. gr . dudo que haya autor 
alguno sin defecto, je doute qu'il y ait aucun auteur sans 
défaut; fué nunca álguien mas feliz? aucun homme fut-il 
jamáis plus heureux ? 

Solo en estilo forense ó j o v i a l , puede variar de n ú ­
mero ( 1 ) , v. gr . este hecho se cuenta por algunos, ce 
fait est racontépar aucuns; algunos me tendrán por l o ­
co , d'ancuns croiront quej'en suis fou; algunos han d i ­
cho que en este picaro s ig lo , aucuns ont dit qu'en ce sié-
cle félon. 

Rige de con los adjetivos que dependan del relativo 
en, v. gr . hablando de libros se d i rá : no hay ninguno 
de encuadernado, i ln'y en a aucun de relié; y t ra tándose 
de pinturas: no hay ninguna con marco, (tableaux) i l n'y 
en a aucun d'encadré. 

( 1 ) E n los d e m á s casos e s tá por decidir el uso del p lura l ; sin 
embargo la Academia dice : elle ne m'a renda aucuns soíns — i l n'a 
fait aucunes dispositions, aucuns préparat i fs , y parece fuera de duda el 
uso del plural , con nombres quenotengan]singular, ó queno leusen 
en significado que se emplean, v. gr. i l n a Ja i t aucuns fra i s—au-
cunesfunérai l les ne furent plus pompeuses —aucunes troupes n 'éga lent 
Íes notres. 
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CHACUN, cada uno. Mucho se ha escrito sobre si los 
posesivos que se refieran á esle distributivo han de ser 
son, sa , ses, ó leur^leurs, Sin embargo, parece que la 
razón y algunos gramát icos modernos están por la re­
gla de Girard , que es como sigue: 

Leur y leurs no pueden referirse á chacun; y para 
podérsele referir sm, sa, ses, es necesario que aquel dis­
tributivo sea sujeto de la frase en que se hallan estos 
posesivos, v, g. cada uno de ellos trajo su ofrenda, 
chacun d'eax a apporté son ojfrande; partieron todas pa­
ra P a r í s , cada una en su carruage, elles partirent tou~ 
tes pour Par í s , chacune dans sa voiture ( 1 ) . 

E l pronombre que vaya después de chacun, ha de es­
tar en p lu ra l , v. gr . la reina misma dijo á los d i p u ­
tados que era tiempo de que volviesen cada uno á su 
casa , la reine dit elle-méme aux députés qu'ü e'tait temps 
qu'ils s'en retournassent chacun chez eux. 

L'UN ET L'AUTRE, ambos, entrambos, v. gr . ambos re­
fieren el mismo hecho, l'un et l'autre rapportent le mé-
me fait. No se confunda esta combinación con las si­
guientes : 

L'UN L'AUTRE , uno d otro, idea r e c í p r o c a , v. gr . los 
hombres han de consolarse unos á otros, les hommes 
doivent se consoler lesuns les autres , y l'un a l'autre, uno 
á otro, idea de relación indirecta, v. gr . se hablaron una 
á otra , elles se sont parlé Vune d l'autre. 

MÉME, mismo, misma. En cuanto adjetivo , tiene los 
mismos usos que en castellano , y á veces también se 
sustantiva , tanto para personas como para cosas, v. gr . 
ha venido á verme el mismo, le méme m'est venu voir ; 
en cuanto á negocios, trabajo siempre en el mismo, 
quant aux affaires, jetravaille toujours á lámeme; lo 

(1) S e g ú n las reglas que t o d a v í a usan algunos, se diria.-ellos 
trajeron cada uno su ofrenda, ils apportérent , chacun, leur of-

frande ; partieron cada una en su carruage, elles partirent, chacune, 
dans leur voiture ; considerando chacun aislado, y el poses ivo re­
ferido al sujeto en pluia i . 
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n i i s n i o ü e n e , cela rement mi méme; pero obsérvese que 
esta voz es también adverbio, y no debe confundirse en 
sus dos acepciones , v. gr . será adverbio en : jé mus M-
rai méme que les hommes, les animaux, les plantes mémes 
sont sensibles aux bienfails; también le d i ré á Y m . que 
los hombres, los animales y hasta las plantas son sen­
sibles á los beneficios. 

En estilo familiar, tiene esta voz mucha variedad de sig­
nificaciones, cuya enumeración pertenece aldicciOnario, 

NÜL, ninguno, ninguna. Como á pronombre, lío tiene 
mas que nominativo, v. g. ninguno sabe si es digno de 
amor ú odio , mil ne sait s'ü est digne iVamour on de hai-
ne. Como adjetivo, se usa en todos casos, v. gr . el hom­
bro grosero á nadie tiene consideraciones, l'homme gros-
sicr ría md égard pour personne. 

Nul. niega mas esclusiva y absolüíaraenté que aucun, 
y á la manera de este no tiene plural ( 1 ) . 

PAS UN, vale tanto como nul y aumn, pero solo se usa 
en estilo familiar ó proverbial , y regularmente én no­
minativo , v. gr. ninguno lo c r e e r á s unm le croií; 
es tan sabio como otro cualquiera, ilest aussi savant que 
pas un. Puede i r antes ó después del nombre que modi­
fique, variando de género , pero no de n ú m e r o , v. gr . 
de todas estas estampas no hay una sin defecto, de toutes 
ees gramres il ríy en a pas une sans de'faut. 

Pas un, marca esclusion mas general que nul, y lo 
mismo que este y aucun, rige nombre é pronombre 
con la preposición áe , v. gr . no hay uno de estos cua­
dros que no sea de un gran maestro, U r í y a pas un 
de ees taUeaux qui ne soit d'mi grand maitre. 

QDELQUE, algún, alguna. En esta significación se usa 
lo mismo que su equivalente ; pero con este indefinido 
se traduce la locución española por mas en los casos si­
guientes : 

( 1 ) O b s é r v e s e q u é nu í puede ser adjetivo nominal con la signifi­
c a c i ó n de ÍIH/O, y entonces tiene plural , v. gr. c'est un Iwmme nnt — 
Toutes ees procédures sont nuiles* . 
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Íd Siempre que el por mas esté seguido de sustanti­
vo v. gr. por mas riquezas que él tenga, no es feliz , 
quelques richesses qu'il aít, ü n'est fas heureitx ; por mas 
calumnias que de mi se hayan divulgado , he perdona­
do fácilmente , quelques faux bruils qu'on ait semés de ma 
personne , j'ai pardonné sans peine. 

2° Siempre que el por mas esté seguido de adjetivo ó 
adverbio, y en este caso quelque es invariable por lo­
marse adverbialmente, v. gr . por mas sabias quesean 
estas mugeres, quelque savaníes que soient ees femmes; 
por mas brillantes que sean las flores que adornan un 
yugo , guelque brillantes que soient les fleurs dont unjoug 
estorné; por mas diestramente que se hayan hecho las 
cosas, qmlqtie adroitement que les choses ce soient fai­
tes { i ) . 

QÜE'LQUE CIIOSK , algo. Con la preposirion de rige ad­
jetivo é participio, los cuales quedan invariables, v. gr . 
¿hácese algo bueno? fait-ont quelque chose de bon? Sin 
embargo, esta construcción ^stá reprobada en cuanto 
produzca caoofonia de preposiciones; así en vez de de-
tíir: iiVvxorimt d (aire quelque cliose de digne de sanáis-
mnee, se dirá mejor : il Vexortait a faire quelque chose 
qtii fút digne de sa naismnee , él le exortaba á que h i ­
ciese algo digno de su nacimiento. 

QÜISLOGNQÜE, malquiera. Es invariable, y siempre se 
coloca después del n o i M b r e que modifica , v, g s r . dada 
una linea cualquiera, une Ugne quéconqueéiant donnée ; 
de cualquier modo, d' une mmiiere quelconque. Fuej'a-deí 
estilo didáetico ó jud i c i a l , es siempre negativo, tójg.r. 
no .hay hombre alguno, i l ríy a homme qnelcmque. 

QUEL . . . QOE-—QUEL QUE... cyuE—QÜELQUE .. .QUE. Para 
B© confundir estastres combinaciones deparecida traduc-
cionyespreciso observar que la primera espresa una idea de 

( 1 ) Por poco, se traduce a n á l o g a m e n t e , v. gr. por poco que 
V i n . l l á m e l o oiremos, quelque peu que vous í r a p p i e z , nous enlerr 
¿Irons ; pero se dice t a m b i é n : tansoit peu que vous/rappiez— si epux 

Jrappez tan soii peu — pour peu que vous /rappiez , y antes se decia; 
st pen que vous /rappiez , mas ahora esta frase seria viciosa. 
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naturaleza ó calidad , v. gr . quelle opinión qu'ilsmeitent 
en avant, qardez vous de parler, sea cual fuere la op i" 
nioo que ellos viertan, guardaos de hablar; la segunda 
manifiesta una idea de grandeza ó estension , v. gr . 
quels que soient les services, ( ó quels que services) que 
nous rendions, nous ferom toujours des ingrats, cuales­
quiera que sean los servicios que hagamos, siempre 
haremos ingratos; y la tercera denota idea de canti­
dad ó n ú m e r o , v. gr . queíques amis que tu comptes en ce 
moment, tu ríen auras plus , dés que tu seras tonibé dam 
l'indigence, por mas amigos que cuentes en este ins­
tante , no tendrás ninguno , luego que estés sumido á 
la indigencia. 

Qui QUE CE SOIT, cualquiera que sea. En la afirmativa 
se usa como su equivalente, y sirve para la negativa 
en sentido de nadie, v. gr. no se ha de hablar mal de 
nadie , on ne doit jamáis parler mal de qui qne ce soit. No 
tiene plural . 

Quoi QUE CE SOIT , sea lo que fuere. Lo mismo que el 
anterior puede usarse en la negativa, y entonces signi­
fica nada , v. gr . por mas genio que uno tenga, sin 
aplicación no puede sobresalir en nada , quelque génie 
qu'on ait, on ne peut sans application eocceller en quoi que 
ce soit. ... • ,;: , : 

Puede regir de antes de adjetivo , v. gr. qnoi que ce 
soit de bon, sea lo que fuere de bueno.El verbo, tanto de 
este como del anterior, puede ponerse en imperfecto de 
sujuntivo si la frase lo requiere. 

ON, uno , se. Es invariable, y sigue \'<x construcción 
del pronombre personal; por esto es el único indefini­
do que se pospone al verbo en oración interrogativa. 

Se repite delante de cada verbo que r i j e , por ejem­
plo : lo que se adquiere sin fraude se conserva sin re­
mordimiento, on garde sans remords ce qu'on acquiert 
sans crimes. La que es hermosa no lo ignora , quand on 
est jolie on ne l'ignore pas. 

Asi como el adjetivo atributo de este indefinido, 
recibe el género femenino refiriéndose é muger, tam­
bién recibirá el n ú m e r o plural cuando el on esprese 
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una ¡dea colectiva, v. gr. se batían desesperadamente , 
m se battait en desesperes; desconfiaban unos de otros , 
ún seméfiait les uns des flutres. ¡ 

Cuando este pronombre esté precedido inmediatamen­
te de una de estas voces; e í , si,, ou ( 1 ) , recibe una l ' 
eufónica para evitar el encuentro de vocales, v. gr . si. 
se quiere, agradar es preciso hacerse amable, si Von, 
veutplaire, i l faut se rendre aimable. No obstante, si 
después del on sigue una palabra que empieze con. ¿, 
no cabe dicha regla , v. gr. si se le atormenta, no vol­
verá , si, on le tourmenle, ü ne reviendra plus. . 

Es precisa, también la l' cuando el on esté precedido de 
que y seguido de voz que empieze CQU las sílabas com , 
con, v, gr. que se compare , que l'on compare; p a r a q ü e 
se considere, a, fin gue l'on considere. , , ., 

PERSONNE> nadie. Invariable como en español, y siem­
pre masculino,, rige de antes de un adjetivo, v. gr. je, 
n'ai vu personfie de si vain que ees deux femmes , no h& 
visto á nadie tan vano como estas dos mugeres. 

Cuando personne dejando de ser indefinido , significa 
persona , es siempre femenino , y aunque pueda repre­
sentar los dos sexos,|no se usa con calificativo, sino para 
mugeres, y. gr . c'est une belle personne, es una hermosa. 
. RÍEN, nada. Siendo complemento directo,sigue Ja 

construcción del adverbio, v., gr. i l ne dit rien , no dice 
nada; «7 n'a rien dit, no ha dicho nada ; je ne puis vous 
ríen donner , no puedo daros nada. Rige de antes de ad ­
jetivo , v. gr. est-il rien de plus délicieux ? hay cosa mas 
deliciosa? 

TEL, tal. Te] que, tal como, cuaí , \ . gr. un hombre 
cual V m . nació para aspirar á la g lo r ia , un homme tel 
que vous, est né pour aspirer á la gloire. 

Tai seguido de nombre coman , es tel ó un tel, v. gr . 

( 1 ) E s t a regla es tan arbitraria, que algunos la estienden á todas 
las^voces que precedan al on terminando en v o c a l , v. gr. a q u í se es 
igua l , ici l'on est é g a u x ; no da gusto ver á quien se debe tanto, orí 
n'alme pas a voir a qui l'on doit tant. 
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tal hombre, tei ó un (el homme; seguido de nombre pro­
pio , es un nomme ó wi certain (e l primero es mas no­
ble) , v. gr . un tal Hazael, un nommé Haz-ael, un lal 
Gaullier , un certain Ganlíier. 

Un tel suslantivado es fulano, cierto sujeto, v. gr . 
ávez-voñs va un tel? ha visto Vin á fulano? qui vous l'a 
dit? un tel, quien se lo ha dicho á Vm.? fulano ; le nom­
méun tel, el apellidado ó llamado fulano. 

TOUT, todo. Como á complemento directo, sigue la 
construcción del adverbio lo mismo que rien, y no suele 
admitir oti-o pronombre en su mismo caso como sucede 
tan á menudo en castellano, v. gr . él lo teme todo y tie­
ne que temerlo, se d i r á : ücraiñt tout et a tout ácraindre. 

Como á sugelo, se acompaña muchas veces de otro 
pronombre, aunque no le haya en castellano, ( 1 )v . gr . 
iremos todos, mus tous irons ó nous irons tous. Pero es 
de observar que, sujeto ó complemento, nunca se junta 
inmediatamente á un pronombre de lei'cera persona, 
v. gr. irán todos, ilsiront; tous, voy á probarlos todos, 
je vais les éprouver tous. 

Tout seguido de un relativo compuesto es la mejor 
t raducción del cuanto, v. gr. haré cuanto quisieres, j'e 
ferai tout ce que tu voudras ; le di cuanto dinero llevaba , 
je luí donnai tout Vargent queje portáis 

Tout, á la manera de quelque (pag. 110), equivale á la 
locución española por mas seguida de adjetivo ó nombre 
adjetivado, pero exige el verbo en indicativo, v. gr. por 
mas heroico que sea el valor, no es suficiente para ha­
cer un h é r o e , la valeur tout héroique qu'elle est, ne sufpt 
pas pour faire les héros', por mas peñas que seáis, os ha­
bréis de enternecer, tout rochen que vous étes, vous en 
serez touchés; por mas mujer que yo sea, toute femme 
que je suis. 

( 2 ) Toiíscfcííx indica a c c i ó n s i m u l i á n e a , v. gr. ils chantent tous 
deux. Tou.ifes deux denota independencia , v . gr. ils sont venus ious 
les deux dans l'espace d'un an. Sin embargo, cuando el numeral pasa 
de cuaUo , rara vez se suprime el ar t í cu lo . 
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Obsérvese que en este caso, haciendo tout de adver­
b i o , debiera ser invariable; mas por razón de eufonía 
se le concuerda con el adjetivo, siendo este femenino em­
pezado con consonante: la misma variación admite en 
cualquier otro caso que se use adverbialmente, v. gr . 
ella es enteramente como V m . elle est tout commevous; 
es una cabeza del todo vacia, c'esl une tele toute vide; ellas 
quedaron muy sorprendidas de vernos, elles furent toutes 
surprisesde mus voir; estas frutas son muy diferentes de 
las primeras, ees fruits-lá sont tout autres que les pre­
mier s ( 1 ) . 

DEL VERBO» 

concordancia de! verbo es como en castellano: la 
diferencia que haya tocante á participios, se verá en su 
lugar. 

Su régimen es generalmente el mismo en ambos idio­
mas; sin embargo, at iéndase á las observaciones s i ­
guientes. 

4 a E l verbo francés no admite preposición alguna an­
tes de su complemento directo, sea este cual fuere, v. gr . 
veremos al abuelo, nous verronsnotregrand-péresaquea­
ron á Roma, ún a saccagé Rome. 

21a Los verbos de movimiento espresando dirección á 
un lugar , y los de quietud denotando morada ó perma­
nencia , rigen todos en francés con la preposición en (2), 

(1) Tout entra en m u c h í s i m a s frases , ora á modo de adverbio, 
ora como espletivo, v> gr. tout doucement, tout kaut, tout comme d 
vous plaira, e t d , cuyo conocimiento se ha de adquirir en el d ic­
cionario. 

Tout junto á Un nombre de ciudad es siempre masculino , v. gr. 
tout Rome, tout Barce íoñe , pero concuerda con nombres de reino , 
provincia , partes del m u n d o , parroquia , ca l l e , etc. v. gr. toute 
l 'Espagne, toute l 'Europe, toute la rué , etc. 

( 2 ) E s t a p r e p o s i c i ó n se convierte en a i." en los nombres de lu­
gar que van siempre con a r t í c u l o v. gr. le enviaremos á la Mancha , 
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si el nombre es de lugar mayor, v. gr. voy á Francia , 
je vais en France; él se establece en el Rosellon , il s'éta-
blií en Roussillon, y con' la preposición á si el nombre es 
de isla ó lugar menor, v. gr. ellos han llegado á Mallor­
ca, ils sont arrivés á Majorque; pasamos á P e r p i ñ a n , 
nous pasmmcé a Perpignan; él vive en Marsella > i l démeu-
re a Marseüle. 

5a Los verbos de movimiento no admiten la preposición 
«an tesde l infinitivo que rijan, v. gr. i rémos áa lmorza r , 
nousirons déjeuner', él vino á verme, i l vint mevoir. 

4a Los verbos determinantes que espresan mandato , 
encargo, persuasión Ju ic io , resolución, es decir, cua­
lesquiera afectos del án imo ú actos del entendimiento , 
rigen comunmente el infinitivo con la preposición de, 
aunque en castellano, rijan el sujuntivo cón qiié, ó el 
mismo infinitivo sin preposición alguna, v. gr . permit í 
que lo hiciesen, je leur permis de le faire; me mandaron 
leerlo, ón m'ordorma de le lire', he resuelto comprarlo, 
j ' a i résolu de Vacheier ( X ) , 

5a Continuer, contraindfe, déterminer, s'empresser, es-
sáyer, exhorler, faillir, forcer, hatr y ohliger, rigen el 
infinitivo con de ó d indi íérentemehte según la eufonía. 

No obstante, dice Laveaux, que estos verbos rigen de 
cuando no tienen objeto determinado, v. gr . je m'empres-
se de partir , y rigen á cuando le tienen, v /g r . je m'em-
presse á le séconrir ( 1 ) . 

6a Hay algunos verbos en francés, que según rijan con 
una ú otra preposición , ó tal vez sin ella , varian de sig­
nificado , tales son los del apéndice ( X I ) ; y también los 
hay que consiantemente, ó en alguna de sus relaéiones, 
rigen con diversa preposición que en castellano; los cua» 
les no pudiéndose clasificar, sedan en el apéndice ( X I I ) , 

nbus l'enverrons a la Manche; 2o en nombres qtie tengan el mismo 
titulo que su capital , v. gr. fué á Náp.oles , i lest a l ié a Naples : y es 
dans siempre que se prescinda de la idea de morada v. gr. hay maíi 
de un m i l l ó n de almas en T a r i s , i l y a plus d'un million d'dmes dans 
P a r i s ; el se ha coronado en F r a n c i a , i l s'est couronné dans la France, 

( 1 ) D í c e s e , sin embargo, la ville J u t conirainte de se rendre. 
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sino en su totalidad , á lo menos en bastante número pa­
ra que no se ignoren las diferencias mas notables en pun­
to tan delicado. 

La. construcción del verbo es como en castellano, sin 
mas diferencia digna de notarse, que la que se observa 
en el uso de algunos de sus tiempos y modos. 

Diferente uso de los tiempos y modos del verbo, 

Io E l pre tér i to compuesto de indicativo del francés 
espresa muy bien una acción enteramente pasada, con 
tal que no se marque l a á p o c a , ni sea en estilo narrativo, 
v. gr . les fruits de la ierre ont éíé la premiére nourriture des 
hommes, los frutos de la tierra fueron el primer alimen­
to de los hombres, Troie a étédétruüe par les Grecs, T ro ­
ya fué destruida por los Griegos. 

A veces sirve de una especie de futuro, que suele tra­
ducirse en castellano por el presente, v. gr, avez-vous 
hientót fait ?-Attendez, j 'a i fini dans un moment, despa­
cha V m . luego?-Aguarde V m . que acabo al momenio. 

2o E l pretér i to imperfecto de indicativo equivale algu­
nas veces al pre tér i to simple del castellano, sin duda para 
evitar la seca terminación de las voces del pre tér i to sim­
ple, v. gr. él h a b l ó l o mejor que pudo, i l parla le mieux 
qu'U pouvait. 

5o E l futuro del francés se usa por el presente de su-
junt ivo ( 1 ) español , siempre que este denote una acción 
venidera, v. gr. l lámeme Y m . cuando él venga, appe-
lez-moi quand i l viendra', como á é l l e parezca, comme bon 
lui semblera; será la mejor la que lo haga, /a meilleure 
sera celle qui le fera; digan lo que quieran, on dirá ce 
qu'on voudra', venga quien quiera, viendra qui voudra. 

Y el futuro simple del castellano se traduce por el 
presente de indicativo en francés, siempre que tenga un 
sentido conjetural, v. gr . cuantas leguas habrá de aqui á 

( 1 ) Y algunas veces por el de indicat ivo , v. gr. dime cuando 
l lega, diles-moi quand i l avr 'ivera. 
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Par ís? combien de tienes y a-t-il d'ici á Paris? habrá Hel­
gado el correo, le courrier doitéíre arrim. 

4o El condicional español que se refiera á lo pasado 
con idea de suposición, se traduce en francés por un pre­
tér i to modificado con algún adverbio, ó por un infinitivo 
determinado,v.gr. yaque V m . estaba aHí,veria lo que 
paso, j J í m g M e vous y étiez, tousviíes sans doute ce qui sepas-? 
sa; habría unos veinte navios en el puerto, ü pomait y 
avoir vingt vaisseaux dans le port. 

5o El condicional unipersonal del verbo diré puede 
traducirse por el presente de indicativo del verbo^are^ 
cer, v. gr. on dirait que le livre des destins ait été ouvert á 
ceprophéte, parece que á este profeta se le haya abier­
to el l ibro del destino. 

6o Muchos verbos del francés espresan la reiterativa 
con la part ícula re en composición del mismo verbo, tra­
duciéndose en español por volver d, v. gr . él volvió á un-? 
cir sus caballos, i l rattela ses chevaux', entonces me he 
vuelto á vestir, alors je me suis rhabillé. 

7o Las locuciones que se forman en castellano con 
los verbos estar, i r , etc. á modo de ausiliares de un ge^ 
r u n d i ó , se traducen simplemente en francés por el ver? 
bo del gerundio, v. gr . estar durmiendo, dormir \ i r es­
cribiendo, emre ; con todo íbamos comiendo (1 ) pour-
iant fious mangions. A veces se han traducido estas locu-? 
clones por el infinitivo precedido de á , como pourtant 
mus étions á manger; pero este giro no es el mas común, 
n i cabe en impersonales propios y otros muchos verbos, 

8o La locución española acabar de á modo de ausiliar, 
denotando el pretér i to mas cercano, se traduce porw^-
nir de, v. gr. acabo de concluir la lectura de tal obra , 
je viens d'achever la lecture de tel ouvrage; acabo de ha-

( 1 ) Algunos participios de presente se usan t a m b i é n en francés 
con aller, de este modo; alier cliantant, aller dansant, c i c , asi se lee 
en buenos autores : i l aílait criant par la vitle; un ru'tsseau qui va ser-
pentanl; l'intérél va croissant de scéne en scénc ; la /QÍ et la piété 
al lérent en diminuant, etc. 
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blar le de tal asunto, jemens de lui parler de (elle ujfaire. 
9o La locución española por mas que ( 1 ) seguida de 

verbo en sujuntivo, se traduce por avoir beau seguido 
de verbo en infini t ivo; conjugando avoir en el mismo 
tiempo que esté el verbo castellano, pero siempre en in­
dicativo , v. gr . por mas que te chancees, íu as beau 
plaisanter, par mas que hayamos hecho , nous avons eu 
beau faire. 

Diferencias del verbo en la oración condicional. 

Io En la orocion condicional, el imperfecto de sujun­
tivo ( 2 ) castellano se traduce por el imperfecto de indi­
cativo francés v. gr . él enjugarla las lágrimas de su ma­
dre si estuviese con el la; i l essuierait les larmes de sa 
mere , s'il était avec elle. 

2o El pluscuamperfecto de sujuntivo se traduce en 
francés por el mismo tiempo en cualquiera de los dos 
modos indicativo y sujuntivo, según la mayor ó menor 
fuerza que pueda darle uno que o t ro , v. gr . dudo que lo 
hicieras, sino te hubiesen ayudado ^Vííoiííe que tuVeusses 
fait, si l'on ne favaitpas aidé. 

3o E l futuro de sujuntivo castellano se t raduci rá por 
el presente ó pre té r i to imperfecto de indicativo , según 
lo exija el verbo condicionado, v. gr. si fuéremos te avi-
s a r é m o s , si nous y allons, nous fen feronspart. 

4o La condición que en castellano se e.spresa con el 
Infinitivo precedido de lapreposicion d, se hade tradu­
cir en francés por el verdadero condicional, v. gr. á 
serme l í c i to , respondiera, s'il m'étaitpermis, je re'pon-
dráis. 

(1) L a t r a d u c c i ó n del por mas seguido de sustantivo, adjetivo y 
adverbio , se ha visto en los indefinidos quelque pag. 110 y tout 
pag. 114. 

(2) S i el pre tér i to fuese ya indicativo en castellano, entonces 
puede suprimirse el si , dando al verbo la forma interrogativa, 
v. gr. si é l a p l a u d í a , era solo para animar, applaudissait-il, ce n'¿-
íai l que pour encouragcr.'Ea csle caso a m b o » verbos easteilanos es­
tán eo un mismo tiempo. 
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5o La conjunción s» en castellano, puede rejir dos ó 
mas verbos sin repel í rse en cada uno de ellos ; pero en 
Trances, ose repet irá delante de cada verbo, lo que sue­
le pertenecer al estilo elevado, ó para evitar su-repeti­
c ión , se la suplirá con ía conjunción «jw pasando el ver­
bo á sujunlivo, v. gr. si viniesen y me hablasen , s'ils 
rcnaient et qu'Us me parlassent; sr estudiase y gánase el 
premio, daria gusto á sus padres, s'ü étudiait et qu'ii 
remportdt le pr íx , ü feraitplaisir a ses parents. 

Uso de las partículas i l y ce como á sujetos del verbo 
é t r e impersonal. 

E l verbo étre usado impersonalrnente, toma por su­
jeto en los casos siguientes: 

i 0 Seguido de adjetivo formando con él mía oración 
á modo d é paréntesis , v. gr. Aristodemo, es cierto , 
es tal como decís : Aristodéme, i l est vrái, est tel que vous 
le dites. • • 

2o Seguido de adjetivo con el cual forme el determi­
nante de otro verbo, y. gr . es úti l que los niños se acos­
tumbren luego al trabajo , ilestutile que lesenfanis s'ha-
Míuent de bonne hcure aü trabail. En este casó si él ver­
bo determinado está en infinitivo, se le antepone la pre­
posición de, \ . gr. es grato volver á ver los muros de 
la patria , i l est doux de revoir les murs de la patrie. 

3o Seguido dé la preposición d, y ésta de un infinitivo, 
v . gr . es dé creer, ¿| est á croire; es de presumir, i l est 
a pre'swner. ' " : 

4o Seguido de adverbio de tiempo indeterminado, ó 
de nombre que haga sus veces, v. gr . es temprano^ 
i l est de bonne heure; es tarde, i l est tard; és hora , i l est 
temps; es dia , ü est jom ; és noche , i l est m i t ; son las 
once, i l est once heures; etc. 

E l verbo étre impersonal toma £e por sujeto en todos 
los demás cásos , ora esté seguido de adjetivo termi­
nando el sentido de la frase , v. gr, es bueno, c'est bon ; 
ora de inf ini t ivo, con tal que no esté determinado por 
la preposición de castellana, v. gr . servir á un hombre 
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de bien es favorecer á lodos; c'est obliger iout le monde 
que de (.1 ) rendre service a un hométe homme; s¡ trabajo 
es para v i v i r , c'est pour viwe que je fravaille; ya lo esté 
jde un adverbio, aunque de tiempo , si esdeierniinado , 
v. gi-. será mucho, pesera beaucoup; fué ayer, ce fui 
hier ; ya de sustantivo , v. gr . es un memorial , c'est un 
placel; es una crueldad el hacerlo, c'est une cruauté que 
de le faire; ya de un pronombre cualquiera, v. gr, es 
é l , c'est lu i ; es el mió , c'est le mien, etc. 

Observación: Este verbo que(|a siempre en tercera 
persona del singular, aunque los pronombres que le si­
gan sean de primera ó segunda pejrsorja , y. gr . soy y o , 
v'est moi; eres t ú , c'esp toit, sopros nosotros , c'esí nom ; 
sois vosotros, 'c'fist wws; pero se pone en plural si está 
seguido de tercera persona en este número , v. gr . son 
ellos 7 ce sont eux ( 2 ) ; fueron los Romanos , ce furent 
les Romains. Si el verbo estuviese seguido de dos tercer 
ras personas de distinto n ú m e r o , concordará con la que 
',tenga inmediata, v. gr . c'est la gloire et les ricñesses qu'ü 
désire — Ce sont les richesses et la fortune qu'ü désire — 
(Je qui fait le triomphe 4'une femme c'e$t Vesprít et la ver-
la ( 3 ) . • ' • ' 

Repetición del ce con el vertió é t r e . 

Io Cuando étre determinando á o t r o verbo, tenga por 
sujeto una oración entera, ó un nominativo complexo, ha 

(1) Obsérvese que el infinitivo que dependa de étre uniperso­
nal , teniendo ce por sujeto , sueje estar precedido de la IQCUCÍOH 
que de. 

( 2 ) Algunos quieren quesea lo mismodejar el verbo ensingular, 
a p o y á n d o s e en que concuerda con el se, cuya s ign i f i cac ión vaga se 
determina con la c o n t i n u a c i ó n d é l a frase ; asi dicen : esl-cetes An~ 
gtais que vous aimezt 

( 3 ) S i u n relativo se refiere al atributode éire impersonal, puede 
convertirse en la c o n j u n c i ó n que pasando la p r e p o s i c i ó n al atributo 
? . gr, á V m . m e d ir i jo , p o d r á decirse : c'est vous a qui j e m'adresse, 
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á e ir precedido de ce, v. gr. io que temo, es que me 
sorprendan, ce que je crains , c'est d'élre surpris; el ver­
dadero elogio de un poeia, es que se retengan sus 
versos, le ve'ritable éloge d'im poete, ¿est qu'on retienne 
ses vers. 

2o Cuando étre con sujeto complexo ú oraciou ente­
ra por nominativo, esté seguido de sustantivo en singu­
lar , es indiferente que lleve ó no el ce, v. gr . el infier­
no de las mugeres es la vejez, l'enfer des femmes est la 
vieillesse , ó Venfer des femmes c'est lu vieülesse ; pero se­
guido de sustantivo en plural ó de pronombre personal, 
requiere precisamente el ce, v. gr. lo que me indigna 
son las injusticias que continuamente se están come­
tiendo , ce qui m' indigne ce sont les injttstices qu'on ne 
cesse de faire \ V m . es quien me distrae del pensamiento 
que me oprime , ce qm m arruche au sentiment qui m'ac-
cable, c'est mus. 

3o Nunca se usará ce antes del verbo étre, aunque 
tenga por sujeto una oración , ó un compleKO , si está 
seguido de adjetivo , v. gr, lo que se alaba no pocas 
veces es vituperable, ce qu'on loue est souvent bldmable ; 
he visto el Louvre , es magnífico y digno de una gran 
nación ; j ' a i vu le Louvre, J l est magnifique et digne 
.d'une grande nation. 

DEL PARTICIPIO. 

Participio de presente. 

Este participio se usa en francés con. toda la estension 
de verbo y adjetivo, como se usó antiguamente en cas­
tellano ; mas habiendo desaparecido ( 1 ) de esta lengua 

ó c'est a vous que j e m'adresse; trabajaré para mis hijos, ce cera pour 
mes enfants que j e trava'dle ; y por ana log ía se dice : c'est ici que j e 
vous attends, a q u í le aguardo á V m . 

( i ) Solo en ciertas f ó r m u l a s anticuadas, se usa en castellano á 
manera de verbo; y como adjetivo, tiene un uso lan l imitado, que 
},oíj participios del í 'rancés , en su mayor parte , han de traducirse 
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semejante participio, es necesario no descuidar la s in­
taxis de tan rica parle del discurso. 

Su concordancia. Gomo á verbo es invariable, y su me­
j o r traducción es por el gerundio castellano, cuando 
este lo permita, v. gr. f a i m ees enfants intéressant leurs 
maitres , tremblant de leur deplaire, et pleurant quand ils 
en recemient le moindre reproche; yo he visto á estos n i ­
ños captándose el afecto de sus maestros, temiendo 
disgustarlos, y llorando á la menor reconvención que 
ellos les hiciesen. 

Como adjetivo, concuerda con el nombre que califi­
ca , y se traduce por un adjetivo, un relativo, ú otro 
equivalente v. gr. les rúes sont remplies de ees enfantsin-
téressants, tremblants de froid, mourants de faim et sans 
cesse pleurants , las calles están llenas de estos niños i n ­
teresantes, que t ir i tan de f r i ó , mueren de hambre y 
continuamente están llorando. 

Debe advertirse que no todos los participios de pre­
sente pueden ser verbos y adjetivos indistintamente; 
pues los hay que por su significación solo pueden usar­
se como a verbos, tales son: ayant, babillant, badi-
nant, étant, foldtrant, gambadant, gesticulant, sanglo-
íant, souriant, soupirant, etc. y otros que tienen ya su 
adjetivo derivado con alguna lijera variación en la or­
tografía , v, gr . eoctravaguant, intriguant, fabriqmnt, 
fatiguant, vaquant , adhérant , affluant, co'incidant, dif-
férant, équivalant, excellanl, ne'gligeant, precédante pré-
sident, résidant, cuyos adjetivos son : extramgant, intri-
gant, fabricante fatigante vacant, adhérent, affluent, 
coincident, etc. ( 1 ) , 

por meros adjetivos ó por un relativo, t r a d u c c i ó n sienjpre d é b i l y 
desventajosa como puede observarse en algunos ejemplos , v. gr. 
sty le cou íant , estilo fluido; mceurs resoltantes, costumbres horri­
bles; ¿n/í/s/tce criante, injusticia que clama al cielo. 

( 1 ) E n t i é n d a s e que el participio considerado como á verbo, rige 
s e g ú n el verbo de donde nace, y como adjetivo, rige s e g ú n la acep-
pjon en que se toma. 
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•Gerundio, ( i ) 

Por gerundio se entiende en f rancés , el participio de 
presente con Ja part ícula eti espresa ó sobrentendida , 
v. gr. elles sont tombées encourant, ellas han caído cor­
riendo , je $uis persmdé que trmaillant assidúment pen-
danf trois mois, vous ferez de grands progrés dans les ma? 
thématiques, estoy persuadido que trabajando asidua­
mente por espacio de tres meses, ha rá y ni,, grandes 
progresos en las matemát icas . 

Para no equivocarse en el uso del gerundio f rancés , 
es menester observar que el participio con en siempre 
ha de referirse al sujeto del verbo pr inc ipa l , espresanr-
do simultaneidad de acción ; ^1 paso que el mero par­
t icipio de presente puede referirse igualmente a] sujeto 
ó al complemento , y puede invertirse por una oración 
de relativo, y . gr . orandp , le he visto á Y m , je vous 
ai vil en priant Dieu ; yo le he yisto á Vra. orando, ó 
que oraba, je vous ai vu priant Dieu. 

Según estp, el gerundio español que se refiera al 
complemento del verbo principal, se traduce en francés 
por una relativa, ó por un participio de presente, ó 
por otro giro cualquiera, que esprese la misma ¡dea ; 
escusando el par t ic ipio, si es posible, cuando hubiese 
de terminar sin complemento, v, gr . yo los hal lé ca­
zando , se dirá : je les trouvai quHls chaissaient, ó je les 
trouvai a la chasse. 

Observación: E l participio de presente espresa m u ­
chas veces, una idea de causa ó mptiyo, traducible en 
español por el gerundio , ú otra forma verbal precedida 
de conjunción , y en este caso no admite, ni puede so-

( 1 ) Es te , en castellano se forma á veces, del infinitivo precedido 
de la p r e p o s i c i ó n con , ó de la c o n t r a c c i ó n a l ; pero no asi en fran­
c é s , v. gr. con decir la verdad sale libre , en disant la vérité 11 sort 
Ubre. No obstante, se hallan ejemplos como el siguiente: une nuit, 
a souper, comme la glorióle portait a ta tete des convives.,. 
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Bren tendérsele él en i aunque se refiera ai sujeto princi­
pal , v. gr. ses chevetix floltant sur ses épmdes, attiraient 
tous les regarás, sirs cabellos ondeando sobre sns espal­
das , atraían todas las miradas; je ne saurais Vaccom-
pagner ayaní des affaires chez moi, no pnédo acompa­
ñ a r l e , porque tengo ocupaciones en mi casa/ 

E l participio compuesto, aunque haga de gerundio, 
nunca recibe en, ve gr. habiendo dormido de dia ¿dor -
ihirá de noche? ayant dormí le jour, dormira-t-ü la nuitf 

Ningún participio de presente , ni gerundio , empe­
za rá frase y teniendo un sustantivo por sujeto, v. gr . 
jugando estos niños van á lastimarse, ees enfants vont se 
blesSer en jouant; habiéndose frustrado nuestros plañes, 
el odio introdujo su veneno en mi alma , nos marmuvres 
n'ayant pas réussi, la haine glissa son poison datis rñort' 
ame. 

Participio de pretérito, 

§ú éoncordancia: Este participio usado sin ausiííar / 
concuerda en género y n ú m e r o con el nombre á que se 
refiere, v. gr . turbada y sobrecogida , corre á echarse 
á sus brazos, inferdúé, alíarmée, elle court'sé jeler dans 
ses bras ( 1 ) . Sin embargo, quedan invariables algunos 
participios que pueden anteponerse pfepositivaítaenle 
al nombre, tales son : attendu, excepté, suppdsé, vti', ci-
joiht, y compris (2 ) , v. gr.- supuesta tal eircunstaneia, 

( 1 ) Es te participio no siempre puede traducirse literalmente , 
pues unas veces equivale á una oración entera, v. g n une femme 
restée veuve, muger que ha quedado viuda; lois devenues abusives, 
leyes que habian vuelto abusivas ; en/ánt ríe muet, n iño que nac ió 
m ü d o , ó niudo de nacimiento ; un an écbulé ¡ é t ríen neircinspirait, 
había" ya p á l á d o ' un año y nadase t ras luc íá ; y otras , se traduce por 
un participio ac t ivo , v. gr. matson issue dé la famille des Cesars, 
casá descendiente de los C é s a r e s ; prince descendu dé Cl iárlemagne, 
principe descendiente de Carlomagno. 

( 2 ) Estos participios dejan mas de concordarpbr tener la elip­
sis de avtíir, q u é por otrá cosa,' asi se d i eé t a m b i é n : /rasséífcr h'etírefs 
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á que se decide V m . ? supposé ceiíe circonstance, á qim 
vous decidez-vous ? vista su ligereza, no puedo liarme 
de Vm? vu votre légéreté, je nepuis me fier á vous. 

Teniendo el ausiliar éíre concuerda siempre con el su­
jeto, v. gr. Madcmoíselle est éímnée, la señorita está admi­
rada; ils sontvenus, ellos han venido. 

Con el ausiliar avoir ( y con étre usado povavoir co­
mo sucede en la oración pronominal) únicamente con­
cuerda con su complemento directo, si este le precede, 
v. §r. quellenouveUe avez-vousracontée?que noticia ha con­
tado V m . ? les fleurs queje lui ai envoyées, las flores que le 
he enviado; que de coups elles se sont portes! cuantos golpes 
se han dado! quelle réputation s'est faite cettefemme? que 
reputación se ha labrado esta m u g é r ? 

Observaciones aclaratorias sobre algunos casos que pu­
dieran presentarse equívocos á un principiante. 

Ia Él participio de los impersonales propios y de los 
que se usen como á tales, queda siempre invariable, 
porque su acción no es transitiva, v. g. los malos tiem­
pos que ha habido, les mauvais temps qu'il y a eu', en 
vuestra obra se ha escapado una falta, it s'esl glissé une 
fautedans votre oucrage; se han presentado tres perso­
nas , i l s'est presenté trois personnes. 

2a El participio que no esté precedido de otro com­
plemento que de la par t ícula en, quedará siempre inva­
r iable , porque dicha part ícula nunca puede ser comple­
mento directo, v. gr. en cuanto á cartas he recibido mu­
chas , pour des kttres j'en ai regu beaucoupi este general 
ha ganado mas batallas que otros no han le ído , ce géné-

j e 7i6 vous attendrai p l u s — p a y é cent Jrancs a Monsieur... —rec.u la 
somme de... etc.-en cnyas oraciones no concuerda el participio' 
por sobrentenderse ; ayaní passé dix heures, etc. ayant p a j é , etc. 

Ci-joint y ci-trtc/HS concuerdan, s egún Boniface, seguidos de un-
nombre determinado , v. gr. vous trouverez ci-joinie , ci-incluse, la 
copie de ce que vous demandez, y no concuerdansi el nombre está i n ­
determinado , v. gr. vous trouverez ci-joint copie de etc. No obstante, 
adverbialmente se dice: ci-joint la copie; ci joinl les lettres. 
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ral a gagnéplus de batailles qve d'autrés ríen onl lu. 
5a Cuando el régimen directo precede al pur l ic ip io , 

este no deja de concordar, atinquc seguido de un califi­
cativo cualquiera, v. gr . yo la creí hermosa f je Vai eme 
belle; la han hecho monja , fm l'a faile religicnse; e$Ui 
carta, la tuve escrita de la propia mano del rey, cetle let-
ire , je l*ai eue écrite de la main méme du roi; estos son 
los enemigos que la Señora ha tenido que combatir, 
voila les ennemis que Múdame a eus á combatiré. 

4a Cuando el participio tenga por complemento an­
tepuesto, un sustantivo modificado por el advervio peM,> 
concordará con el sustantivo, si la atención , se para so­
bre este, v, gr. le peu de monnaie que vous triavez donfiée 
a snfjipowrpayer rna déjpense; el poco dinero que V m . me 
ha dado ha sido bastante para satisfacer mi gasto; pero 
si la atención se para sobre el peu lomado colectivamen­
te , el participio es invariable , v. gr. le peu de eonduite 
qwe les jcunes gens ont maniré leur a ole la eonfiance, la 
poca conducta que han manifestado ios jóvenes les ha re­
tirado la confianza. 

Su construcción r este participio no se antepone nunca 
á s u ausiliar como á veces so hace en castellano: como Iv 
verbo, no suele empezar frase cuaiido tenga por su­
jeto un sustantivo; y exige la repetición del ausiliar, 
siempre que este sea diferente, siempre que pase de la: 
afirmativa á la negativa ó vice-versa, y siempre que no-
sea igual el régimen, en los varios participios que pue­
da» sucederse. 

BE LA PBEPOSICIO]\. 

La consíruccion de la preposición es lar misma que en 
castellano, en cuanto á colocarse inmediatamente á la 
palabra que rige ; pero debe advertirse que en francés, 
se repite delante de cada palabra de una serie, v. gr. no 
lo hice para uno ni o t ro , je ne l'ai fait ni pour l'un nipour 
Vautre; ¿qué puede hacer aquí una voz mas ó menos? 
que peut faire ici une voios de plus ou de moins? la^Gonver-
saciou del dia consiste en agudezas, equívocos, juegos 
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dé vocablos y graciosas puerilidades, la conversation d'áu-
jourd'hui est toute en saillies, en equivoques, en calembourgs, 
en jolis riens. 

Si la preposición es compuesta/no se repite mas que 
k i últ ima parle componente, v. gr. con respecto á Juan 
v su hermano, á Végard de Jean et de son frére, 
' j No obstante, puede dispensarse la repetición cuando 
las palabras regidas tienen algo de s inónimo, sobre to­
do si van determinadas con art ículo ú otro modificativo, 
v. gr . el hijo de Dios vino para redimir a los hombres y 
libertarlos de la servidumbre del pecado , le fils de Dietí 
est veha pour rachefer les homnies et les délivrer de la servi-
tude du peché; Turena no perdió sus primeros años en el 
placer y la molicie, IWenne we perdit pas ses premieres 
ánnées dans la mollesse et ía volupté. 

Equivalencia de distintas preposiciones. 

CpmO a veces una misma idea se traduce de un idioma 
á otro con distinta preposición, daremos en este art ículo 
aquel las preposiciones castellanas ,)' alguna otra palabra 
con régimen , qué tienetí diferente t raducción en la len­
gua francesa; advirtiendo para comprensión de la ta­
bla siguiente, que al lado de cada preposición espa­
ñola sp halla su Iraducccion literal , y debajo van 
individualizadas sus diversas equivalencias. 

A'*— á 

E ñ , ron nombre de lugar mayor. 
Voy á I ta l i a , j e l iáis en l i a i i é . 

Swr, significando á la ori l la de. * •• • , 
L é o n está á ori l las del R ó d a n o , L y o n est sur le R o ñ e . 
Casa á la oril la del c a m i n o réuí , maison sur le g r a n d chemin. 

No se t raduce: 

1° Denotando conformidad.' 
^ fuer de h o m b r e h o n r a d o , foi d'honnéie komme, 

28 Espresando el valor ó precio de las cosas, 
4̂ peseta la1 docena , un ffanc la dóuzaine' . 
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5o Indicando la cuenta proporcional. 
A p i c h ó n por barba , un pigeon chacun. 

COMO — Comme. 

E n , significando en calidad de, d la manera de, y es­
presando el modo de obrar de uno. 

E l amaba el peligro como á descendiente de una valerosa 
estirpe, i l aimait le pér i l en vér i table descendant d'une r a ­
ce de prettx. 

Se lo dije como a m i g o , j e le lui dis en ami. 
Se p r e s e n t ó como u n h u r a c á n , // parut en ouragan. 

CON — Avec. 
A, \e indicando las circunstancias accesorias de una cosa. 

ü n cofre con secreto , un coffre h secret. 
Mesa éon cajones , iable a t i r ó i r s . 
C o c h e con cuatro r u e d a s , une voiture a quatre roues. 

. E l vive con a d m i r a c i ó n suya , i l vit a son g r a n d étonnement . 

2o Indicando el traje habitual. 
U n abate con capa , un ahbé á manteau. 

5o Espresando el medio que se escoje con preferencia 
para lograr un fin. 

R e ñ i r con e sp a d a , se battre a l'épée. 
T r a b a j a r con aguja , travai l ler a Caigui l le . 
D i b u j a r cora láp iz , dessiner au erayon. 

•í0 Refiriendo lo que entra en un guisado. 
A r r o z con l e c h e , d u r i z au íat'f. 
U n pollo cora cr iadi l las de t i e r r a , «n poulet aux truffes. 

Dans, denotando el objeto de la acción. 
É l obra con buenas m i r a s , i l agit dans de bonnes vites. 
É l va con á n i m o de e n g a ñ a r , tí va dans l'objel d e í r o m p e r . 

De, indicando el ademan. 
L e traga con la vista , i l Cávale des y e u x . 
E l aire con que r i ñ e , í W r dont i l se bal. 

E n , Io indicando el traje momentáneo . 
£ 1 iba con c a p a , i l é ta i t en mantean ( 1 ) . 

( 1 ) S i el nombre hubiese de determinarse con articulo, la pre-
9 
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2° Formando esprosion adverbial. 
Con l i b e r t a d , en l iberté . Con seguriclad , en súreté . 

P a r , Io Espresando modo ó causa. 
L e e n l e r n e c i ó con sus s ú p l i c a s , t í Ca fléchi pav ses p r i é r e s . 

2o Denolando el eslado de! lierapo, de la estación, etc. 
Vino con m i m a l tiempo , tí vint par un mauvais temps. 

Sous, significando á las órdenes de. 
Hizo su pr imera c a m p a ñ a con N a p o l e ó n , tí fit ses premieres 

armes sous N a p o l e ó n . 

Sur, por acerca de, con respecto d, d causa de, etc. 
U n o es ciego con sus defectos y perspicaz con los á g e n o s , 

on est aveugle sur í e s d é f a u t s , clairvoyant sur cetta: des 
autres. 

Con la nol ic ia de su v e n i d a , sur le bruit de sa venue. 
Ko se traduce : 

Indicando el ademan ó modo con que uno acompaña 
sus acciones. 

E l l a iba con las manos j u n t a s , e í fe a í í a t i les mains jo in ies . 
E n t r ó con el sombrero en la m a n o , tí entra chapeau bas. 

B E — De. 

A , 1° denotando el uso y calidad de las cosas y su for­
ma esterior. 

Molino de aceile , moulin a / m í e . 
T i e r r a de pan l l e v a r , terre á froment. 
Caza de venado, chasse amcbetes James. 
I l u m i n a c i ó n de gaz , é c l a i r a g e au gaz . 
Cabal lo de paso , cheval a pas. 
A n i m a l de dos pies , animal a deux pieds. 

2o Espresando el carác ter de las personas, y á veces 
su profesión. 

H o m b r e c/e dos c a r a s , homme a deux faces. 
C r i a d o asa lar iado , valet á gages. 

p o s i c i ó n con seria dans, v.g. compareced en esta plaza con la triste 
pompa que corresponde á tan tierna ceremonia , .rimdcz vous sur 
cetic place dans le triste appare'ú qui convicnt a eclte iouchante céré. 
monte. 
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Maestro de baile , maltre a danser. 

7)° Calificando un guisado. 
Sopa de leche , de v i n o , soupe au l a i t , an vin. 

4° Espresando la posesión con el verbo ser. 
Este vale es de J o a q u í n , ce bon es í á Joachim. 

5o Manifestando la duración de una cosa. 
P e n s i ó n de por v i d a , ó vital ic ia , pens ión a vie. 

Aprés , denotando estraccion. 
Sacado del n a t u r a l , í t re d aprés nature. 

Des , para indicar la progresión del tiempo. 
D e las ocho á las doce , des huit Acares a douze. 

E n , i nd i cándo la materia de las cosas, sobre todo con 
él nombre en p lura l . 

Sombreros de paja , des chapeaux en pai l le . 
Mesas de m á r m o l , des tables en marbre. 
U n a casa cubierta de t e jas , une maison cottverte en luiles. 
U n vestido guarnecido de perlas , une robe garnie en per íes . 

E N — E n . 

A , 1° con nombres de lugar menor. 
Me quedo en Burdeos , j e reste a Bordeanx. 
P'nlano , escribano en T o l o s a , un t e l , notaire á Toiome. 

2o Indicando una posada ó a l m a c é n , etc. por la 
muestra ó señal de encima la puerta. 

L e hal lará V m . en el L e ó n de o r o , vous le irouverez au 
Lton d'or. 

Posamos en el O r i e n t e , m u s logeons a COríent . 

3° Con un nombre común que señale el paraje don­
de se verifica la cosa , ó una localidad momen­
tánea . 

E l desl ino del hombre es tá escrito en e l c i e l o , la desl 'r 
née des liommes est écri te au c<e¿. 

T e n g o la her ida en el brazo , / a í w.a bíessure au bras. 
E s t á b a n s e en la mesa , ils é ta ient a iabte. 

Chez, en las citas hechas por el nombre del autor. 
E n Herodoto las f á b u l a s pasan por hechos , chez Herodoi6 

les fables passent- pour des faits. 
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Dans: Io cuando el en abraza una idea accesoria de 
singularidad ; por esto exige el nombre in­
dividualizado con ar t ículo ú otro equiva­
lente. 

Eslá en el cuarto , i l esl daus la chambre ( 1 ) . 
E n su c ó l e r a no conoce á n a d i e , dans sa colére i l neconnait 

personne. 
Es lá de criado en casa del conde , i l est valet dans la mai-

sun du comte. 
L a c o r t e s í a reina mas en la capital que en las p r o v i n c i a s , 

la politesse r é g n e plus dans la capitale que dans les pro-
vinces. 

2° Cuando espresa una cita por el nombre de la obra. 
E n la [Jenriada , dans la H e n r i a i e . 

De, indicando una época pasada, aunque será dans si el 
nombre va con demostrativo. 

E n tiempo de los Cruzados , dutemps des Cro i sés . 
E n el re inado de F e r n a n d o V i l , du r e g n é ' á e Ferd inand V11, 
E n aquel s ig lo , dans ce s i é c l e ; en este t i empo, d u temps. 

E n , í0 Cuando el nombre va sin ar t ículo ( 2 ) ni adjetivo 
que le singularice. 

A r m a r en corso , armer en course. 
Confio en V m , j a i cunftance en vous. 
Y a tiene casa (un criado) , i l est en maison. 

2o Indicando la d u r a c i ó n , ó el tiempo que se necesita 
para hacer una cosa ( 3 ) . 

( 1 ) Dons traduce t a m b i é n la p r e p o s i c i ó n « castellana cuando 
esta denota interioridad fija , v. gr. él se fué al desierto, Hal la dans 
le désert, 

( 2 ) No obstante, el articulo se tolera por eufonia con un nombre 
en singular que empieze con vocal v. gr. lo hice en ausencias de 
fulano., j e í'ai íait en l'absence d'un tel. T a m b i é n se tolera en algu­
nas fiases consagradas por una inveterada costumbre, v. gr. c'cst 
en mon pouvoir; en la présence de Dieu ; ce prqjet a été j u g é en la 
grand'chambre; présldent en la chambre des cornpics. 

( 3 ) Guando en vez de la durac ión se ha de espresar el t é r m i n o 
de la é p o c a , es ífeníro en e s p a ñ o l y í/ans en f r a n c é s ; v, gr. l legará 
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Llegará en tres dias , tí arr ivera en trois jours . 
Estos l ibros se encuadernan en dos meses , ees Uvres seront 

relies en deux mois. 

Sur, denotando localidad superficial, y también signi­
ficando en la costa de. 

A g u á r d e m e V m . en la plaza , attender-moi sur la place. 
E n el m a r , en el barco ; sur mer , sur le vaisseau. 
Puerto en la costa del M e d i t e r r á n e o , port sur la M é d i í e r -

r a n é e . 

E N T R E — Entre. 

Chez, con adjetivos nacionales, y colectivos de pueblos. 
Zíníre los polacos , c l i e i ZCÍ po/ona/s. 
E n t r e todos los p u e b l o s , naciones , etc, chez tom les peu-

pies , toutes les natlons etc. 

Environ, denotando incertidumbre en el n ú m e r o . 
Ser ian entre c inco y seis de la tarde , i l serait enTiron cinq 

heures da soir. 
V in i eron entre veinte y veinte y c inco carabineros ; ü vint 

environ vingt d vingt cinq douaniers. 

Moüié, á manera de adverbio denotando indecisión. 
E n t r e bien y m a l , m o i l i é bien , m o i l i é m a l . 
E s t a b a entre pesaroso y alegre , i l était m o i t i é g a i , m o i t i é 

c h a g r í n , 

Par mi, con un colectivo singular, y con un plural cual­
quiera que pase de dos y vaya con ar t ícu lo . 

E n t r e el pueblo , p a r m i le peuple. 
E n t r e los h o m b r e s , p a r m i les hommes./ 

A travers, cuando significa al través de y denota paso l i ­
bre. 

L o s he visto por entre la ventana , j e les ai vas a travers la 
croisée . 

U n espia pasa diestramente entre el campo enemigo y se 
s a l v a , un espión passe adroitement a travers le camp enne-
mi et se sauve. 

dentro tres semanas, do hoy á quince dias , etc. ti arrivera dans 
írois semaines, dans quinze jours , ele. 
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Au travers de, cuando con la significación anterior supo­
ne obsláculo en el paso. 

L o s he visto por entre los v i d r i o s , ¿ e s a i vus a u travers de 
la vitre. 

E l soldado se precipita por entre u n b a t a l l ó n y le rompo , 
le so ldaí se precipite au travers d'un batadlon et Cenfonce. 

H E AQUI — voici. H E A L L A —voiíá. 

Eslas combinaciones, en ambos idiomas pueden regir 
del mismo modo un sustantivo, v. gr. he aquí el corta­
plumas , voici le cunif; he allá el espejo, voilá le miro i r ; 
pero cuando rijan ím pronombre personal, este en fran­
cés debe i r antes, v. gr . henos a q u í , nous voici; vedle 
allá , le voilá ; vedlos ahí que llegan , les voilá qui arr i -
vent (seria una falta áec\v qu'ils arrivent); hoy hace un 
año que V m . y yo estábamos sentados bajo esta chime­
nea como ahora , i l y a aujourd'hui un an, mus étions 
assis, vous et moi, sous cette cheminée comme nous voici 
maintenant. 

Aunque W¿CÍ denote proximidad, y voilá l e jan ía , se 
prefiere esta últ ima locución, cuando el pensamiento se 
para mas en el efecto de la acción que en la acción mis­
ma , v. gr. llegaste pues , querido hijo m i ó , y el cielo 
permite en fin que te recobre! te voilá done, ó mon cher 
fils , et le Cielpermet en fin que tu me sois rendu! 

En la narrativa, voilá se refiere á la cosa contada, 
y voici á lo que se va á contar. 

M E N O S -— Moins. 

A . . . pres, en sentivo esclusivo. 
E s b u e n a , menos su c o n d i c i ó n , elle est bonnc , á s o n Imneur 

prte. 

PARA — Pour. 

A , i0 Indicando el uso de las cosas. 
A r m a r i o p a r a ropa b l a n c a , armoire a Unge, 
A r m a s arro jad izas , des armes h trait , 

2o Marcando una época venidera. ' 
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Eslará hecho p a r a Navidad , ce sera fait á l a Noel. 
P a g a r é para Junio , j e paierai au tnois de J u i n ( 1 ) . 

5° Significando capaz de. 
E s caso para perder a u n o , c'esf une a f f a í r e a s'y perdre. 
Cuentos para d o r m i r , des cantes a dormir. 

P O R — Pour. 

A , Io Denotando que la cosa está sin hacer. 
Moza por casar ó casadera , fú le a marier . 
E l a l m a c é n es!á a u n por a l q u i l a r , le magasin est encoré a 

lover. 

2o Señalando un punto determinado con respectoá un 
todo. 

A r b o l roido por la r a i z , arhre r o n g é a la racine. 
L e c o j i por los cabezones , je le saisis au collet. 

3o Entre dos nombres repetidos. 
H o j a por hoja , feuille a feuille ; uno por uno , un a un. 

4o Espresando la forma esterior. 
Sele c o n o c e r á por su fisonomía p a r t i c u l a r , on le reconnat-

tra á sa p í i y s i o n o m i e p a r t i c u l i é r e . 

Aprés, indicando un deseo vehemente. 
S u s p i r a por r iquezas , i lsoupire a p r é s les richesses ( 2 ) . 

( 1 ) C o n los nombres de los meses no puede prescindirse de la 
voz mois, y si la é p o c a se espresa por un dia de la semana, no hay 
p r e p o s i c i ó n ni articulo , v. gr. estará aqui el lunes , l i sera lei lundi. 
No obstante, si el dia se determina , toma el a r t í c u l o , v. gr, ven­
drá para el Jueves Santo , i l vlendra le Jeudi -Salnt , i r é m o s para el 
domingo que V m . v a y a , nous nous y rendrons le dimanche (¡ue vous 
y irez. 

( 1 ) c iprés tiene otras varias acepciones á que referirse, asi se d i ­
ce : tablean d'aprés R a p l m á l , pintura por el gusto de R a f a e l , por el 
modelo de Rafael^; pelnt d'aprés l ' an l iqu i t é , pintado por el gusto an­
tiguo ; portrait d'aprés natu re , retrato sobre el natural; ce sont des 
llvres d'aprés des Uvres, estos libros son copiados de otros ; ce (¡u'il 
amenalt aprés l id , lo que traía consigo; elle est toujours aprés ses 
domestiques, ella es tá siempre sobre sus criados. 
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Conlrc, dcnoiando comparac ión . 
Por uno que lo afirme c icato lo niegan , conlre un quí Vaf-

Jirme , cent le nienl . 

P a r , Io Señalando lugar ó t ráns i to . 
Pasó por a q u í , itest passé par ¿ci. 

2o Denotando por quien está hecha una cosa. 
L a car ia fué escrita por é l , la lettre fut écri te par íui . 

Bepeur, decrainte, indicando temor. 
Por no enl'adarle , de peur , de crainte de le f á c h e r . 

Fauíe de, denotando carencia. 
No lo compra por falta de d inero , ó por no tener dinero , 

i l ne Cachete pas faute á ' a r g e n t . 
No se traduce : 

Io Después de un verbo de movimiento seguido de 
sustantivo, y en este caso se pone en su lugar 
el infinitivo chercher. 

F u i m o s por c a r n e , noas a l l ámes chercher de la viande. 
É l v e n d r á por los sables , i l viendra chercher les sabres. 

2o Marcando las épocas deldia . 
L e h a b l é por la m a ñ a n a , j e lui p a r l a i le matin. 

SEGUN—Se/ow. 

Dam, en sentido de concretarse á un modelo. 
Comedia hecka s e g ú n las reglas , comedie faite dans les regles, 

S O B R E —Sur. 

Outre, denotando esceso en sentido de ademas de. 
5 ¿ 6 r e haberme o f e n d i d o , a u n creia tener r a z ó n ; cutre 

m a v o i r o f f e n s é , i l croyait avoir raison. 

DEL ADVERBIO. 

Su construcción es la siguiente: 
En los tiempos simples, el adverbio se coloca después 

del verbo, v. gr. es menester acostarse temprano y le­
vantarse de m a ñ a n a , i l faut se coucher de bonne heurc et 
se lever matin; él trabaja bien y gana mucho, i l travaüh 
bien et gagne beaucoup. 
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En los tiempos compuestos, se coloca entre el ausi-
Uar y el participio, v. gr. ¿ha visto V m . jamas á un pe­
dante mas vano y fastidioso ? avez-vous jamáis vu un pé~ 
dant plus vain et plus ennuyeuxl ha corrido tanto que se 
lia acalorado, ü a tant couru qu'il s'est échauffé. 

Escepciones. 

Ia Los adverbios de orden y los de tiempo determi­
nado, se colocan indiferentemente antes ó después del 
verbo, v, gr. hoy hace buen t iempo, mañana l loverá, 
i l faií beau aujourd'hui, i l pleuvra demain, ó bien , au-
jourd'huiil fait beau, demain i l pleuvra ; primero haga­
mos nuestro deber; luego busquemos placeres l í c i tos , 
mus devons faire premiérement mire devoir ; secondement 
chercher des plaisirspermis. 

2a Los adverbios compuestos ó espresiones adver­
biales, se colocan después del participio en los tiempos 
compuestos , v. gr. está hecho á la moda , c'est fait a la 
modc; ha entrado á escondidas, i l est entré en cachette ; 
ha obrado consecuememente, il a agi conséquemment. 
Sin embargo , esta regla no es tan precisa que no pue­
da sacrificarse á la a r m o n í a , siempre que esta necesite 
la interposición del adverbio. 

5a Los adverbios monosílabos pueden i r antes ó des­
pués del infinitivo que modifiquen, procurando siem­
pre la a rmonía del período , v. gr. cantar bien , chan-
íer bien ó bien chanter; hablar mejor, parler mieux ó 
mieux parler. 

4a Los adverbios da tiempo indeterminado, y los 
adjetivos usados por adverbios, en todo caso se pospo­
nen al verbo , v. gr . hablar al to, parler haut; venir tar­
de , venir tard; lo ha dicho bajo , il l'a dit bas ; ha lle­
gado tarde, i l est arrivé tard. 

5a Los adverbios terminados en mení nunca pueden 
suprimir esta terminación como se hace en castellano 
cuando van dos ó mas seguidos, v. gr. él lo hizo sabia 
y valerosamente, ü le fit sagement et courageusement. 

6a Los que sirven para denotar la i n t e r rogac ión , se 
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construyen como en castellano, v, g.r. como lo pasa Vm.? 
comment vous portez-vous ? 

Uso de los adverbios aussi, s i ; autant , tant. 

Aussi, s i , equivalen á tan del castellano; la primera 
dicción para la afirmativa y la segunda para la negati­
va , v. gr. las imágenes de Pope son tan perfectas como 
liarmonioso su estilo, les images de Pope sont aussi par-
faites que son stijle est harmonieüx; el vicio grosero y la 
impudencia brutal no son, á menudo, tan peligrosos co­
mo una modesta hermosura , le vicegrossier et Vimpuden-
ce brutale ne sont pas souvent si dangereux quune beauíé 
modeste. 

Autant, tant, equivalen á tanto; el primero para la 
afirmativa, el segundo para la negativa, v. gr. ella t i e ­
ne tanta virtud como bondad, eñe a autant de verlu que 
de boníé; ella no tiene tanta belleza como talento, elle 
n'a pas tant de beauté que d'esprit. 

Cuando el tan ó tanto del castellano solo sean exage-
rativos, se traducen siempre por la segunda dicción de 
su equivalente, v. gr, él se lia puesto repentinamente 
tan grueso y gordo, que es de temer no se le halle a l ­
gún dia ahogado en la cama, il est devenu tout-á-coup si 
gros et si gras, qu'il est á craindre qu'on ne le trouve quel-
que jour étouffé dans son lit', ha corrido tanto que está 
sin poder respirar , ü a tant couru qu'ü est hors d'halei-
ne. En este caso , el 'si que exagere una espresion ad­
verbial , va seguido de / o r í , v. gr . estabas tan encoleri­
zado, tu étais si fort en colére. 

Todo adverbio comparativo se repite delante de cada 
palabra que modifique. 

Negación del verbo. 

El signo caracter ís t ico de la negación del verbo es la 
par t ícu la ne; pero esta por sí sola , niega de un modo 
lan déb i l , que comunmente no se traduce en castellano, 
y solo se usa en los casos siguientes: 
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Io Con los verbos detenninndos por déscspérer, dmiíér, 
disconvenir y M¿er cuando eslos sean negativos y l ijan 
sújunlivo, v, gr . no desespere V m . de que le saiga bien 
este.medio , nc désespérez pus que ce morj&n né votis reiis-
sísse; no dudo que él venga, je ne doute pas qü'il nc vicn-
né ; no disconvengo que sea , je ríe disconménspas que ceta, 
ne soil; no niega que lo haya dicho, ü nc nie pas qu'ü 
ne l'ait dit ('1 )• 

2o En el segundo término de ciertas comparaciones 
espresadas regularmente en castellano por la locución 
de lo que entre dos verbos, con tal que iunbos sean afir­
mativos, v. gr. es Otra cosa de lo q u é c r e i a , c'esí autre 
chose queje ne croyais; ellos hablan diferente de lo que 
piensan, ils parlent autrement qu'ils ne pensent; él era 
nías prudente qíie grande el otro ( i l était plus sage 
que Vautre ríétait grand; á poco le va que no me hayan 
e n g a ñ a d o , peus'en faut qu'on nem'ait trompé. 

3o Con los verbos determinados a! sujuntivo por una 
de las locuciones á moins, de peur, de crainte , dans la 
crainte, si('Á no ser que), gare^ ó por Uno d é l o s verbos 
empécher, prendre garde (precaver), c r amí / r e , ' y cual­
quier otro que indique temor ó sospecha, siendo estos 
afirmativos, v. gr. yo no s a l d r é , á menos que venga 
V m . á buscarme, je ne sortirai pas, ámoins quevousne 
veniez me prendre; por temor de que pierda el pleito , 
de peur qu'ü ne perde scwprocés; Narba! temblaba de 
miedo que rae descubriesen, Narbal fremblait dans la 

( 1 ) L a Academia dice que con los dos ú l t i m o s verbos puede ca­
llarse el ne , v. gr. j e ne dlsconvieiis pas que cela soit; Une nic pas qu'ü 
l'ai d i t ; pero el uso está en contra. 

( 2 ) S e g ú n este ejemplo , aun no e s p r e s á n d o s e la l o c u c i ó n ele lo 
que f h a j ne en el segundo miembro de la c o m p a r a c i ó n , siempre 
que esta, siendo de desigualdad, estriba entre dos verbos. No fal­
tan ejemplesu_de usar el ne aun d e s p u é s de un determinante negati­
vo , asi dice un autor de nota: le public n a pas plus comprls Lélio 
que le monde ne m'a j u g é c , el p ú b l i c o no ha comprendido mejor á 
L e l i o de lo que me ha juzgado á m í c! mundo. 
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crainte queje ne fusse découvert; no iré. á su casa á me­
nos que me inste con una caria , je ríirai pas chez l id , 
sHl ne m'y engage par %vne lettre; yo sabré estorbar gue 
sea V i n . uno de ellos, j'empécherai bien que vous ne soyez 
da nombre; lome Vra. sus medidas para que no le se­
duzcan , preñez garde qu'on ne vous séduise; él teme que 
su hermano le abandone , il craint que son frére ne í 'a-
bandonne ; temo que muera mi amigo, j a i peur que mon 
ami ne meure; cuidado que las lágrimas de la patrona 
no te valgan un terrible castigo, gare que les pleurs de 
ion hótesse ne te vaillent une horrible punítion. 

Adviértase que deseando se realice la acción del su-
juntivo determinado por un verbo de temor, es menes­
ter que el ne vaya acompañado depas, y. gr . temo q^ie 
llegue mi padre, es decir, estoy con la esperanza de que 
ha de l l éga r , je crains que monpére n'arrive pas. 

Valar y aso de pas , point. 

Fuera de los tres casos anteriores , la par t ícula ne 
debe ir con los adverbios pas ó point; el primero de los 
cuales niega de un modo parcial ó modificativo, y el 
segundo de un modo absoluto y sin restr icción. 

Por esto se usa el pas con numerales y adverbios de 
cantidad, y siempre que no quiera negarse sino mo­
m e n t á n e a m e n t e , v. gr. no tengo treinta reales, j e n a i 
pas trente réaux; él no tiene muchos libros , i ln'apas 
beaucoup de livres; no juego, que estoy malo , je ne jone 
JMS , je suis malade; y se usa el point, cuando se niega 
sin reserva , sobre todo en ciertas frases elípticas, v. gr . 
yo no juego, je we/oiíe^oaní; creí habérmelas con un 
hombre de bien, pero nada de esto, je croyais atoir af-
faire a un honnéte homme, mais point', va V m . al puer­
to esta tarde? no s e ñ o r , irez-vous ce soir au port ?point. 

Cuando se diga de uno: i l ría pas d'esprit, es lo mis­
mo que: él no descuella en nada; y diciendo i l riapoinl 
d'esprit, equivale á decir : es un tonto. 

En fin de frase es mas elegante el point, v, gr . se 
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divertían á su costa, y no lo c.onocia , on s'amusctü a 
ses dépens el ü ríes'en apercevaü point. 

En la interrogativa, la pregunta hecha pov point, 
dice la Academia, indica sencillez, y porpas indica re­
proche, asi la frase ¿ no ha tomado V m . mi reloj? tra­
ducida por riavez-vous point pris ma moníre ? es simple­
mente interrogativa, y vertiéndola por riavez-vous pas 
pris ma montre ? es dar á entender que se está en que el 
otro ha tomado el reloj. 

Supresión de pas j point-

Io Supr ímese el pas y point en toda oración donde se 
halle otra palabra negativa ó restrictiva, v. gr . aucnn, 
nul , pas un , personne, quero, rien , jamáis , ni ( 1 ) , plus 
(ya), mot (modificando el verbo diré) ( 2 ) , de (espre­
sando idea de tiempo con el nombre que le s igue) , etc. 
V. gr. no gusta á nadie , ü ne plait cipersonne; yo salgo 
poco, je ne sors guére; el nunca cena , ü ne soupe jamáis; 
yo no le amo ni le aprecio , je ne raime ni ne -Vestime ; 
él no tiene deudas ni pleitos, ü n a ni detlcs ni procés; 
él ya no piensa en el lo , i l ri y pense plus',éi no chista, i l 
ne dit mot; no saldré de tres dias, je ne sortirai de trois 
jours; de ningún modo quiero, je rien veux aucunement; 
á nadie absolutamente ama, ilriaime qui que ce solé; V m . 
no aprecia nada, vous ne prisez quoi que ce soit; no le 
quedó cosa alguna , Une lui esl resté chose qneíconque. 

2o Süprímese elpas ó point en cualquier frase nega­
tiva que vaya en seguida de una de las de la regla anle-

( 1 ) S i el ni se halla separado de la primera n e g a c i ó n por un 
gran n ú m e r o de palabras, puede tomar e lpas , v. gr. Je n'aimepas ce 
vain é ta lage d'érudition prodiguée sans cholx et sans g o ú t , nice laxe 
de mots qui ne disent rien. 

( 2 ) F a m i l i a r y anticuadameute se dice: i l n'y voit goutle , no ve 
pizca. — / / n'eníend goutte, nada oye. — I I n'en a cueilli b r i n , no ha 
cojido un á p i c e . — I I n'en tdlera m i é , no lo catará . O b s é r v e s e que 
ninguna-de-es ías voces quitarla el pas usadas sustantivamente, v .gr . 
U n a pas dit trois tnols, no dijo tres palabras. 
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r i o r , uniéndose con la conjunción que ó un pronon)!)rii 
relativo , v. gr. yo no os liaré ninguna objeción que \w 
la apoye con buenas pruebas; je ne vous ferai aumne, oh-

jection que je ne Vnppuie de botines preuves ayer no vt 
a nadie que no le alabase á Vrn. je ne vis personne hier 
qui ne vous loudt. 

3o Suprímese también en los sujuntivos unidos por 
medio de relativo á ciertas oraciones interrogativas, 
cuya aplicación se limita á la menor parte de un lodo , 
v. gr . ¿hay hombre de quien ella no murmure? y a-t-ü 
un homme dont elle ne médise? ¿ t iene V m . amigo que yo 
no tenga ? avez-vous un ami qui ne soit un des miens? 

4o En los verbos que dependan del que oblativo inter­
rogativo , usado en vez de pourquoi v. gr . p o r q u é no ha 
de estar á cien leguas de a q u í ! que n'est-ü a cení Ueues 
d'ici! p o r q u é no es V m . tan sosegado como su herma­
no ? que n'étes-vous aussi posé que votre frére ? 

5o En toda frase de «/ue adversativo , v. gr . él no ha­
ce masquerei r , ilnefait querire', la juventud que se en­
trega á sus pasiones no transmite á la Tejez sino un 
cuerpo gastado, une jeunesse qui se livrehsespassions ne 
transmet á la vieülesse qn'un corps usé. 

6o Es casi común el suprimirle con los verbos oser, 
cesser y pouooir; v. g. no se atrevió á hacerle cara, ü n ' a 
osé lui résister en face; él no cesa de llorar , *7 ne c essede 
pleurer; en este asunto no ha podido salir bien , ü ría 
pu réusir dans ceíte affaire ( i ) 

7o Supr ímese en el condicional de savoir usado por el 
presente de indicativo de pouvoir, lo que tiene lugar 
cuando se deja de hacer la cosa, no por imposibilidad 
material , sino por atención ó conveniencia, v. gr. no 
puedo llevarlo á cabo, je ne saurais en venir a bout. Y es 
preferible la supresión en todo el verbo savoir denotan-

( 1 ) Antiguamente se decia en la c o n v e r s a c i ó n : ne bougez. Se 
dice aun : TIC VOUS cléplaise , no vous en déplo i sc , y á veces en estilo 
famil iar, ríélait en lugar de sí ce ríéfait, v. gr. cet ouvrage serait 
/ort bon , n'élail la nég l igence da siyle. 
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do i n m l i d u m b r c , v. gr. no sé ddnde totiiarU;, je ne 
sais nü le prcndre. 

8o Suprimose por ú l t i m o , en el p re lé rko compuesto, 
phiscuamperfecto, y futuro compuesto de los verbos 
que dependan de la conjunción depuís que, ó de! u n i ­
personal «7 y a , espresando tiempo v. gr. hace tres me­
ses que no le hemos visto, ü y a trois mois que nous ne 
Vavons m', desde que no nos habíamos encontrado, de~ 
puis que nous ne nous éíiom rencontrés ; á los doce años de 
no haber visto su patria , volverá V m . áe l l a , quand ü y 
aura douze ans que vous riaurez vu votre patrie, vous y 
rentrerez. { i ). 

DE LA CONJÜIVCIOIV. 

El régimen de la conjunción suele ser el mismo ( 2 ) 
que en castellano, v. gr . convengo, con tal que Y m . nos 
a c o m p a ñ e , je té veux á condition que vous serez de la par-
íie; cuando las pasiones nos dejan, vanamente nos lison­
jeamos de ser nosotros quien las dejamos, quand les 
passions nous quittent nous nous flaltons envain que c'est nous 
qui les quittons; emplead bien el tiempo de vuestra j u ­
ventud a fin de que podáis un dia llenar los deberes de 
vuestro estado, employez bien letemps de votre jeunesse, 
á fin que vous puissiez un jour remplir les demirs de votre 
élat. 

En cuanto á su construcción, esta parte del disouro se 

( 1 ) Parece oportuno prevenir que antiguamente se a d m i t í a l a 
n e g a c i ó n interrogativa sin ne, cuya supres ión aun se halla en los 
autores del ú l t i m o siglo; y á pesar de que la Academia la condene 
tanto para la prosa como para el verso , el autor de l 'En/aní -prodi ­
gue no reparó en decir : voila-t-il pas de vos jérémiades ? vtíutez-vous 
pas que ce maí lre étourdi, Y Delille el mas puro de los poetas fran­
ceses , d ice: 

A u bruit de ceravage , 
Voyez-vouspoint s'enfuir les kotesdu bocage? 

( 2 ) Quoique y encoré que rigen siempre el suju ntivo. 
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repite delante de cada verbo de una serie, pero esta re­
petición suele suplirse con el que v. g. cuando hay dis~ 
posición y se quiere estudiarse progresa ráp idamente , 
lorsqu'on a des dispositions et quon veut éíudier on fait des 
progrés ra pides. 

Observaciones sobre la conjunción que. 

El uso de esta conjunción difiere del castellano: 
4o En las oraciones adversativas, cuyo giro es muy 

común en la lengua francesa, v. gr. solo lejos del mundo 
se es feliz , on n'est heureux que loin du monde. 

2o En cuanto equivale á como, v. gr. lleno como es­
taba de sus preocupaciones, no quiso acceder en nada , 
rempli qu'ü était de ses prejugés, i l ne vouluí convenir de 
ríen. 

3o En cuanto equivale á cependant, v. gr . los avaros, 
sin embargo de tener todo el oro del mundo, aun de­
sear ían mas, les avares auraient tout Vor du monde, qu'ils 
en désireraient encoré davantage. 

4o Por equivaler al cuanto ó cuan del castellano e x i ­
giendo inmediatamente después de sí el sujeto del verbo, 
v. gr . cuan bueno es Dios ! que Dieu est bon! cuanto le 
aborrezco! que je le hais! cuan importuno sois \ que 
vous étes importun! cuan digno de lástima es el hombre! 
que l'homme est áplaindre! La misma equivalencia tiene 
el comme en caso semejante , v. gr . cuan pesado seria 
este lenguage ! comme ce langage serait trainant! 

DE LA I I V T E R J E C C I O I M . 

La interjección tiene igual construcción que en caste­
llano , v. gr . poco á poco ! no vaya V m . tan aprisa, tout 
beau! ríallezpas sivite; hola! hay alguno? hola! y a-t- i l 
quelqu'un ? ah ! que va á ser de nosotros? ah! qu'allons-
vous devenir! 

DE LA C O \ S J R L C C I O \ F I G U R A D A . 

La construceion figurada tiene un uso mas ó menos 
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estensó según la locución genuina de cada lengua , y 
conforme á la propiedad del estilo en que se escribe. 

HIPERBATON. 

Él hipérbaton no e s t á n frecuente en francés á causá 
de su rigurosa construcción ; asi es que fuera de los ca­
sos indicados en las páginas 88 y 95 nó hay que pospo­
ner el sujeto al verbo; este, rara vez se halla precedida 
de su complemento; si bien el adjetivo puede antepo­
nerse al sustantivo, no es con la libertad del castella­
no, etc. Por consiguiente, de ningún modo se imitar ía 
el siguiente hipérbaton castellano: al público se le despoja, 
pues habría que decir: on dépouillé le public, ó le public 
est dépoiiilléi 

Los siguientes ejemplos darán una idea del genio de la 
lengua francesa en esta parte; 

C'esl creer les talents que de les ínettre en place -> el colo­
car los talentos es crearlos ; ce ríest pas pour déírüire , 
mais poür édifier, qu'il est venu, no ha venido para des­
t r u i r , sino para edificar; tant i l était ignorant , tan i g ­
norante era; ó rous^ barbares que vous étesl ¡ o vosotros, 
barbaros! c'est á bldmer le vice qu'il s'attache, á lo qué 
se dedica es á reprender el vicio. Que ceúx la se lévent 
avec nóus quí ontá coéur les choses éternelles ! Que ceux-lá 
joignent leurs voioc á notre voioo, leurs bras a notre bras, 
qui aitnent Dieu et les hommes, qui les aiment de tout leur 
esprit, de toute leur amé, detoutes leurs forces y etpoür qui 
le reste ríest rien! A quoi bon se plaindre ¿ si l'on ríagit 
pas ? á quoi bon répandre en secret quelques larmes stériles ? 

ELIPSIS. 

Esta figura, bien que algo limitada en francés tocante 
á la supresión del sujeto y complemento de los verbos, 
en lo demás es bastante eslensa para que se la conside­
re en cada una de las partes del discurso. 

E l SUSTANTIVO se suprime : 
4o Sobrentendiéndose la voz féteen espresiones como 

40 
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las siguientoi: la Toíissaint, el dia de Todos los Sanios; 
la Saint-Louis, la fiesta de S. Luís . 

2o Cuando se dice á lo familiar : ü fait beau, i l fait 
mauvais, en lugar de: hace buen t iempo, hace mal 
t iempo; loger en garni, vivir en la fonda, 

5o Delante de los nombres tomados en sentido part i ­
t i vo , cu j a supresión de cantidad , porción, parte, etc. 
se conoce mejor en francés que en castellano, v. gr . 
donne-moi da pain , dame pan, es decir, donne-moi une 
paríie du pain. 

4o Gallando la \ozmois en estas locuciones : á la mi-
múty'á mediados de agosto, es decir, á la moitié du mois 
d'aoút. 

Observación : no debe cometerse en francés la elipsis 
epistolar tan usual en castellano: be recibido la suya fe­
cha en; vista la suya; etc. sino que ha de decirse : f a i 
regu votre letíre en datte de , donnée á ; votre lettre étañt 
agréée, etc. 

E l ADJETIVO y algunas palabras adjetivadas, se su­
primen también en ciertas frases, por ejemplo : i l est 
de laprudence d'unpére de, es propio de la prudencia de 
un padre; nom coiirom méme /o r íune , corremos la mis­
ma fortuna ; Grégoire seiziéme du nom , Gregorio X V I 
de este nombre ; une gloire que jamáis jeune homme ría 
WenYee, gloria que jamas ningún joven mereciera , etc. 
y aunque solicitando el parecer de o t r o , sedice: n'est-
ü p a s vrai qüel no es verdad que? si esta locución cae 
al ú l t imo de la frase, se dirá : ríest-ce pas ? no es así ? 

El VERBO se calla algunas veces, v. gr. pas mal pour 
im eñfañt, no va mal para ser n i ñ o ; dans ce moment, que 
faire ? en este momento, que se ha de hacer? des bar -
bouillages au charbon, mamarrachos hechos con carbón; 
puissiez-vous étre heiireux! deseo que podáis ser felices! 
ojalá seáis felices l mensonges que tont cela / todo son men­
tiras. Se dice también con mucha e léganc ia : autant de 
soldáis, 'autant de braves, én lugar de : cuantos soldados 
hay , otros tantos Valientes se pueden contar. 

La elipsis de verbo mas atrevida es la que cometen a l ­
gunos en espresiones como esta de Víc tor Hugo: Quasi-
modo répéta d'une voixplus déchirante encare — A boire! — 

file:///ozmois
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E t tous de pire: Quasimodo repit ió con voz aun mas las­
timosa — Dadme de beber — Y todos se pusieron á reir. 

LA PREPOSICIÓN se calla en frases como las siguientes: 
je loge quai des Augustins, habito en el anden de Agustinos; 
elle ne vintpas fante de souliers, ella no vino por falta de 
zapatos; l'église Saínt-Martin , la iglesia de S. Mart in ; 
cette ville passe cent mille ames, esta ciudad pasa de cien 
mi l almas ; ils soní couleur de cuivre, son de color del co­
bre ; que sert la seience sans la vertu? de que sirve la cien­
cia sin la v i r tud . 

EL ADVERBIO se suprime siempre que se haya de t r a ­
ducir la locución española , cuanto mas, tanto mas; cuan­
to menos, menos, etc. v. gr . cuanto mas se estudia, tanto 
mas se aprende, plus on étudie, plus on apprend; cuanto 
menos hace, menos quiere hacer, moins i l fait, moinsü 
veulfaire; cimnlo mejor obra , menos habla , mieuoc i l 
fait, moins Uparle. 

Observación: plus y point por sí solos, encierran fre­
cuentemente la elipsis del verbo lo mismo que el nada 
en castellano, v. gr . l á , plus de table, plus de papier , 
plus d'écritoire hérissé de plumes, mais un marbre, etc. allí , 
nada de mesa , nada de papel, nada de escribanía eriza­
da de plumas, solo un mármol etc. plus d'amour .par-
tant plus de joie , nada de amor, por consiguiente nada 
de alegría ; poiní d'industrie , point de richesses, sin i n ­
dustria no hay riqueza; pas un convoiqui ne fút baíu , no 
hubo convoy que no fuese desbaratado;|)o¿n¡f depaixpour 
les mechants, no esperen paz los malvados. 

LA CONJUNCIÓN se suprime muy á menudo , sobre todo 
en estilo oratorio. Esta es sin duda, la elipsis mas inte­
resante del francés, por cuanto con ella se abrevian los 
pe r íodos , ó se suspende el sentido de la frase, cortando 
aquella redondez de una oración numerosa, que hace 
el carác ter de la lengua española , y se aviene tan poco 
al genio de la francesa. 

Solo la práctica puede instruir bastante acerca de este 
punto, por lo que pueden observarse los ejemplos si­
guientes: encoré un moment, et ils étaient libres, si dura 
un momento mas , quedan l ibres; ami de la vérité, tu 
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doü Veniendre, pues que eres amigo de la verdad, dé-3 
bes escucharla ; a-t-on des idees vastes? ce n'est point assez, 
üfaut un esprit juste, no basta tener grandes ideas, si falta 
un juicio atinado; la liberté consiste-t-elle dans Vindépen-
dance? ü y apeu d'hommes véritablement libres, si la l iber­
tad consiste en la independencia, pocos hay verdode-
ramente libres ; le cafier se multiplie par ses graines ; 
i l exige peu de culture: elle se re'duit á trois labours, el 
café se multiplica por su simiente, y el poco cultivo 
que pide, se reduce á tres labores. 

UNA ORACIÓN ENTERA se suprime también algunas ve­
ces, V. gr. on eút dit, á le voir, unguerrierdu moyen age, 
al verle se le tomara por un guerrero de la edad media, 
ó se hubiera dicho que era un etc. Por esta elipsis se 
juntan á veces dos preposiciones, v. gr. d'avec les mé-
chants , de los malos; la partie d'en haut, la parte supe­
r i o r ; de par le roi , á nombre del rey ; cuyas espresiones 
equivalen á de ceux qui sont avec les méchants; la partie 
du lieu qui est place en haut; de l'ordre donnépar le roi, 

PLEONASMO. 

Lespierres tombent en bas, las piedras caen abajo; vo-
ler en l'air, volar al aire; es él mismo , c'est lui-méme, 
etc. son pleonasmos comunes á las dos lenguas; sin em­
bargo hay algunos peculiares del f rancés , y son los si­
guientes : 

Io Los que forman las palabras espletivas : que, beau, 
á, y , de, et y otras ( 1 ) , v. gr . c'est son bonheur que Vin-
dolence, la indolencia es su felicidad; vendré a beaux de-

( 1 ) Los pleonasmos que forma la p a r t í c u l a en coa algunos ver­
bos, y los que resultan d é l a s negaciones pas, point, g u é r e , etc. se 
han visto en su lugar , y los consideramos como parte impresc in­
dible de la c o n s t r u c c i ó n francesa. Algunos verbos pueden conside­
rarse t a m b i é n como espletivos, en algunas combinaciones que sola­
mente la prác t i ca puede e n s e ñ a r , asi se dice:, nous vínmes a par-
lerde , hablamos d e , la lumiére vint lid frapper les yeux, la luz le 
h i r i ó l a vista. 
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niers comptanís, vender á dinero contante; voyons a qui 
laura, á ver de quien sea ; c'est une affaire oü il y va da 
salutde l'état, es asunto del que pende la salvación del 
estado; j'ai un coquin de frére, tengo un bribón de her­
mano; le fleuve du Rhóne est tres rapide , el Ródano es 
muy r á p i d o ; le mieux est dése taire, lo mejor es cal lar ; 
ees beaax noms et de pére et de mere, estos bellos nombres 
de padre y madre. 

2o La lengua francesa se vale de algunos circunlo­
quios para espresar lo que en castellano se declara me­
j o r de un modo mas directo, v. gr . quest-ce que c'est? 
qué es? est-ce moi qui te Val donné ce droit que je n'aipas 
moi-méme? ¿ t e habré dado un derecho que yo mismo 
no tengo?</w¿ est-ce qui vous l'a dit? quien se lo dijo á 
V m . ? qu'est-ce que tousceci? qué viene á ser todo esto? 

3o La adversativa por redundancia, es otro giro muy 
espresivo del f rancés , v. gr . je ne l'avais que trop prevu, 
demasiado lo habia previsto ; on ne meurt que trop tót, 
demasiado pronto se muere; ce n'est que par des femmes 
que cela peut étre lu , esto tan solo puede leerse por mu­
jeres; cette circonstance ne le persuada que [mieux, esta 
circunstancia acabó de persuadirle. 

4o A veces es casi precisa la repetición de todo un 
miembro del p e r í o d o , lo que muy bien se evita en cas­
tellano, v. gr . toutne pouvait entrer dans un éloge, mais 
tout pouvait entrer dans une salire, todo no podía entrar 
en un elogio , pero sí en una sát i ra . 

5o En fin, la repetición de pronombres, vista ya en su 
lugar , forma otra especie de pleonasmos indispensables 
en algunos casos , v . gr . lui et mol nous Vavons fail, él 
y yo lo hicimos, toi x tu Vexpliqueras et moi, je Vécrirai, 
t ú lo esplicarás y yo lo esc r ib i r é ; s'il ne veut pas vous 
le diré, je vous le dirai, moi, si él no quiere decírselo , 
se lo d i ré yo ; ne les sont-ce pas la? ce les sont la clles-
mémes, no son estas? ellas mismas; de ce qu'on ne travaillc 
pas on conclut, de no trabajar se infiere; ce sont les hon-
neurs et les richesses úc que Von envié, que se envidia? ho­
nores y riquezas. 
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SILEPSIS. 

Las veces que esta figura se comete en francés y no 
en castellano, son las siguientes: 

io Empleando c ine en ciertos verbos determinados 
(pag . 438) , que no tienen de negativo, sino el deseo 
que uno quiere imprimirles, v. gr, él me estorbó de tr^ 
ü empécha que je n'y allasse ( i ) . 

2o Haciendo concordar un pronombre en plural con 
nn colectivo que denote muchedumbre indeterminada de 
personas, v. gr, le peuple s'écrie, la fureur leur fournit 
des armes, el pueblo g r i t a , el furor les procura armas; 
voüá le pauvre, Dieu Va fait ton frére, tu es orphelin 
comme eux, ves al pobre? Dios le hizo hermano luyo , 
y eres huérfano como é l . 

3o Cuando un adjetivo en plural , se hace referí r á un sin­
gular , v. gr. id l'on est égaux, aqui se es i g u a l ; est-on 
alié la? on y est alié deux, se ha ido allá? han ido dos; 
alguna vez sucede al contrario, v. gr. persuade comme mus 
le sommes, persuadidos como estamos; soyons digne de 
notre naissance, correspondamos á nuestro nacimiento, 

4o Enumerando las horas del dia con el verbo en 
singular , v. gr. ü est huit heures, son las ocho ; il e'tait 
cinq heures du matin , eran las cinco de la m a ñ a n a . L o 
mismo sucede haciendo impersonal un verbo intransi t i ­
vo, v. gv.il est arrivédes bataiilons, han llegado batallones, 

( 2 ) P a r l a misma figura se ú s a l a n e g a c i ó n en las frases siguien-, 
tes; nauriez-vous pas ét¿ ¿levé par un prétre catlwlique? le h a r r i a 
educado á V m . a lgún sacerdote c a t ó l i c o ? n'aliez-vous pas diré queje 
sens la Jiévre ? es capaz V m . d é decir que huelo á calentura ? n^étes-
vous pas cachee derriére une chison pour voir et entendre ce que jp fais ? 
si estaréis oculta tras un tabique para ver y oir lo que hago ? l 'abbá 
vint demander a S , A , si elle n'avalt rien a iui commander, ej abate 
fué á pedir á S. A . si se le ofrecía algo; a peine le page f u U i l seul, 
q u i l se demanda si Julien ne faisait pas la plus grande sottise ¡du monz 
de, apenas solo el page, e n t r ó en reflexionar que lo que h a c í a J u l i a n 
era una gran lonteria. 
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5o Refiriendo un pronombre masculino al suslan-
livo personne que es femenino , v. g. vne infinité de per-
sonnes qmlifiées ontpris la peine de me témoigner le deplai-
sir qu'ils en ont eu, una mult i tud de personas de distin­
ción se han tomado la molestia de manifestarme el dis­
gusto que esto les ha causado. 

ADVERTENCIA PARA LA TRADUCCION. 

Puede considerarse como un apéndice á la construc­
ción figurada, y una guia esencial para la traducción 
nmtua de los dos idiomas, el diferente uso que se 
hace, á menudo, de las partes de la o r a c i ó n ; por 
ejemplo: un infinitivo español , se traduce muy coniun-
inente en f rancés , por un sustantivo , v . g r . su vestir 
es elegante , sa mise est elegante; al referir sus hazañas , 
au récit de ses exploits. Puede suceder lo contrario, aun­
que no tan común , porque el infinitivo francés no sue­
le sustantivarse, sino es de por sí un verdadero sustan­
tivo, v. gr . reventó de risa, il creva de rire; tiene el ha­
bla melosa , il a le parler doux. 

Un tiempo de verbo, se traduce tal vez mejor por un 
sustantivo que por él mismo, v. gr . es instrumento que 
se usa en la labranza, c'est un instrument en usage dans 
le labourage; como acostumbra, á son ordinaire. 

Se usa adjetivo por sustantivo, v. gr¿ no tengo mas 
consejero que é l , il est tout mon conseil; blasona de no­
ble , il se pique de noblesse', es obra del vulgo , c'est l'ou-
vrage du vulgaire', no ve sino maravillas, ü ne voit que 
du merveilleuoo. 

Singular por plural y viceversa: Dar o i d o s , p ^ í e r 
l'oreille; formarse con banderas, se ranger en front de 
bandiére; estar en p i é , se teñir sur sespieds', poner todo 
su cuidado , donner tous ses soins. 

Adverbio por sustantivo ó adjetivo y este por aquel: 
oler bien, sentir bon; sigo bueno, je me porte bien ', él se 
siente bueno, il se sent bien; es buena moza, elle est bien; 
por desgracia nada oyeron, malheureusement ils n'enten-
dirent rien. 

No pocas veces un nombre español se traduce por una 
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frase entera del f rancés , v. gr. captura, prise de eorps | 
los literatos, les gens de lettres; los togados , les gens de 
robe; una centella, un coup de foudre; una insolación, 
un coup de soleil; un escobazo , un coup de balai. 

Finalmente, para espresarse con toda la precisión y 
limpieza que exige la metafísica exactitud dellenguage, 
es necesario también en francés como en castellano, ha­
cer un profundo estudio de la propiedad de las voces, 
considerando que un mismo término puede ser unívoco 
en una lengua sin serlo en otra , ó puede tener mas de 
sinónimo con una que con otra espresion, y en este 
paso coaviene saberle escoger oportunamente, po r 
ejemplo: 

ALUMNO : se traduce écolier, cuando significa el niño, 
que va á la escuela ó el que recibe lecciones seguidas 
sobre cualquier materia ; pero el que recibe estas lec­
ciones mas circunstanciadas á fio de poder ejercer s i 
conviene, la misma facultad, se llama éléve. Disciple, 
disc ípulo , solo denota en francés, el que aprende las 
doctrinas de o t ro , ó se guia por la opinión de alguna 
escuela. 

En las universidades se dice éiudiant como en caste-
IJano estudiante. 

AÑO : se traduce an tomando el todo sin relación á 
sus partes, y année queriendo dar á conocer los efectos 
de la durac ión . An no admite calificativo, sino en hon. 
an, mal an, un año con o t r o , y también en alguna 
pira frase adverbial. Année. puede usarse por an y este 
uo por aquel, asi se dirá indiferentemente: sixansósioa 
qnnées; Van ó Vcmnée 1812; pero se, dirá siempre: Van 
1842 fut une année bien désastreuse pour la Franca 

Les ans significan la edad, los días de uno. 
BARBA : es barbe y mentón, el primera para el pelo, 

y el segundo por la parte de la cara donde este nace. 
ESCALERA : en los edificios es es,ca/¿er; pero escalera 

de mano ó p o r t á t i l , y la de un buque, sea de madera, 
sea de cuerda , es échelle. En las ciencias es échelle. 

HOJA: se traduce feuille refiriéndose á plantas, p^t 
pt ' l é impresos per iód icos ; en Ips libros es fcuillei. 
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MONTE : por oposición al valle es moni , por oposi­
ción á la llanura es montagne. E l Io suele i r calificado 
con un nombre propio , v. gr. le moni Sinai; el 2o va 
Solo ó con un genitivo , v. gr. une chame de montagnes, 
la montagne de Tarare. 

BERGEAÜ : equivale á cuna y emparrado, toldo que se 
hace con ramas ó á rboles , v. gr, allée en berceau, ca­
lle cubierta de árboles . 

BIÉRE: cerveza y ataúd, caja, etc. andas para l le­
var los muertos. Brasseur de biére, cervecero. 

POUDRE: siguifica, 1° polvos medicinales y polvos para 
el pelo ; 2o arenilla ó polvos de cartas; pólvora, v. gr, 
pólvora de cazar, poudre a giboyer. JL\ polvo del campo, 
del camino etc. se dice/Kmssí'áre. 

SIGNE: señal, indicio, y lunar mancha natural en el 
rostro ; si esta fuese artificial se diria mouche. 

TIMBRE: hablando de voces é instrumentos es metal, 
tono, sonido; hablando de relojes es campana; en papel 
y cartas, sello; es también el derecho del papel sellado y la 
casa ú oficina donde este se sella , administra ó vende; 
proverbial y familiarmente, es cholla, cascos, meollo; en el 
blasón es casco, yelmo, timbre. 

Inút i l seria amontonar mas ejemplos en materia que 
pertenece esclusivamente al diccionario. Los dichos bas­
tan para manifestar cuan apercibido debe irse en esta 
parte, á fin de no incurr ir en errores trascendentales. 
Sin embargo , la esplicacion del maestro puede i r alla­
nando insensiblemente esta dificultad en la corrección 
de temas y demás traducciones, teniendo en su favor 
el ser este un punto de los que mejor suelen retener los 
estudiosos. 

O R T O G R A F I A , 

La or tograf ía , este arte de pintar la palabra, se d iv i ­
de en ortografía de principio y ortografía de uso. 

La ortografía de pr inc ip io , se funda en los mismos 
principios de la lengua, y es la única sobre que puedaii 
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darse reglas generales: tal es el modo de ortografiar las 
diferentes terminaciones de las partes variables de la 
oración , conocimiento que por lo tocante á ía lengua 
francesa, ha de haberse adquirido con lo dicho en la 
Analogía sobre cada una de las partes del discurso. 

La ortografía de uso carece de reglas generales, y 
es aquella por la cual las sílabas de una voz , se escri­
ben con preferencia de un modo que de o t ro , sin mas 
razón que la costumbre, y alguna vez la et imología. 
Por esta or tograf ía , se escribe honneur con dos nn y 
honorer con una ; fils se escribe con l , porque, proviene 
del latin fiíius;etc. etc. etc. 

L a u d á i s , en su completísima Gramát ica , después de 
lamentar el abandono en que la Academia francesa ha 
dejado la ortografía de su propia lengua, y hablando de 
la ortografía de las palabras en general, dice a s í ; «No­
sotros no ofrecemos este trabajo , sino porque se halla 
en casi todos los g ramá t i cos , aunque de un modo mas 
ó menos fijo. Es nuestro parecer que cuanto mas se 
quiere facilitar la ortografía de una palabra, tanto mas 
se embarazí» para la ortografía de la que no se cita. Así 
és que la nomenclatura perfecta de todas las voces de 
una lengua pertenece al diccionario, y á este r emi t i ­
mos para todas ellas, reservándonos el tratar sola­
mente de aquellas voces , cuya ortografía presente d i ­
ficultad en cuanto á la p r o n u n c i a c i ó n , ó dependa de 
los principios y realas de la Gramát ica . » Y prosigue 
luego con una tabla de voces para cada sonido equívo­
co en la pronunciación , y otra para cada consonante 
que se duplica, reduciendo á esto toda sn ortografía de 
las palabras. 

Tal vez nos hubiéramos decidido á reproducir dicha 
nomenclatura , á pesar de contener unas cinco mi l vo ­
ces, y nopocas páginas de observaciones, si con ella no 
dejásemos que apetecer en esta par te; pero su mismo 
autor al dejar indefinida cada una de sus tablas, añade : 
« q u e r e r ser completo seria un trabajo fastidioso é inú­
t i l ; ni es posible dar un tipo riguroso, según las d iver­
sas opiniones que están aun por fijar. Nuestro principal 
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objeto ha sido hacer tocar las dificultades al lector para 
que, desconfiando de sí mismo, acuda con frecuencia al 
diccionario , único buen guia en materia de ortografía 
y nomenc la tu ras .» 

No pudiendo pues ofrecer una ortografía cual es de 
desear, concretaremos este tratado á algunas reglas ge­
nerales, que si bien no llenan nuestro objeto, dan sin em­
bargo alguna luz para investigar con acierto este punto, 
quizás el mas importante de la lengua francesa, y el que 
menos se presta á la dilucidación del raciocinio. 

Dificultades de la ortografía francesa. 

Ia En la composición de la mayor parle de las pala­
bras francesas entran muchas letras que no se pronun­
cian, v. gr. monuments, espríts , saints, ils donnent, etc. 

2a Muchas veces una misma le t ra , una misma com­
binación , produce diferentes sonidos, v. gr . retour, re­
gión yVegne , fa i , je chantai, palais, dais, raison, etc. 

3a A menudo se designa un mismo sonido con carac-
léres enteramente diversos , v gr. diamant, normand, 
serment, camp, faon, paon mnin , min, peint, faim etc. 

4a Como las mas de las palabras francesas son de o r i ­
gen griego ó latino, algunas de ellas se escriben aun 
con su primitiva ortografía , tales son : philosophie , 
orthographe, phrase, syllabe, rhétorique, mystére, pru-
dent, intention, etc. 

Observación: Las reglas dadas en la prosodia de las 
letras pueden considerarse como una esplanacion de es­
tas dificultades, que las aclaraciones siguientes acaba­
rán de facilitar. 

Sonidos nasales. 

Regía general. Todo sonido nasal se escribirá con m 
estando seguido de b, mrp,ph, v. gr . ambition, embléme, 
imbécile, plomb , humhle, emmancker , impoli, triomphe ; 
en los demás casos es siempre « á escepcion de Adam , 
Absalom, comíe, faim , nom y parfum. 
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An s 

Este sonido se escribe con a ó con e, según la tenga 
su equivalente castellano, v. gr. díamant, diamante; 
conscience, conciencia; w s / m w e « í , instrumento ; etc. 
esceptuando • langue, lengua; resplendir, resplandecer; 
sanglot, sollozo ( 1 ) , y los derivados de participio de 
presente que, aun modificando la t e rminac ión , conser­
van la a caracterís t ica de esta voz, por ejemplo: recon-
n«mawce, reconocimiento; bienfaisance, beneficencia; 
convenance, conveniencia; savant, sabio,etc, 

En 

Este sonido se escribe siempre con i que suele cor­
responder á la del e s p a ñ o l , v. gr. infidéle, in f ie l ; pék-
rin, peregrino, etc. 

Sin embargo esa¿ en craindre, contraindre, plaindre ; 
y en los demás verbos de terminado análoga, suele ser 
ei, v. gr. peindre, teindre, feindre, etc, 

On 
Este sonido no puede equivocarse en la ortografía de 

su vocal, porque siempre es la misma en ambos idiomas, 
v. gr . locution, locución ; plongeon, somorgujón ; etc. 

Un 
Este sonido siempre se escribe con u, v, gr» brun , un, 

etc. Solo eseuen la espresion adverbial ájeun, en ayunas. 

Ortogm/ki de algunos sonidos Jinales* 

A 

Esta final se escribe como se pronuncia, en degá, deja, 

( 1 ) Algunos mas se hallan tal vez esceptuados por no derivarse 
del la t in , como amhassadeur y otros ; pero como de n i n g ú n modo 
p o d í a m o s huir de escepciones y mas escepciones , hemos escogido 
esta regla aproyechaado la ana log ía que tienen en esta parte ^m-. 
h§s lenguas. 
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hola, y é n algunas voces de procedencia e s l r aña , v. g r . 
Acacia, brouhaha, gala , nota, opera, (juina , remora, etc. 

Se escribe ai en achal, appdt, bdt y crachut, dégdt, 
éclat., ral y en todas las voces que en castellano termi­
nen en ado y ato. 

En las demás voces, se escribe as, v. gr. amas, cervelaSi 
fatrás, lilas, etc. 

É 

E/ final dee' cerrada, se escribe como se pronuncia : 
Io en las voces en té derivadas de adjetivo, v. gr. cherté, 
surdité, volante, etc. 2° regularmente, en todos los nom­
bres masculinos, v. gi\degré, díné,gré, malgré, etc. 3o 
en todos tos par ticipios de pretér i to de la primera con­
jugac ión , v. gr.donné, étalé, etc. 

Se escribe ée en las voces en tée derivadas desustantivo 
ó verbo, las cuales son todas femeninas^ inclusos los 
participios de pre tér i to en este g é n e r o , v. gr. charretée , 
dictée, montee, houfe'e, étuve'e, pipée , saignée, veillée, etc. 
y en los equivalentes de los nombres castellanos termi­
nados en eo, v. gr. coliseo , eolisée, bimeneo ^ hyménee 

O 

Éste sonido flnaí se escribe con o solamente en voces 
de origen estrangeio, v. gr . adagio, cacao, echo, em­
bargo , bar o, piano, etc. 

Es oc en broc, crac. 
Es au en aloyan , boyan , éíau, fabliau, gruan, hoyan , 

joyau, noyau, préau, tuyau, y en todas las voces que 
tengan esta terminación en consonante, v. gr. badand, 
nigaud, artichaut, hérauf, tatix, fanx, etc. 

En los demás casos se escribe eau, v. gr . agneau, ere'-* 
neau, vermisseau, etc. 

Consonantes de Igual sonido. 

G , J , 

Las sílabas^a , jo, j u , siempre se escriben con j á no 
ser que para conservar la etimología de alguna voz, 
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se modifique la g con la e muda , v. gr. il mangea, mus 
mangcons, que proviene demanger', gageure degage, ele. 

Las sílabas ge , gi, siempre con g , menos en jet, jeter, 
Jesús, Jean, Jerusalem y demás nombres hebreos. 

La vocal compuesta eu exije siempre la j , v. gr . jeu , 
jeudi, jei'me, etc. 

/ £ , 1LL. 

E l sonido de la 11 española que resulta de estas dos 
combinaciones, es siempre ill en medio de dicción, 
v. gr . file, travailler, pareille ; pero siendo f ina l , es i l , 
v. gr. trdvail, pérü, pareil. 

ss, s. z. 
El sonido de s española entre vocales , se escribe 

con dos ss, v. gv.poisson , coussin ; y siendo inicial se es­
cr ibirá con una sola, v. gr. saveíier, secret. 

La s no inicial que se halla entre vocales, confunde 
su sonido con la z, pero no puede equivocarse en esta par­
le , si se observa que comunmente se escribe 2 en todas 
las voces, cuyo equivalente castellano tenga ceceo en 
la misma s í laba , v. gr. azerole, acerola; azur, azul; dou-
ze , doce ; gazette, gaceta ; quinze, quince. De las demás 
voces solo se esbriben con z : gaz , gas; gaze, gasa ; ga-
zon, césped ; gazouiller, gorgear; lézard, lagarto ; luzer-
ne, mielga; mazette, caballejo y suzerain, señor feudal. 

C i , Ti. 

Se escribe ti por ci en aquellas voces lomadas directa­
mente del latin , que tengan esta ortografía y p ronun­
ciación en su origen , y suelen haber pasado al español 
cambiando el í¿ en ceceo, v. gr . attention, a t enc ión ; 
désertion, deserción ; mention, menc ión , etc. 

Duplicación de consonantes. 

Sobre la duplicación de consonantes, diremos; Io que 
nunca se duplican las siguientes : h , j , k , q , v , x , z ; 
2o que la b solóse duplica en abbé, rabbin, sabbat; 3o que 
la g no se duplica sino en agglomérer, aggraver, agglu-
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tincr y snggérer; 4o que la d se duplica en addüion, Adda, 
addúcteur y reddüion; S0 que c, f, l , f , t , suelen du­
plicarse terminando la primera sílaba de una palabra , 
v. gr . accepter, affaiblir , ülicite, oppresser, atlrister , 
aunque esto cuenta muchas escepciones ; 6o que las vo­
ces derivadas de una palabra que termine en una sola 
consonante, suelen duplicarla, v. gr. donner de don, 
amasser de amas, trottcr áe trot, passer depas, etc. 

De los signos ortográficos. 

ACENTOS. 

En francés se hace uso de los tres acenlosr agudo ( ' ) , 
grave ( v) y circunflejo ( * } ; los cuales nunca pasan de 
meros signos ortográficos. 

E l agudo se coloca sobre la é cerrada; asi es que toda 
e final que se pronuncie clara, debe llevarle , por ser 
siempre cerrada. 

Para las ee intermedias no es posible fijar cuando de­
ban ó no l levarle, mas á las reglas dadas en la pág . 2 , 
añadiremos : Io que la sílaba de en principio de dicción 
lleva este acento, cuando añade idea contraria ó priva­
tiva á la voz que compone , v. gr. désarmer, desarmar; 
dé [aire, deshacer; déshonorer , deshonrar, etc. y no fe 
lleva , quedando muda , cuando no espresa ninguna de 
estas ideas, v. gr. degré, grado; de ¡mi*, desde, ele. 
2o que la sílaba re espresando la reiterativa de una vox 
empezada en consonante, es muda aunque esta se d u ­
plique , v. gr. rediré , volver á decir; représenter , re­
presentar; ressort, resorte; msemWcmce, semejanza, 
etc. pero si la voz empieza con vocal, admite el acento, 
v. gr . reunir, reunir ; réhabituer, volver á habituar ; se 
re'crier , volver á esclamar : rémoudre , amolar de nue­
vo, etc. Esta misma sílaba inicial , aunque esprese redu­
plicación llevará el acento, si forma parte esencial de 
la vozen que se ha l lé , es decir, siempre que suprimien­
do el re la voz cambiase de significación, v. gr. recidive, 
récriminer, réhabilitation, résumer, etc. 

Observación. Esta sola silaba es una prueba de la 
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inconstancia de las reglas or tográf icas , pues réformer f 
demás derivados, toman acento, aunque formerm p r i ­
mitivo , no pierda de su significado con la supresión deí 
re. Las ee de réception, réfugier , reíégatiorii rémission , 
rétentíorij irreligión é irréligieux, son cerradas á pesar 
de ser mudas en sus primitivos: recevoir , tefuge, reU-
guer , remeiíre , reteñir, religión y religieux. 

El acento grave se coloca sobre la é abierta, por lo 
que lae penúl t ima de una voz cualquiera, estando segui-
dade consonante con e muda, l levará este acento ó ha rá 
duplicar ía consonante (1), v. gr . modelé̂  probléme, fde-
le, blaspfhéme, betle , etc. 

Este acento sirve también para distinguir algunos 
monosí labos , íos cuales con una misma or tograf ía , 
tienen distinto significado, á saber: « v e r b o , ¿ p r e p o s i ­
ción, des contracción de preposición y ar t ículo , des pre­
posición ; la ar t ículo ó pronombre, la adverbio; OM con­
junc ión , oü adverbio. 

E l circunflejo supone ía supresión de alguna letra que 
se escribía antiguamente , y se coloca sobre cualquier 
vocal que reúna esta circunstancia ( 2 ) v. gr . age, bd-
iimetit, béte, dome, extréme, gíte, Jlúte, méme, ídcher r 
péle, íwne , aimdmes, dimdtes , aimdt, etc. sin que pue­
dan fijarse reglas para su uso. 

Este acento sirve también para distinguir íás voces 
siguientes: nóíre, vótre, pronombres, mire, volre ad­
jetivos ; erú participio de croUre ó sustantivo, crú adje­
tivo ó participio dé eroire', dú participio dé devoir , du 
contracción de preposición y ar t ículo ; til participio de 
taire, tu pronombre; múr maduro , mur pared sur se­
guro-, sur, acedo i ácido , ó preposición. 

( 1 ) Solo pueden duplicarse la / jf la f coiVio se ha visto ert' los Ver­
bos de la primera c o n j u g a c i ó n . L a é primera de la t e r m i n a c i ó n ége 
nanea lleva el acento grave ; sin embargo algunos van i n t r o d u c i é n ­
doselo , juzgando dicha regla como caprichosa y contraria al genio 
de la lengua, 

( 2 ) Por lo mismo que denota la supres ión de una le tra , es el 
ú n i c o acento que no estorba la v o c a l , compuesta en ejemplos co­
mo estos : rmí tre , p a r a í í r e , etc. 



ORTOGRAFIA. 161 

APÓSTROFO ( ' ) . 

Llámase apóstrofo la comita que se coloca á la paite 
Superior de la derecha dé Una consonante para deno­
tar la supresión de liria vocal. 

Las vocales que pueden suprimirse soíi a , e, i: 
A — Solamente se elide en el monosílabo í a , sea ar­

tículo ó pronombre personal, juntando la pronuncia­
ción d é l a 2 á la vocal inicial de la dicción siguiente, 
v. gr . Vfiirdme,. la pizarra ; je l'aime, yo la amo. 

—Para que pueda, elidirse esta vocal,, ha dé sér 
muda, y solo cabe su elisión en los monosílabos je, me, 
te, sé, le, ce, de, ne, que, seguidos de una voz q u é em: 
pieze con vocal, y. gv. j'aime, yo amo; il t'écrivit, él 
te e s c r i b i ó ; c'est-toi, eres t ú ; qu'ií vienne, que ven­
ga , etc. 

Las voces compuestas del giie apostrofan la<?, següi^ 
das de pronombre personal que empiezo con vocal y 
esté regido por ellas, v. gr; puisqu'ü Va fait, ya que 
lo hizo; lorsqu'il viendra, cuando él venga, etc> 
, Jusque solo se apostrofa seguido de a , v. gr. jusqu'a 

Londres, hasta Londres ;yMs^w/d ce qu'ií soit arrivé, has­
ta que él haya llegado. JM^weá, en uso alguna vez en 
poes ía , nunca se apostrofa, v. gr . jusques á cejoúr, 
hasta aquel dia._ 

Entre y presque solo se apostrofan en composición ^ 
v. gr . entr'acte, entreacto; s1 entr aider, ayudarse m u ­
tuamente/pmg-M'í /e , península . 

Grande, se apostrofa en las espresiones siguientes; 
grarul'croix , grand'féte, grand'mére, grand'messe y grand' 
tante: algunos estienden esta licencia á grand'chambre , 
grand'chére i grand'peur y quizás algún otro. Hablando 
de un modo absoluto, se apostrofa también en voilci 
grand'chose ! sí, gran cosa! il n'a pas eu grand'chose, 
fué cosa insignificante. 

/ — E s t a vocal no se elide sino en la conjunción si 
seguida de uno de los pronombres il, ils, v. gr . sfU con-
nait, si él conoce; s'üs veulent, si ellos quieren. 

H 
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CEDILLA ( g ) . 

E l uso de este signo puede haberse aprendido muy 
bien en el curso de la obra , y puede decirse que solo 
sirve para conservar la elimologia de las palabras; así 
de France se forma franjáis ; de ylace, glagon ; de pro-
noncer, prononpons, ele. 

CREMA ( . * ) . 

Cuando una reunión de vocales sin acento, hayan de 
pronunciarse separadas, requieren el crema; sobre lo ­
do si su pronunciación pudiese ser equívoca , v. gr . Is ­
rael , cigüe, contigmté , he'ro'ide , oui, paien , prosa'ique, 
etc. Este signo nunca recae sobre las vocales a , o. 

GUIÓN ( - ) . 

E l guión en francés sirve para unir dos ó mas pala­
bras que identificándose entre s í , forman una sola d ic­
ción , por ejemplo : cet cvateur-lá, este autor; tres-aima-
ble, muy amable; nous-mémes, nosotros mismos ; puisse-
t-ü se désabuser, ojalá se d e s e n g a ñ e ; doit-et-avoir, car­
go y data; corps-de-garde, cuerpo de guardia; euls de 
basse-fosse, calabozo en lo mas hondo de una cárcel . 

En la imprenta , sirve este signo para cortar una pa­
labra que no quepa enteca al fin del renglón . Es de ad­
vert i r que semejante uso está desterrado de los manus­
critos; pues la gente de buen gusto, antes de incur r i r 
en esta falta , prefiere dejar un blanco de la estension 
de una voz regular al úl t imo de cualquier l ínea. 

Dejamos de mencionar algunos otroé signos o r tográ ­
ficos, que tienen el mismo uso en ambos idiomas. 

De la puntuación. 

Las notas de puntuación son las mismas en ambos 
idiomas, y uno mismo es el uso que de ellas se hace. 

La única diferencia que pueda resultar- en esta parte, 
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será la mayor ó menor abundancia de puntuación que 
se observe en el discurso, según sea cortado el estilo 
francés y redundante el castellano; pero este conocimien­
to es enteramente ajeno de la or tograf ía . 

Solo advertimos que en francés no se usa la llamada 
de interrogación ó admi rac ión , que se emplea en espa­
ñol al principio de una frase; por cuanto la precisa 
posposición del sujeto no deja duda del sentido inter­
rogativo ó admirat ivo, que haya de darse á la espre-
sion , v . gr . ¿qué guerra intestina hemos encendido? 
quelleguerre intestine avons-nous allumé? O Dioses ! ¡ cuan 
cruel tormento es la impaciencia! Dieux! que l'impatien-
ce est un cruel tourment! 

Abreviaciones que suelen hacerse con iniciales. 

A . P . 

A . S . P . 
A . S . P . C . 

Bon. 
Bonne. 
Cher. 
C t c 
^tesse. 

D . O . M . 
D r . 
£K. M n . 
E . 
J . - C , 
L L . A A . 11. 

L L . A J . R R . 
L L . A A . S S . 

L L . Era . 
L L . E * -
L L . H H . . 

L L . M M . 
L L . M M . 11. 

A proiester. 

A e c e p t é sous proiet . 
A c c e p l é sous protet 

pqur d-compte. 
B a r ó n . 
Baronne . 
Cheval ier . 
Comte. 
Comtesse. 
Deo ópt imo m á x i m o . 
D o c í e u r . 
Docteur-médec'tn. 
E s t . 
J é s ü s - C h r i s t . 
L e u r s altesses imperia­

les. 
L e u r s altesses royales. 
Leurs altesses serenes. 

sones, 
L e u r s éminences . 
Leurs excellences. 
L e u r s hauiesses. 

L e u r s m a g e s t é s . 
L e u r s m a g e s t é s impe­

riales. 

A protestar ó en caso de 
pioteslo. 

Aceptado bajo protesto. 
Acepto bajo protesto y á 

cuenta . 
B a r ó n . 
Baronesa . 
Cabal lero (de h á b i t o ) . 
Conde , 
Condesa . 
D c o ó p t i m o m á x i m o . 
D o c t o r . 
D o c t o r en m e d i c i n a . 
E s t e , 
Jesucristo. 
Sus altezas imperiales . 

Sus altezas reales. 
S u s a l te ias s e r e n í s i m a s . 

S u s eminencias . 
Sus excelencias. 
Sus altezas (los empera­

dores T u r c o s ) . 
Sus magestades. 
Sus magestades i m p é r t a ­

les. 
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L L . M M : R R . 
M . ó M r . 

M . A . 
M . A . C . 1. 

Md. 
Mdc. 
Melle . 

MSr-

M i s . 
j j í i se . 

M M . 
Mme. 
Mst. 
N . 
iV. B . 
N . - D . 
N . - N . E . 
] S , . N . - 0 . 
iVt. 
me. 
N0-
N . - O . 
JV. -5 . 
N . - S . J . - C . 

O. 
0/0. 
O . - iV. 
o . - s . 
P . - s . 
R . P . 
s . ^ . 
S . A . I . 
S . A . R . 
S . A . S . 
S . - E . 
S . E m . . 
S . E * -
S . G . 
S . H . 
S . M . 

Lear.* majestés roya le» . 
Monsieur ( c o n n o m ­

bres y ape l l idos) . 
Maison assurée . 
Maison assurée contre 

Vincendie, 
Marchand . 
Marchande. 
Mademoiselle, 
Monseigneuri 

Marquis . 
Marquise. 
M e s s i é u f s . 
Madame. 
Manuscrita 
Nord. 
Nota bené. 
Nafre D a m e . 
Nord-nord-est. 
JSord-nordouest. 
N é g o t i a n t . 
N é g o t i a n t e . 
ISuméro. 
Nord-ouest. 
TSotre-Seigneur. 
Notre-Seigneur Jésus-

C l i n s t . 
Ú u e s t . 
Pour cent. 
Ouest-nord. 
Ouest-sud, 
Post-scriptum. 
Rever end p é r e . 
S u d . 
Son altesse i m p é r i a l e . 
Son altesse royale . 
Son altesse sérén i s s ime . 
Sud-esi. 
Son Emtnence. 
Son Excel lence . 
S a grandeur, 
S a haulesse, 
S a m a g e s t é . 

Sus reales m a g e s l a d é s . 
D o n (con nombre) , s e ñ o r 

(con apell ido) . 
Casa asegurada. 
Casa asegurada de incen­

dios. 
Mercader . 
Mercade la . 
S e ñ o r i t a . 
M o n s e ñ o r , ó su s e ñ o r í a 

i l u s l r í s i m a , etc. 
M a r q u é s . 
Masquesa. 
S e ñ o r e s ó caballeros. 
S e ñ o r a . 
Manuscr i to . 
Norte. 
Nota b e n é . 
L a V i r g e n . 
Nornordeste. 
Nornorueste . 
Negociante ( l a m u g e r ) / 
Negociante. 
N ú m e r o ^ 
Norueste^ 
Nuestro S e ñ o r . 
Nuestro S e ñ o r Jesucris­

to . 
Oeste. 
P o r ciento. 
Oesle-norte. 
Oeste-sud. 
Posdata . 
Reverendo padre. 
S u d . 
S u alteza i m p e r i a l . 
S u alteza r e a l . 
S u alteza s e r e n í s i m a . 
Sudeste. 
S u eminenc ia . 
S u escelencia. 
S u grandeza. 
S u alteza (el gran S e ñ o r ) . 
S u magestad. 
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S . M . B . S a m a g e s t é britanique. S u magestad b r i t á n i c a . 
tS. M . C . S a m a g e s t é catholtque. S u magestad c a t ó l i c a . 
S . M . I . S a m a g e s t é impér ia le . S u magestad imper ia l . 
iS. M . R . S a majes té royale . S u real magestad. 
S . M . S . S a majes ié suédoise . S u magestad el rey de 

Suec ia , 
S . M . T . C . S a majesté t ré s - chré - S u magestad crist ianis i -

tienne. m a . 
S . M . T . F . S a majesté trés - f idé le . S u magestad fidelísima. 
S . - O . Sud-ouest. Sudoeste. 
S . P , S a i n t - P é r e . Santo P a d r e ó Padre san­

to. 
S S . P P . L e s saints peres. L o s santos padres. 
S . P . Q . R . Senatus populusqve ro- Senalus populusque r o -

manus. m a n a s . 
S . S . L a s a i n t e i é . S u santidad. 
S . - S , ' E . Sud-sud-est. Sudsudeste . 
5 . - 5 . - 0 . Sadsud-ouest . Sudsudoeste. 

E n las d e m á s abreviaciones se c u i d a r á , c o m o e n castellano , 
de no hacerlas con menos letras de las que fueren necesarias 
para su verdadera inte l igencia . 





APENDICE 
A V A R I O S P U N T O S D E L A G R A M A T I C A . 

I (PAG. 4.) 

NoparezcíKinnovaciouel haber reducido el n ú m e r o de 
vocales compuestas, pues los mejores filólogos franceses 
están tan discordes acerca de estas combinaciones, que 
no pocos hawlegado á disputarles fundadamente hasta 
el nombre de vocales , disconviniendo todos en el n ú ­
mero qué de ellas deba reconocerse. Por lo que ilustra­
do con la abundancia de cuestiones suscitadas sobre es-
r e p u n t o , me parece indisputable que el n ú m e r o d<} 
dichas vocales ha de contarse por el de los sonidos 
que resulten de sus combinaciones y no por estas , su­
puesto que algunas encierran letras mudas que nada in­
fluyen en la p ronunc iac ión . Y como sea indiferente pa­
ra el que aprende el francés que tales combinaciones se 
apelliden ó no vocales, y que su número sea este ó -eso­
tro , con tal que Uegue á conocerse su verdadero resul tado 
p r o s ó d i c o , nos decidimos á tomar dichas vocales por 
sus sonidos, salvando con esto el p r imeé escollo de la 
pronunciac ión francesa, 

I I (PAG. 8 . ) 

Lista Las Voces mas usuales en que se aspira la h . 

H a ! Hagard. Haie. Haire. 
Hdbler. Haha. llaülon. Halage. 
Hache. Hahé. Haine. Halbran, 
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Hale. 
Halement. 
Halenée. 
Haletter. 
Halle. 
Hallebarde. 
Hallehreda. 
Hallier. 
ílaloir. 
Ualot. 
ííalatechnie. 
Halle. 
Hamac. 
Hameau. 
Hampe. 
Han. 
Hanche. 
Hanneton. 
Hanscrit. 
Hanse. 
Hansiére. 
Hanier. 
Happe. 
Happelourde. 
Happer. 
Haquenée. 
Haquet. 
Haranqne. 
Harás. 
Harceler. 
Hard. 
Harde. 
Harder. 
Hardes. 
Hardi. 
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Hardüliers. 
Harem. 
Hareng. 
Hargaeux. 
Haricot. 
Haridplle. 
Harnais. 
Haro. 
Ilarpe. 
Harpeau. 
Harper. 
Harpie. 
Harpon. 
Hart. 
Hasará. 
Hase. 
Hdte. 
Hdtereau* 
Hdtier. 
Hdtille. 
Hdlive. 
Hauhan. 
Haubert. 
Hausse. 
Hant. 
Hautesse, 
Hdve. 
Havir. 
Havre,. 
Havre-sac. 
He! 
Heaumei, 
Héler. 
Hem! 
He unir. 

Henri. 
Héraut. 
Hére. 
He'risser. 
Hérisson. 
Hernie. 
Heron. 
Héros. 
Herse. 
Hétre. 
Hmrt. 
Heurtoir. 
Hibou. 
Hic. 
Hideusp. 
Hierarchie, 
Hie. 
Hisser. 
Hobereau. 
Hoc. 
Hoche. 
Hochethent. 
Hochepot. 
Hochet. 
Hola. 
Hollande. 
Hollander. 
Homard. 
Hongre. 
Honnir. 
Honte. 

Hoqueton. 
Horde. 
Horiori, 

Hors. 
Hotte. 
HottentoL 
Houblon. 
Houe. 
Hofdlle. 
Houle. 
Houlette. 
Houppe, 
Houppelande. 
Hourdage. 
Houri. 
•Hourvaru 
Houssard. 

Mouspiller. 
wíoussaie. 
Housse. 
Houssine. 
Honssoir. 
Houx. 
Hoyau. 
Huche. 
Huée. 
Huquenot. 
Huit. 
Humer. 
Hunier. 
Huppe, 
Hure. 
HurhaulL 
Hurler. 
HussanL 
Hutte, 
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I I I í PAG. 16. 

Nombres masculinos en francés y femen inos 
en castellano. 

Abatís, tala, corta. 
Acabit, calidad. 
f̂finage, refinadura. 

Affront, afrenta. 
Age, edad. 
Aigle, águila. 
Air, ár ia , sonata. 
Ais, chilla. 
Alliage, liga, mezcla. 
Amadis, especie de manga. 
Amadou, yesca. 
Amalgame, amalgama. 
Ambuknce , hospital mil 

ambulante. 
Antre, cueva. 
Argent, plata. 
Arrosoir. rega d e ra. 
Arts, artes. 
Aubier, albura. 
Amntage, ventaja. 
Bac, barca de r i o . 
Badinage, burla. 
Balai, escoba. 
Baragouin, gerga. 
Bas, media. 
Blasphéme, blasfemia. 
Beurre, manteca. 
Besoin, necesidad. 
Bois, leña madera. 
Bol, bolus. pildora. 
Bourdon, gran campana. 
Brouillard, n iebla. 
ÍBúcher, leñera , pira. 

Calme, calma. 
Caréme, cuaresma. \ 
Carrose, carroza. 
Chalet, quesera. 
Chamáis, gamuza. 
Chanfrein, frente del ca­

ballo. 
Chéne, encina. 
Chevet, cabecera. 
Chou, col. 
Cidre, sidra. 
Cü, pes taña . 
Cimeterre, cimitarra. 
Cloaque, cloaca. 
Compte, cuenta. 
Couplet, copla. 
Coút (ter. for.) costas. 
Ciseauoo, tijeras. 
Crin, c r in . 
Décor, decoración. 
Dépens. espensas. 
Pésespoir, desesperación. 
Diadéme, diadema. 
Différend, cuestión. 
Diocése, diócesis. 
Dizeau, decena (t . de sega-
Dome, cúpula . dor) 
Doute, duda. 
Ecureuil, ardil la. 
Embonpoint, robustez. 
Entretien, manutenc ión , 
Escalier, escalera. 
Espoir, esperanza. 



i 70 GRAMATICA FRANCESA. 
Exploil, hazaña . 
Faite, cima. 
Fario, truite, trucha. 
Fauíeuü, silla poltrona. 
Favoris, patillas. 
Feuület, hoja. 
Fichú, pañole ta . 
Fiel, hiél . 
Figuier, higuera. 
Flegme, flema. 
Ffo^ola oleada. 
Gala, gala. 
Genet, relama. 
Glaive, cuchilla. 
Goúter, merienda. 
Grenier, t ro j . 
Gres, piedra arenisca. 
Grément, jarcia. 
Gril, parril las. 
Jíamac, branle, hamaca. 
Harás, yeguacer ía . 
Heur, ventura. 
HUÍS, ( t . fo r . ) puerta. 
Huitain, octava, ( p o e t . ) 
Insigne, insignia. 
Lait, leche. 
Légume, legumbre. 
Liévre, liebre. 
Linge, ropa blanca. 
Lustre, a r a ñ a . 
Manque, falta. 
Manteau, capa. 
Marttelet, manteleta. 
Marrón, cas taña . 
Masque, másca ra . 
Mensonye, mentira. 
Mentón, barba. 
Merle, merla. 
Miel, miel. 

Mollet, pantorrilla. 
Mot, palabra. 
Mürier, morera. 
Naseaux, narices (para bes­

t i a s . 
Naturel, Indole. 
Néant, nada. 
iVez, nariz. 
Nuage, nube. 
Ognon, cebolla. 
Oiseau, ave. 
Ongle, uña . 
Opera, ópe ra . 
Orage, borrasca. 
Orchestre, orquesta. 
Ordre, orden, mandato. 
Oreiller, almohada. 
Orgeaí, orchata. 
Ourdissoir, urdidera. 
Ouvrage, obra. 
Palmier, palmera. 
Paradoxe, pa radoja. 
Paraphe, r úb r i ca . 
Pari, apuesta. 
Parquet, luneta. 
Parti, partida de soldados. 
Passif, (sust. ) pasiva. 
Penchant, incl inación. 
Perchoir, percha, cañi ta . 
Phoque, foca. 
Pistolet, pistola. 
Potage, sopa. 
Pouce, pulgada. 
Printemps, primavera. 
Quatrain, cuarti l la. 
Rabais, rebaja. 
Rabal, valona. 
Recueil, colección. 
Renard, -zorra. 



APENDICE. 
Reís, redes. 
Rets ó reí, esleva. 
Revenu, renta. 
Rideau, cortina. 
Ris, rire, risa. 
Rivage, costa. 
Roe, roca. 
Rosean, caña . 
Sel, sal. 
Siége, sede. 
Sixain, sestil la. 
Signe, señal . 
Sommet. cumbre. 
Serpent, serpiente. 

Sort, suerte. 
Sourcü, ceja. 
Souris sourire, sonrisa. 
Stratagéme, estratagema. 
Suint, suarda. 
Tan/ , tarifa. 
Teint, tez. 
Torchis, argamasa , tapia. 
Trettil, cabria. 
Tuf, toba. 
Ulcere, ú lcera . 
Verglas, aguanieve. 
Visa ge, cara. 

Femeninos en francés y masculinos en castellano. 

Absinthe, agenjo. 
Accointance, trato familiar. 
Accolade, abrazo. 
Affaire, quehacer. 
Amor ce, cebo. 
Apocalypse, apocalipsis. 
Anne'e, año . 
Annonce, anuncio. 
Apostrophe, apóstrofo, e. 
Aprés-dinée, midi, soupe'e, 

etc. el tiempo después de 
comer, cenar, etc. 

Archives, archivo. 
Armoire, armario. 
Ardeur, ardor. 
Arquebuse, arcabuz. 
Arche, arco, arcada. 
Arrété, de terminación . 
Armée, ejército. 
Alíaque, ataque. 
Assieíte, plato. 
Auge, dornajo. 

Avalanche, alud. 
Avaloire, tragadero. 
Raignoíre, b a ñ o , (el ins. ) 
Rretelles, tirantes. 
Ranlieue, rastro, d is l r i lo . 
Rillevesée, cuento. 
Rorne, mojón. 
Rourgade, burgo. 
Rrouetíe, c a r r e tón . 
Rrute, bruto. 
Rrique, ladri l lo-
Rutte, terromontero. 
Cachette, escondrijo. 
Candeur, candor. 
Cape, capisayo. 
Capote, capote. 
Carte géographique, mapa. 
Chaleur, calor. 
Chattemite, gazmoño . 
Céruse albayalde. 
Cervelle, sesos. 
Comete, cómela . 
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Come, cuerno. 
Contrehande, conlrabando. 
Conche, parto. 
Cí/mfta/ey c ímbalo, platillos, 
Démarche, paso. 
Découpure, calado. 
Dents, dientes, 
Dépéche,'Y¿Y\,e. 
Desíinée, destino. 
Digne, digno. 
Bictée, el dictado. 
Pisparaíe, disparate. 
Diphthongue, diptongo, 
Dot, dote. 
Done he, chorro. 
Douleur, dolor. 
Dure, suelo, 
Eau-de-vie, aguardiente, 
Ebauche, esbozo. 
Ehéne, ébano . 
Ecale, cascaron, 
Echar de, rancajo. 
Echasse, escanti l lón, 
Enchme, ayunque. 
Enigme, enigma, 
Entorse, esguince. 
Enveloppe, zu r rón , etc, 
Epigramme. epigrama, 
Épigraphe, epígrafe. 
Epitaphe, epitafio. 
Epmdette, hombri l lo . 
Epithéte, epí te to . 
Equivoque, equívoco, 
Erreur, error. 
Escabelle, escabel, 
Espingole^ trabuco. 
Bsquisse, esquicio. 
l̂ stompe, esfumino. 
^pingle, altiler. 
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Elude, estudio, 
Etuvée, estofado. 
Expertisse, visorio, 
Extase, éxtasis. 
Faine, fabuco. 
Fange, fango. 
Faveur, favor. 
Filoselle, filadiz. 
Fin, fin. 
Frénésie, frenesí, 
Friche, baldío . 
Fuie, palomar. 
Funerailles, funerales, 
Gamme, d iapasón. 
Gare, recodo. 
Qenése, Génesis, 
(xlace, h ie lo , helado. 
Graine, grano, semilla. 
Gréle, granizo. 
Grive, tordo. 
Guimpe, g r iñón . 
Haleine, aliento. 
Jíart, vencejo, lazo. 
Jíiperhate, h ipé rba ton . 
Borloge, reloj. 
Horreur, horror . 
f/uile, aceite. 
Humeur, humor. 
fferse, rastrilo. 
Hymne (de la iglesia): him­

no. 
Hysope, hisopo. 
Idylle, id i l io . 
immatricule, r-egistro. 
Impasse, callejón sin salida, 
Incartade, desahogo. 
Infortune, infortunio. 
ínsomnie, insomnio. 
insulte, insulto, 
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Paülasse, jergort. 
Procédure, orden judicialÍ 
Poudrey polvo. 
Puissance, poder. 
Rame, remo. 
Rate, bazo. 
Redouíe, reducto 
Rencontre, encuentro. 
Ressource, recurso. 
Riviére, r io . 
Romance, romance. 
Saliere, salero. 
Sciure, serrin. 
Seconde, segundo. 
Somaille, cencerro. 
Source, manantial. 
Souris, r a tón . 
Splendeur, esplendor. 
Stupeur, estupor. 
Tablettes, l ibr i to de mem.-
Taupe, topo. 
Teinture, el t inte. 
Teneur, el contenido. 
Terreur, terror. 
Terrine, lebri l lo. 
T-ige, tronco i 
L a toisón d'ór, el toisón J é 

oro. 
Tonte, esquileo. 
Topaze, topacio. 
Torpeur, entorpecimiento. 
Valeur, valor. 

Jmhére, barbecho. 
Kyrieile, k i r i e . 
Lévres, labios. 
Liqueur, l icor. 
Limites, límites.-
Loge, palco. 
31er, mar. 
Mésange . paro; 
Méthode, método. 
Minute, minuto. 
Moire, muer. 
Mosa'iyue, mosaico. 
Moime, musgo. 
Moustache, bigote. 
Nacre* nácar . 
Nappe, manteles. 
Nourriture, alimento. 
Nuance, matiz, 
Obolei ó b o l o , ardite»-
Ocre, ocre. 
Omoplate, omoplato. 

' Opale, ópa lo . 
Orniéref ca r r i l . 
Origine, origen. 
Orne, oido. 
Outre, odre. 
Parenthése, paréntesis . 
Paupiéres, pá rpados . 
Peau , cú t i s . 
Pernee, pensamiento. 
Pesée,. peso. 
Planéte, planeta. 
Patenótre (vulg. ) i el padre- Va-peur, vapor 

nuestro. Verve, estro. 
Pommede lacanne, pomo del Vicomté, vizcondado 

bas tón . Vis, torni l lo . 
Pratique, parroquiano. Vitre vidrio. 
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Nombres que con una misma significación,ora son 

masculinos , ora femeninos, 

AIGLE, águila: es siempre masculino, menos como á 
té rmino he rá ld ico , ó espresando la constelación que 
lleva este nombre. 

AMOUR, amor: masculino en singular y femenino en 
p lura l . 

AUTOMNE, otoño: siempre masculino, menos cuando 
está inmediatamente seguido de un adjetivo, v. gr. une 
automne froide et pluvieuse, o toño frió y lluvioso. 

CHOSE, cosa: siempre femenino; pero precedido de 
quelquees masculino, v. gr . para saber algo es menes­
ter haberlo aprendido , pour savoir quelque chose i l faut 
Vavoir apris. 

COMTE, condado: masculino, con tal que no entre 
en composición con otra palabra , v. gr . une vicomté, 
un vizcondado; une comté-pairie, un condado con la dig­
nidad de par ; la Franche comté, n . p . 

COÜLEUK , cofor; femenino, á menos que esprese un 
color determinado, asi se d i rá : des coulears amies , co­
lores que se avienen, y le couleur de rose, color de rosa. 

COUPLE, par: siempre femenino, menos cuando es­
presa la unión de los dos sexos. 

DÉLICE, delicia: masculino en singular y femenino 
en plura l . 

DUCHÉ, ducado: siempre masculino, menos en une 
duché-pairie, ducado con la dignidad de par. 

EXEMPLE, ejemplo: moral y figuradamente es mascu­
lino ; pero es femenino significando el modelo que se 
hace copiar á los que aprenden á escribir. 

FOUDRE , rayo: femenino en sentido propio , y mas­
culino en sentido figurado. 

GENS,, gentes: masculino para todo, menos para el 
adjetivo que le preceda, v. gr . les vieiU.es genssont soup-
gonneux , los viejos son suspicaces. Sin embargo , tuot, 
aun precediendo á^ens, no toma el femenino, á no ser que 
le siga un adjetivo de dos terminaciones, v. gr . tous les 

http://vieiU.es
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honnéíes gens, todos los hombros de bien; íoutes les viei-
lles gens, todos los viejos. 

OBGE, cebada: Siempre femenino, menos en orge 
mondé, cebada mondada, y orge ^er/e, cebada aljofarada. 

ORGÜE , órgano: masculino en sigular y femenino en 
p lura l . 

Nombres masculinos ó femeninos según la significación • 

Masculinos. 

Ange: á n g e l , 
Aune: aliso. 
Barbe: caballo berberisco. 
Barde: bardo, 
Berce: cierto pajarito, 
Carpe: carpo, 
Cariouche: car tón (en pint . 

y esc.) 
Coche: faetón , barco c u ­

bierto, 
Cravale, caballo de Croacia, 
Crépe: crespón , cendal, 
Custode: dignidad de algu­

nas iglesias, presidente 
de los Arcados, 

Enseigne: abanderado ó al­
férez, 

Givre: escarcha en c a r á m ­
banos, 

Greffe: archivo de t r ibunal , 
i/¿fooíro/?e:heliotropio (plan­

ta) , 
Laque: laca (barniz), 
Livre: l ibro , 
Loutre: sombrero ó man­

guito de nutr ia , 
Manche : mango, 
Menoeuvre: peón, 

Femeninos . 

ángel (cierto pez, cierto 
ana. [mosqui to . ) 
barba. 
barda , mecha de tocino. 
esfondilio. 
carpa. 
cartucho. 

muesca. 

corbata. 
cierta confitería. 
La seda que cubre el co­

pón , tapa de la funda de 
pistolas, respaldo en la 
testera de un coche, 
bandera, señal de la puer­
ta de una tienda, etc. 

culebra, víbora (t. del b la­
són). 

injerto. 
heliolropio (piedra precio­

sa). 
laca (goma, color)» 
l ibra . 

nutria (animal) , 

manga. 
maniobra, jarcias, evolu­

ción. 
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7T/eíwoíre;memorial, cuenta, memoria. 
Mode: modo (term. gram.), moda, manera. 
4fdfe:muelle(en un puerto), mola, matriz. 
Monle: molde, almeja, hormilla. 
ü/owsíe: grumete, musgo, espuma (de l i co r ) , ; 
OÉuvre: colección de es- Obra , rentas y banco de 

tampas de un grabador, la fábrica de una iglesia, 
obra de música, cuerpo toda obra producida poi* 
del edificio (enarquitec- un agente, las obras mo-
tura), grand otuvre, pie- rales, y en p lura l , escri-
"ür'á ñlosofol, legrand oeu- tos de un autor {el singu-
vre de la rédemption, de Vé- lar, en este sentido, es otí-
vangile, la grande obra vrage¿ 
de la redención, del evan­
gelio. 

Office: oíÍGÍo,empleo,deber, oficio , repósteriai 
Page : page , pág ina . 
Palme: palmo , palma. 
Paques: pascua, siempra En singular, es la fiesta que 

plural y sin ar t ícu lo . So- celebran los judíos por sií 
lo sé dice de la de resur- salida de Egipto, 
reccion. 

Pendule : péndola (peso) , reloj de péndola , 
Pe'riode: periodo, el punto P e r í o d o , espacio de t i em-

mas alto de una cosa, un po , reunión de frases eit 
tiempo vago, dans le der- el discurso. 
nier période de sa vie* 

Personne: nadie, persona. 
Pi 'mne, frailecillo, (pájaro), peonía . 
Plañe , y mejor Platane: garlopa. 

p lá tano, 
Po/agw: polaco, adj. nac. polaca, 
Poéle: paño mortuorio , yu- sa r t én . 

go (en los desposados), 
palio pequeño , 

Ponte: punto y apunte ( t . postura , cria, 
del juego), 

Poste: puesto, apostadero posta, parada de caballos, 
de tropas, 



APÉNDICE. i 77 

Pourpre: p ú r p u r a (el mú- p ú r p u r a ( dignidad), Unte 
rice y su l i q u i d o ) , tabar- de este color, 
d i l l o , 

Quadrille: cuatrinca, cuadr i l lá . 
Rédame: reclamo, llamada (. en ún escrito). 
Régal, fiesta, banquete, regal ía , patronato regio. 

complacencia, 
Reluche: descanso, escala, puerto de arribada. 
Remise: coche de alquiler, cochera , gracia , rebaja , 

morator ia , soti l ló. 
Serpentaire: serpentario, serpentaria. 
Soldé: saldo, sueldo, paga. 
Somme; s u e ñ o ; suma, carga de una caba-

lieria. 
Sourís : sonrisa, r a tón . 
Tour: vueltaj turno, to rnó , torre, 

chasco, 
Triomphe: triunfo (de ho- triunfo ( t. del juego), 

ñ o r ) , 
Vague, ISL región a é r e a . oleada. 
Tase: vaso, taza, maceta , l imo, fango , cieno. 
Vigogne: vicuña ( a n i m a l ) , vicuña ( lana ) . 
Voüe: ve lo , vela. 

(PAG. 18.) 

Nombres compuestos. 

Los nombres compuestos admiten ó no la terminacioil 
del p l u r a l , según la naturaleza y sentido de las partes 
componentes, lo que se conocerá fácilmente haciendo 
su descompos ic ión , según las observaciones siguientes i 

Ia De las palabras que pueden componer un n o m ­
bre , solo el sustantivo y el adjetivo pueden recibir la 
inflexión del p l u r a l ; por consiguiente son invariables 
las dicciones compuestas de las demás parles de la ora­
ción , v. gr . pour-boire, p rop ina , des pour-boire, pro­
pinas. 

12 



t T8 tíRAMATÍGA F R A N C E S A . 

ia Las dicciones corapuestas de sustantivo y adjetivo 
calificativo varían en ambas parles, v. gr. chauve-souris, 
murcié lago , des chauves-souris, murc i é l agos ; reine-clau-
de, Claudia, des reines-claudes, Claudias* 

5a En las dicciones compuestas de sustantivo y adje­
t i v o , si este no califica á aquel, nunca varian ambos, y 
se conocerá cual ha de variar por medio de la descom­
posición : es decir , llenando la elipsis que necesaria­
mente encierran esta clase de nombres , v. gr . en blanc' 
seing, firma en blanco, no varia sino eí sustantivo des 
hlanc-seings , firmas en blanco : porque es lo mismo que 
decir des papiers signes en blanc: en terre-plein, terra­
plén, varia solamente el adjetivo des terre-pleim, terra­
plenes; poique es lo mismo que des endroitspleins deterre. 

4a En las demás combinaciones que encierren nom­
bre ó adjetivo, se conocerá si han de recibir la te rmi­
nación del p l u r a l , probando de llenar la elipsis como 
en la observación anterior, por ejemplo : hótel-Dieu, 
hospital general, ha rá des hótels-Dieu, hospitales gene­
rales, por ser lo mismo que des hótels de Dieu: essuie-
mains, paño de manos, h a r á á e s essuie mains, paños de 
manos, por ser 10 mismo que du Unge a essuyer les 
mains: boule-feu , incendiario, hará des boute-feu, incen­
diarios, por equivaler á des hommes qui boutent le feu : 
appui-main, t iento, ha rá des appui-main, t ientos, por 
significar baguette a squtenir la mam. 

Toda otra regia, á mas de incierta y complicada, 
está llena de escepcionesen que no están acordes los mis­
mos autores. 

5a Dos sustantivos intermediados de la preposición 
de siguen las reglas del castellano , v. gr . caprichos de 
muger , des capriees de femme; pensión de s eño r i t a s , 
une pensión de demoiselles. 

> ( ÍAG. 21.) 

Los nombres que suelen tener terminación diminutiva 
en francés, son los que espresan los hijos pequeños de los 
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animales ; pero semejantes diminutivos nunca manifies­
tan la idea de c a r i ñ o , ni hermosura. 

Caille, codorniz que hace 

Canard, cañe , ánade . 
DímZon, pavo. 
Agneaucordero; 
Lapin, cOnejo. 
Liévre, liebre. 
Lion, león. 
Loup , lobo i 
Ote, ganso. 
Ours, oso. 
Perdrix, perdiz. 
Pigeon, pichón , palomo. 

Poule, gallina. 

Rossignol, ru i señor . 

Chévre, cabra. 
Porc, puerco , cerdo. 

Tourterelle, tór to la . 

Cailleteau, codorniz pequen 
ña . 

Caneton, anadón . 
Dindomeau, pavipollo. 
Agnelet, corderillo. 
Lapereau, gazapo. 
Levraut, lebrato. 
Lionceau, leoncillo. 
Louveteau, lobezno. 
Oíson, gansito. 
Ourson, osesno. 
Perdreau, perd igón . 
Pigeonneau , pichoncillo , 

palomito. 
Poulet, pollo ; pouletíe, po­

l la . 
Rossignolet, ru iseñor pe­

queño . 
Chevreau, cabrit i l lo. 
Pourceau, lechon , cochi­

n i l lo . 
Tourtereau, tor tol i l lo . 

E n estilo familiar y en ciertas composiciones poética*1 
se usan algunos mas , tales son ( i ) . " 

Aigre, agrio, que hace 
Animal , animal. 
Berceau, cuna. 
Cigarre, cigarro. 
JPí7/e, muchacha. 

Aigrelet, agrete. 
Animalcule, animalejo. 
Bercelonnette, cunica. 
CAgarrette , c igarr i lo . 
Fillette, muchachuela. 

(1 ) Algunos nombres de p i la , en estilo popular, suelen í'ormar 
su diminutivo, v. gr. Anne, A n a , Annette, A n i t a ; Charles, Carlos , 
Charíot, Garl i tos; Picrrs j Pedro, Pierrot, Perico. 
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Fleur, flor. 
Fou , loco. 
Grand, grande. 
Gras , gordo. 
Iferbe, yerba. 
Histoire, historia 
Livre, l ibro , 
Maison, casa. 
Mont, rnonle. 
Negre, negro. 
ROÍ , rey. 
R u é , calle. 
Seal , solo. 

Fleuretle, florecilla. 
Follet, loquil lo. 
Grandelet, grandecito. 
Grasset, gordito , gordico» 
Iferbette, yerbecica. 

c i en to . Historieite, cuentecillo. 
Livret, l ibrico. 
Maisonnette, ca'sita, 
Monticule, montecillo. 
Négrillon, negrillo. 
Roitelet, reyezuelo, régulo . 
Ruelle, callejuela. 
Seulet, sóli to. 

VI (PAG. 70 . ) 

Los unipersonales que en francés toman i l por su­
jeto , son los que espresan funciones de la naturaleza ^ 
pero algunos otros lé tomau también por guardar cierta 
analogía con aquellos. 

Estos úl t imos suelen servir de verbos determinánfes 
en la oración ; por lo que se hace indispensable mani ­
festar su coord inac ión , que es la siguiente: 

INfíNlTIVOS,' ESTRUCTURA UNIPERSONAL. E Q U I V A L E N C I A . 

Agir ( 1 ) 
Arr iver 

A v o i r 

Convenir 

Étre 

il sagit át, 
il arrive, 
tí y a, 
¿í »y a rien de tel que, 
il nonvient que, 
il est . 

* Se trata de¿ 
acontece. 
hay . 
no hay nada c o m o , 
conviene que. 
hay . 

il nésl pas en mol de le no está en in i h á c e r f o . 
faite. 

( 1 ) Solamente agir y s'ensuivre toman il en f rancés por el se 
cás t é l l ano , c o m i s e ve ensu t r a d u c c i ó n s e ñ a l a d a con asterisco. 
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I fait, 
faite { il fait sombre, 

l se fait bien des chases, 
Paraí trc il paratt que, 
Pla irc il me plait, 
Pouvoir il se peut que, 
S'ensuivre ils en suit que. 
Servir {7 ne sert de rien, 

Suffire suffit de, 
Se s o u w n i r ilmesouvient que, 

I il ne tient qud. moi, etc. 
il ne tient qud Lofiit, 
il ne tient pas a moi, ele. 

Valoir ¿i va« í míeux, 

m 
hace , 
es tá oscui'o, 
pasan m u c h a s cosas, 
parece que . 
me gusta, 
puede ser que. 
*de ahi se sigue que . 
de nada s irve, nada apro­

vecha , 
basta c o n . 
me acuerdo de que. 
es tá en m i mano , 
e s l i en manos de L u i s , 
de é l depende, 
no está en m i m a n o , 
mas vale , mejor es. 

Añúdense á estos, los yerbos intransitivos con sujeto 
indeterminado que pueden construirse unipersooal-
menle, v. gv. i l vint un courrier , vino un correo ; i l y 
mourut des héros, allí murieron hé roes . 

V I I (PAG. 72. ) 

Locuciones compuestas , ya prepositivas , ya adverbiales ó 
conjuntivas, que ofrezcan alguna diferencia notable en 
su traducción. 

Es tal la analogía que guardan ambos idiomas en es­
ta parte , que aun en aquellas locuciones que tengan al­
guna diferencia, no suele ser esta tan notable que h i ­
ciere titubear en su versión del francés ; por lo que se 
ha preferido poner por testo el castellano , pareciendo 
que solo la versión de este á aquel puede ofrecer dificul­
tad al principiante ( i ) . 

( 1 ) Algunas de las siguientes locuciones pueden traducirse mas 
l i t e r a l m e n t e , de lo que aquí se presentan; pero como la traduc 
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La lista siguiente está por el orden alfabético de la 

palabra mas notable é imprescindible en la frase cas­
tellana, advirtiendo que aun cuando dicha palabra cai­
ga en medio de la locución , i rá de letra bastardilla. 

Abajo, 
E n u n qbrir y cerrar de ojos , 

Mas acá, 
Acerca de , 
Adrede, 
Por afuera, por la parte de ahie-

ra , . t i íuuf i ha (*;> « k » m .->*" 
Ahora, 
Ahora mi smo , u n momento 

anl.es, 
Ahora si q u e , 
E n alabanza de , 
E s t a r a l alcance de , 

Mas allá, 
Allá, aqui tné T r o y a , 
yimigublemente , 
P o r amor de Dios , 
Anoche, 
A l anochecer, 

Antes , de antemano , 
Antes q p e , 

Anies de a n o c h e , 
Antes qe p o c o , 
Anticipadamente, 
I \ i u n dpice, 
Apresuradamente, 

en bas. 
dans un clin d'oeil, dans un tour 

de main. 
de ce cóié-ei. 
d í'égard de. 
á propos deliberé. 

á présent, a cetie heure. 
tout-d-lheure, 

c est pour le coup que, 
á la louange de. 
étre d portee de, eire sous la 

main. 
de l'autre caté, au deld. 
cest Id que ful Trote . 
a Vamlable. 
pour l'amaur de Dieu. 
kierausoir. 
sur le soir , d la brun$ , d nuít 

tombante, quand le soir se 
fait. 

au préalable. 
plutót que (con n o m b r e ) , plüiát 

^we (con infinit ivo) . 
avant-hier au, soir. 
avant qu il fút peu. 
d?avance, par avance, 
le moins du monde, 
en, avec háíe. 

clon literal es la que suele ocurrir naturalmente ai principiante^ 
hemos crcido hacer un bien en darlas de este modo, que aunque 
tal vez mas di f íc i les , son casi siempre las mas usuales y castizas. 
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Aqui m u r i ó S a n s o u , 
Arreglarlo, h á g a s e m e j o r . 
Arriba , 
L o de arriba abajo , 
Arriba y abajo , 
Siendo asi, 
Dios le asista hermano ! 
S o b r e este asunto h a y que ob­

servar , 
H á c i a atrás, 
Atrás, 
A tanto la p ieza , 
I r á tantos de frente, 
Aiencionl (TOZ m i l i t a r ) , 
E n ausencias de , 
H a b l a r con autoridad, 
A la aventara, 
C o n la ayuda , e l ausilio , el fa-

^or d e , 

cest ici que périt Samson. 
mieax que tout cela, 
en haut. 
sens dessus dessous. 
de cóíé et d'autre. 
s't7 en est ainsi, comme cela, 
Dieuvous soit en aidel 
á ce sujet on doil observer. 

á reculons. 
en arriére. 
tant piécé, tant la piéee. 
marcher par tant de front. 
garde dvous! 
en íabsence de. 
parler d'autorité. 
d coup perdu, d Caventure. 
N. aidant. 

Bdrato, 
A l a s barbas d e , 
E s m u j e r y ¿ a s í a , 
JBcen ó mal, 
Mi bien n i m a l . 
Boca arr iba , 
A boca de jarro , 
C o n los trazos abiertos , 
E n breve, 
A toda brida, 

D e bruces, 
D e , con u n brazado, 
A buenas , 
D e bueno á m e j o r , 
Bueno c o n m a l o , 

A bulto, por e n c i m a , 

d bon marché , d grand marché, 
sous la moustache de, 
elle est femme , cest tout diré. 
tan bien que mal. 
comme cela. 
ala renverse. 
d bout portant. 
á bras ouverls, 
dans pea, bienlot. 
á bride abaltae, á franc étrier, 

ventre d ierre, 
sur le ventre. 
d bras-le-eorps, 
de gré a'gre. 
de mieux en mieux, 
tant bon que mauvais, du fort au 

faible. 
d vue de pays , en gros, au hú­

sar d. 
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C. 

Vn a ñ o coftal, 
D e su cabeza , de su consejo, 
A l cabo , 
D e cabo á rabo , 
Hilo de tres cabos, 
Cada y c u a n d o . 
D e cada doce h a b r á uno para, 
Cada tres dias , de tres en tres 

d í a s , etc. 
T a n t o cada d i a , 
Cada dia m a s , ' 
Callandito, 
D u r a n t e el camino , 
D e cara á , 
R e i r á carcajadas, descoyun­

tarse de r i s a , 
C o m e r á dos carrillos , 
Casi a p o s t a r i á q u e , 
A l caso, o p o r t u n a m e n t e j 
Casualmente, 

P o r causa de , con motivo d e , 
Cerca d e l , á eso de l m e d i o d í a , 
E n las cercanías de , 
A ciegas, 
A cinco por ciento, 
A las claras, 
Está claro, 

A l sal ir de comer, 

Como es esto? 
Como á m i l i t a r , 
C o n comodidad, 
E n comparación d e , 
Comprendiendo en ello; sin com-

prender en ello , 
C o n condición d e , 
V i n o con u n sol a b r a s a d o r . 
Contando desde, contadero des­

de, i 

un an tout juste, 
de son chef. 
jprés iout. 
de bout en bout. 

Jila trdis poils. 
toutés et quantes fois. 
sur douze il y en aura un pour. 
de deux jours Cun, de deux jours 

en deux jours, 
tant par jovir, tant la journée* 
de plus en plus. ' '• 
d petit bruit, 
chemin faisánt. 
d l'opposite de', 
rire d gorge diployée, 

manger á touies dents. 
je men vais gdger que. 
d propos. 
par hasard, á Caventure, au kfc 

sard. 
par rapport q, 
sur le haut dü jour, sur le midi. 
aux environs de, 
d tátons, d Caveuglette. 
á cínq pour cent, le denier vingt. 
a découvért, ouvertemént, 
cest tout simple, cela va sans 

diré. 
au sortir de table , d Cissue diz 

diner. 
comment cela se faiUil? 
comme militaire. 
d l'aise. 
áu prix de ce que, attprés de. 
y compris, non compris, 

d la charge de. 
il vint par un soled brútanL 
d compter dé , d partir de. 
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E n , bajo csle concepto , esla i ü 

te l igeucia , 
A r e n g ó que fué n n c o n í c n í o , 
Con forme, á medida q u e , 

APENDICE. 
so«s Combre de. 
sur ce p'ied-ld. 
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Conforme , con arreglo á , 
E n consideración a, habida con­

s i d e r a c i ó n a , 
Se conoce, 
A l contrario, a l mismo t iempo, 
Mitad al contante y la otra en 

p a p e l , 
A l contado, 
E n conjunto , por ú l t i m o resul ­

tado , 
P a r a su conveniencia 

d a d , 
A todo correr, 
E n corroboración, en prueba 

q u e , 
A corros, 
Hablar de unas cosas y otras , 
P o n e r de costado, 
Á c o í í a d e , 
No hay cosa como , 
A la cot c o j i l a , sobre u n p i é , 
P o b r e cual el que mas , 
D e cuando a c á ? 
D e cuando en cuando , 
Cuando m a s , 
Cuando la batal la d e , cuando 

el p a r t i c u l a r . 
Cuantas veces se quiera ? 
P o r cuanto , visto q u e . 
Cuanto antes , 
E n cuanto a , 
E n cuanto dure e} m u n d o , 
D i o s en cuanto hombre , 
D e cuclillas, 
A cuenta d e , 
P o r su cuenta par t i cu lar , 
E s de cuenta del amo , 
p e f uenta y mitad , 

ilharangua jusquau prodige. 
d mesure que, d fur ct d mesure 

que {hm.) . 
conformément d. 
euégard d. 

cest connu, 
par contre. 
moitié comptant, moitié en bi-

llets. 
comptant, pour du comptanU 
d tout prendre* 

u l i l i - a sa bienséance. 

á toutes jambes, 
d preuve qup. 

d la rondq, 
parler de chases et d'atftres, 
mettre sur le cóté, 
au prix de. 
il ny a rien de tel que. 
a la cloche piedf 
pauvre s'tí en fút. 
depuis quand'i 
de temps en temps, de loin a loin. 
tout au plus, 
lors de Caffaire 4e. 

autant de fois quon voudra. 
s/ir ce qu$. 
au plutót. 
quant á. 
tant que le monde durera. 
Dieu en tant quhomme. 
accroupi. 
á compte sur. 
en son propre et privé nom. 
cest sur le compte du maHre. 
de compte d demi. 
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P o r debajo de cuerda , 
E n cueros, 
A cuerpo descubierto , á brazo 

p a r l i d o . 
Cuidado c o n , 
Cuidado en c a e r , 

Cuidado qne vas á caer , 
P o r cumplir, 

par dessous main. 
d nu , tout na, 
a corps perdu. 

preñez garde d. 
preñez garde d ne pas tomber, 

preñez garde de tomber. 
prends garde, tu vas tomber. 
par maniere d'acquit. 

De dos en d o s , 
De madre á b i j a , 
De parte á parte , 

De u n dia á otro , 
D e diez hombres mataron siete, 
De unas en otras , 
De quinientos habitantes , que­

d a r o n doce á lo mas , 
D e u n mes á esta parte , 
De ah í d imanan estos errores , 
De al l í á u n mes , 
P o r debajo d e l , 
Por decirlo a s í . 
E s decir, pues q u e , de modo 

q u e , 
Dejando a p a r t e , 
Delante d e , 
Adentelladas, 
Dentro tres dias prometo % 
Dentro dos meses h a r á quince 

a ñ o s , 
P o r la parte de dentro , por 

adentro , 
E j é r c i t o derrotadísimo, 
M i r a r con desden, 
A l descubierto. 
Despacio , c o n comodidad , 
S i n descubrir e l t é r m i n o , á per­

der de vista , 
Q u é desgraciado soy en , 
A deshora , 

deux á deux. 
de mere en filie, 
de part en part, de part d d'au-

f re . 
da jour au lendemain. 
on tua sept hommes sur dix. 
de propos tn propos. 
sur cinq cents habitants, doúze 

tout au plus en demeurérent. 
depuis un mois. 
de Id ees erreurs. 
un mois aprés, 
par dessous le. 
pour ainsi diré, 
si bien done que, si bien que. 

abstraction faite de. 
au devant de. 
d coup de dents, fí belles dents. 
encoré trois jours, et je prométs. 
il y aura qüinze ans áans deux 

mois. 
en dedans. 

armée battue d píate coüture, 
regarder de coté. 
ouvertement. d nu. 
d loisir. 
d perte de vue. 

malheur d moi pour. 
hors de saison , d heure indus. 



A despecho, d e , 
C o n descuido, 
Coger desprevenido, 
Después d a . 
P a r a después, para d e a q u i á u u 

rato , 
Deteneos, 
P o r , de detrás, 
Detrás de , * 
D o s meses después, 
P a r t i r á punta de dia. 
L a moda del dia , 
E l dia s iguiente , 
D o s d ías d e s p u é s , 
C o n la diferencia que , 
Difícilmente, con dificultad po­

d í a m o s , 
Esto es bueno para dicfio , 
C o m o que dijesen... yo , 
ü n r inconc i l l o de la dimensión 

de la m a n o , 
E n diminuto (para imi tar ) . 
A dirección de, á las ó r d e n e s de. 
A discreción de,, 
A distancia d e , 
D i n e r o disponible, a mano , 
Donde quiera q u e , 
P o r donde creer le? 
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en dépit de. 
par mégarde. 
prendre au dépoarvu. 
aprés, 
pour tantot. 
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arrétep. 
en arriere. 
au derriére de. 
á deux mois de Id. 
partir avec le jour. 
la mode du temps. 
le lendemain. 
le surlendemain. 
á cela prés que. 
d peine si nous pouvions, 

chansons que tout cela. 
comme vous pourriez dire..moi. 
uti coin grand comme la main. 

au petit pied. 
sous. 
d la merci de. 
á la distance de. 
argent d commandement, 
oü que. 
le moyen de le ero «re? 

E . 

D e t ierna edad, m e n o r de edad, 
Empezando en , á contar desde 

(18/ iS) , 
P a r t i ó c?i e i m i s m o d i a , 
¿ E n q u é , sobre que estr iba? 
En cuanto á m í . 
P o r encima d e l , 
P o r entero, 
Entre s e m a n a , 
C ientocn irc muertos y h é r i d o s , 
P o r entonces, 
L o b u s c a r é m o i ? entre los dos f 

|os dos j u n t o s , 

en has Age. 
d partir de ( 1 8 4 3 ) . 

il partit dans la joftrnée. 
d quoi tient-il <¡riíe? 
pour moi, quant d moi. 
par dessus le. 
d par et á plein , tout d fait. 
dans la semaine. 
cent, tant de tués que blessés. 
pour lors, 
nous le chercherons d nous deux. 
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E s q u e , 
E s por una e tern idad , 
No es esto jun, 
A escepcion de , escepluando, 
A escondidas, 
R e ñ i r con espada, 
C o n esclusion d e , 
A espensas d e . 
Escape quien pueda í 
A espaldas d e , 
Espaciosamenie, 
E n esto estamos ? 
iVo por esto d a j ó de t e ñ i r sus 

armas con su sangre , 

si bien que, pourtant. 
en voildpour l'éterniié. 
ne voild-t-il pas un* 
i la reserve de. 
en cacheite. 
se baltre d Cépée. 
á Cexclusíon de. 
aux dépens de. 
sauve qui peut l 
derriére, 
au large. 
en sommes-nous-ld? 
son sang tfen rougit pas moins 

ses armes. 

F . 

E n falta, en defecto de , 
P o r , / á t í o r , 
A favor d e , favorecido de , 
A fé, 
JEn figura de, 

A l fin y al cabo, con el t iempo, 
E n lo florido de la edad, 
A seis de fondo ( term. m i l i t . ) , 
U n bai le en Jorma, 
I n , en fragante. 
E s t a r en franquía. 
E n t r a r á fuego y sangre, 

Fuera e l t i r a n o ! 
Fuera de esto, s in pararse en 

esto , 
P o r fuerza , k la fuerza, 
D a r á toda fuerza. 

audefqut de. 
fie gráce. 
en faveur de, á la faveur de. 
c omme cela se tro uve. 
sous les traits de , sous la forme 

de, . . _ ' ' j • ' . . , '̂ v i 
d la longúe. 
au plus beau de I dge. 
d six de hauteur. 
un bal dans les formes, 
sur le fait. 
itre de partance, en partance. 
pntrer le fer el la flanime en 

main, á feuet d sang, 
d bas le tiran ! 
a celd prés. 

de forcé. 
frapper d toür de bras. 

G. 

De buena gana, 
D e m u y buena gana , 
D e mala gana, 
A gatas, 
Golpe decisivo, 
D e golpe, inmediatamente. 

de bon coeur, 
trés-volontiers, de plein gré. 
á contre coeur. 
d qualre paites, 
un coup de pariie. 
sur lUieurp. 



A grito tiendo, 
Eslaren guerra,' 
A mi gasto, 
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d itie teté, dpleine tete, 
elre d la guerré. 
d mon gré. 

m. 

G r a m a t i c a l m e n l e hablando, se­
g ú n g r a m á t i c a . 

M u c h o há, m u c h o tiempo h a , 
P o c o ha , no ha m u c h o , 

E s t o no le hace, 
Hoy hace u n a ñ o q u e , u n a ñ o 

atrás . 
Hace dos afros d í a por d i a , 
H o y hace m u c h o s a ñ o s q u e . 

Q u e se hace con esto? para que 
sirve ? 

Háeia el medio d í a , 
Hacia una hora que e s t á b a i h o s 

en c a m i n o , 
Hará l u é g o tres a ñ o s , 
Hasta el c u a r t o , hasta a q u i . 
Hasta el rey , 
D e unos hechos en otros. 
C u é n t e l o V m . por hecho ^ 
D e hilera, 
A la hora de e s t á , 
Dos Zioras largas, 
E n hora buena que . 
Rezar horas y mas horas, ' 

E n honor de los santos,. 
A horcajadas, 
A hurtadillas. 

gramdiióalemerit parlant , eré 
grammaire. 

il y a íong tetnps. 
depuis peu, il riy a pas long 

temps. 
á cela ne tient. 
il y a aujourd'hui uñ an qué. 

ity adeux ans jóur pour jóur. 
il y a aujouríCkui bien des aré-

nées que. 
pourquoi est-ce faire'í 

sür le midi. 
noUs étions d'une lieiiré eñ mar1' 

che. 
il y a tróis ans bientót. 
jusquá la cfiambre , jusquici. 
le ro i méme. 
de fait en fait 
cela vaut fait. 
en file, d la file. 
d cette heures 
deux grandes heurés. 
passe encoré si... 
prier des heures el encoré des 

heures. 
en Chonneur des saints. 
d califourchon, 
d la derobée. 

P a r a que no se ignoré, 
A imitación d e , 
F a c t u r a de importe. 
D e improviso — Bai le i m p r o -

visado'r 

pmr quon n én ignoré, 
d Cimitation de. 
Une facture montantd... 
d l improviste, — Un bal 

hále. 
la 
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Inclusos é n t r e l o s cuales habla , 

D e ah í se infiere , 
Inoportunamente, 
C o n intento, 
Hecho de intento , 
E n el ínterin , durante esto, 
Interinamente, 
C o n interrupción, á i n t é r n a l o s . 

dont. -— Cétaient mille soídats 
dont cent chevaux. 

de la on conciut..., il sen suit, 
mal d propos. 
á dessein. 
fait á plaisir , á la main. 
¿ur ees entrefaíles. 
par intérim, dans Viníérim. 
d divers reprises , á bátoos rom» 

pus. 

Junto á ( a l r e d e d o r ) j 
Junto á ( a l lado) , 
A juicio d e , 

auprés de. 
p r é s de , tout eontrCi 
au d i ré de. 

A l lado d e , 
A lo largo de, 
D e lástima, 
Lejos de es to , nada de es to , 
M u y lejos e s lá de hacerlo , 
D i o s me Ubre! 
P o r linea paterna , 
A todas luces, 
Hasta luego. 
Luego que el marisca l hubo 

visto de que se trataba , ar­
r o j ó la cuenta indignado , 

E n lugar d e , en vez de , 
S a l i r con l a luna, 
A la luz de l d i a , 
C o n tan poca laz. 

á coté dé. 
le long de. 
par pitié. 
il s'cn faút, iard s'cn faui. 
il sen faut bien qu il ne le fasse. 
Diett men garde. 
du coté da pére. 
en tout sens. 
d iantót. 
le maréchat neut pas platót va 

de quoi il sagissait quil jeta 
le mémoire avec indignation, 

au lieu de. 
sortir au clair de la lune. 
en plein midi, en pleiu jour. 
dans ce demi-jóur. 

m. 
C o n la mano abierta , 
D e u n a mano a otra , 
T e n e r de pr imera mano , 
Mano á m a n o , á solas , 
Jugar mano a mano , 
C o n ambas manos, 

d main ouverte. 
de la main d la main. 
avoir de la premiére main. 
tete atete, seul d seul. 
jouer but d but. 
d deux mains, de toute$mains. 



C o n la pistola en una mano y 
el sable en la o l í a , 

A mano, 
Perec ieron unos á manos de 

otros, 
A manos l l e n a s , 
T e n e r entre mano», 
Mañana, por la m a ñ a n a . 
Pasado mañana, 
A las mi l maravillas, de prodi ­

gio . 
T o d o el e j é r c i t o está en mar-

cha, 
L l o r a r á mares , 
Mas ¿ s i piensa e n g a ñ a r m e ? 

A mas, 
ü n instante mas, y . . . 
E l l a es lo mas bello que p a e -

de darse , 
D e mas á m a s , 
Mas que n u n c a , 
S i n mas ni m a s , 

P o r mayor y m e n o r , 
A media c u a r e s m a , 
A media n o c h e , 
A mediados de e n e r o , de la 

pr imavera , 
P a r t i r por el medio. 
Medio r i e n d o , medio naurtau-/ 

rando , 
P o r medio de , 
E n medio de, en medio del d i a , 
A meí/ ío c a m i n o , á mi tad de l 

c a m i n o , 
A c u a l mejor , 
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le pislolei d'tine main ei le sable 

de Cautre. 
á la portee de la main. 
ils perirent par la main les um 

des autres. 
tant et plus, 
avoir sur les bras. 
demain matin. 
aprés-demaini 
á merveille. 

tarmée est en pleine marche. 

pleurer á chandes /armes. 
tjui sait s'íí ne vcut, pas me (rom­

per? 
de plus, en outre. 
encoré un instant ,et... 
elle est oii ne peut plus belle. 

ana c u a l e l mejor , 
a mejor ar ia que oirse pue-

É l b 
E s 1 

d 
O mejor , si V m . quiere 
D e memorea , 

par dessus. 
plus que jamáis. 
de but en blanc, de gaieté de 

cceur, sans autre forme de pro-
cés. 

en gros et en détail. 
á la mi-caréme. 
le minuit. 
d la mi-janvier , aú mi-prin-

temps. 
fendre , couper en deuof. 
partie eariant, partie en mur-

murant. 
au moyen de, par le moyen de. 
au milieu de ; au grand jour. 
d mi-chemin. 

á qui mieux mieux , tous mei-
lleurs les uns que les autres. 

il danse des mieux. 
l'air est aussi beauqu ilsen puis-

se faire. 
ou si vous aimez mieux, 
par eoeur. 
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Menor de , infer ior á , 
E s lo menos que , 
L e p e d i r á n cuando menos f 

S i á lo menos p u d i é s e m o s , 
A no mentir, 
Muy á menudo ,• 
M u y merecido se lo tiene , 
B e milagro, 
Mientras uno viva,;' 
C o n la mira d e , 
P o r lo que mira a l d ibujo 5 
Mirándolo b i e n , 
Mirándolo por este lado , 
Mitad y m i t a d , 
D e todos modos, pues así c o ­

m o a s i , 
Y con justos motivos, 
A l momenty. 
O f r e c e r montes de o r o , 
A montones, 
C o n motivo d e , 
C o n justo motivo,' 
D e mucho a c á , 

M u y mucho, 
D e , con mucho , 
N i c o n mucho, 
P o r mucAos s iglos , 
Muera N ! 
A mugeriegas, 
L o que erawiay f r e c u e n t é , 

M u y entrado el i n v i e r n o , m u y 
de n o c h e . 

Muy de m a ñ a n a , 

au déssous de. 
cest bien le moins que. 
au plus has mot on vous demari'~ 

dera. 
éncore si nous pouvions. 
sans mentir , á diré vrai. 
trés-souvent. 
¿est pain beni, iLÍti bien mérite, 
par miracle. 
iant quo.n vivra. 
en vue de. 
da cote du desséin, 
á le bien prendre. 
d le regarder de ee eóié. 
moitié par moitié. 
aussi bien. 

et pour cause ( f a m i l . ) 
tout-d-Cheure. 
promettre mónts et mervéillés. 
par tas. 
au sujetdt, á Coeeasion de. 
á juste titre. , 
dé longue main, depuis long-

temps. 
beaucoup trop. 
de beaucoup. 
á beaucoup prés. 
pendant des siéctes* 
mort á N! 
a eheval en femme. 
cequi était on né peut plus fré-

quent. 
bien avant dans Chiver , dans la 

nuit, etc. 
de grand matin, de bon matin. 

Nada mas? no bay m a s ? 
P o r nada, s in saber p o r q u é . 
E n caso ncccsar/o, de neces idad, 
E s de absoluta neceiidad , 
C o n negligencia, 

esl-ce tout 'í nest-ce que cela? 
d propos de rien. 
au besoin. 
cest un faire le faut. 
par maniere d'aequit: 
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D e ningún modo , 

IVo por c ierto . 
C e d o , «o porque tema, 
JVo mas , 
No por esto dej aromos de c o ü -

fesar que es lo mas r id i cu lo , 
E n nombre de D i o s , 
S i n noticia m i a , s in n o l i t i a del 

a m o , etc. 
S e lo agradezo nuevamente, mas 

y m a s , 
D e nuevo , otra vez, 
C o m p o n e r de nuevo > 
Hal larse en el número de , 

point dutoitt, nullement, en da 
cuné facón, 

non sürement. 
jé cede non que je craigne. 
pas davahtage. 
fious nen avouerons pds moihs 

que cela esx du dern iér ridicule. 
au nom de Dieu. 
á mon inscü, d l'inscu dü maítré. 

je vousen remercié sur nouveaux 
frais. 

derechef. 
raccomoder d neuf. 
ét.re au nombre dé. 

O . 

C o n que objeto ? para q ü é ? 
E n toda ocasión, 
IVIirar d é medio ojo , 
Oportunamente f 
M u y oportunamente, 
S i n orden , 

B a j o las órdenes de o t r o , en 
s e g u n d o , 

A otra parte , 
Otra te pego ( fami l . ) 
O / r a vez la n i ñ a ! q u é moles­

tia.' 

pourqúoi jfdire ? 
d toút p r ó p o s . . 
regarder en t a p i ñ á i s . 
dañs letenips, d point, d propos, 
juste d temps. 
Sans o r d r e , én désordre , pele-

inele. 
en sous -ordré . 

autre part . 
en voici bién d'uhé autre. 
encoré cette petite filié , que ceta 

esl fat iguantl 

P. 

Palabra por p a l a b r a , d i a por 
d i a , etc. 

A palmos , paso entre paso j 
P a r a que sirve l a l engua ? 

rriot d mot, jour d jour, joiír 
pourjour. 

pied d pied. 
Á quoisert, á quoi bou la í a n -

D e tantos para abajo , au dessous detant. 
E n e l paraje ( donde algo sur les lieux, 

a c a e c e ) , 
S i á V m . le parece, i r e m o s , s i lecoswrvousen dit, nous irons, 
ftñlre paréntesis, par parenihése, 

15 
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A parte . 
P o r parte mia . 
P o r pasatiempo , por biiUa , 
A paso largo f 
D e paso , 
A cada paso , 
V i \ i r á pan y agua , 
E n paz , quitos , 
E o pas sea d i c h o , con p e r d ó n 

de Vin . 
Do pe á pa. 
A pedir de boca , 
E n pelo , 
C o n peligro de . 
E s lo peor cpie pudiera suce-

der me , 
L o peor es que , 
Hablando con perdón , 

D e una persona á o t r a , 
A pesar de iodo , 
Hacer el peso , ser de ley. 
E n pié, 
A pié l lano , al ras , 
Ni por pienso , ni por s u e ñ o , 
D e plano, redondamente , 
L a d r i l l o de plano , 
A plazo , á t é m i i n o , 
Caido el plazo , llegada la hora 

del pago. 
Plenamente, 
Poco mas ó m e n o s , 
ü n poco mas , u n poquito, 

Poco á poco , 
P o r p o í o se escapa , 

C o r r e r a mas no 
Por u n soldado habia c ien pa i ­

sanos , 
Por su desobedienc ia , 
Por Dios , prudencia ! 
No par eslo la amo menos , 
Por m e d i a c i ó n , por medio de 

d Vécart, d part. 
en mon particulier. 
d piáis ir. 
d grands pas. 
en pa<sant. 
a chaque bout de champ. 
vivre a,u pa in et d l'eau. 
quitte d qu'dfe. 
n en dépiaise d, ne voa$ en dé" 

plaise. 
de point en ppmt. 
dsouhait. 
d poil. 
au péril de, av. visque de. 
cest mon pis aller. 

qui plus est, qui pis est. 
parlant par révérence, sauf rés­

ped, 
de mam en main. 
malgré tout, d toute forcé, 
etre de poids (une monnaie). 
debout. 
de plain pied. 
pas mime en songe. 
tout d plat. 
brique d plat. 
d livrer. 
quand ce vinl d payer. 

d par et d plein . 
tant plus que moins. 
encoré tant soit pea, tant soit 

pea. 
doucement, pea á peu. 
il a pensé s'echa p per, da man­

qué de s'échapper. 
courir d toutes jambes. 
sur un sóldat ilyavait cent bottr-

geois. 
sur sa désobéissancé. 
au nom de Dieu, preñez sur vous. 
Je ne Cen aimepas moins. 
par Centremise de. 



A porfía , 
T a n l o corno les parezca , 

Prescindiendo de la edad , 
Prescindiendo de esto , 
EQ presencia, á la faz de todo 

el m u n d o , 
E n presencia de escr ibano, 
E s precio fijo v arreglado, 
A precio de fac tura , 
A cualquier precio , 

C o n precipitación , de prisa , 
C o n preferencia, 
E l primero que l legue , 
E l primero que se le presente , 
E s u n principio, 
E n pro y en contra , 
Probablemente i-

A proporción de , 
T a t i pron/o d icho como hecho , 
Tie propósito) por a n t o j o . 
C u r a r pronto é infa l ib lemente . 
Hecho á propósito, c o n estudio. 
E s t o prueba q u e , 
E n p r « e 6 a d e no ser loco , prue­

ba que no es l o c o , . . 
A prueba d e , 
E s o puede s e r , 
Punta con p u n t a , 
A punto fijo, 
E n aquel punto , en esto , 
D e puntillas, 
D e puro l l o r a r . 
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a Cenvié. 
aussi long iemps que bon lear 

semble. 
n importe Cáge. 
á p a r í cela , abstraction faite de, 
au vu et au su de toute la ierre , 

de tout le monde, 
par devani notaire. 
c'est marché fait. 
sur le pied de la facture, 
coüte que coñte, quelque prix que 

ce soit. 
d la háte. 
de préférence. 
le premier venu. 
te premier qui soffre d itti. 
II est de principe que... 
pout et contre. 
apparemment, i ly a apparence 

que, 
en raison de. 
aussitót dit, aüssitót fait. 
de gaieté de cceur, d plaisir. 
guérir haut la main, 
cest une chose faite d la main. 
c'est une preuve que. 
une preuve quit nest pas fon, 

cest... 
d íépreuve de. 
cela se peut. 
bout d bout. 
au juste, 
la dessus. 
sur la pointe da pied-, 
d forcé de pleurer. 

¡Qué dichosas gentes! 
¡ Qué buen rac ioc in io ! 
T i r a r á quema r o p a , 
Quien lo sabe? 
Quiera o no quiera , 

íes lieureuses gens! 
le beau raisonnement i 
tirer d brúle-pourpoint, 
que sait-on? 
bvngré, w a / g r é ; par forcé. 
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K . 

A ratos perd idos , 
A raios, 
C o n razón , 
S i n raion, 
A razón d e , 
E n recompensa d e , 
Pío h a b í a recuerdo de semejan­

te cosa, 
Con repugnancia , con pesar , 
Respecto de, 
P o r muchos respetos, 
Beber s in l o m a r resuello , 
De resultas lo hemos perdido 

todo , 
D e resultas de saber que , 
D e resultas d e , 
E n resumen debe diez escudos. 
E n resumen, en pocas palabras, 
H o m b r e para retratado. 
C o m e r á reventar, 
A l revés. 

C o n riesgo de. 
E c h a r s e de rodillas, 
A r w e g o í , á p e t i c i ó n de. 

á temps perdu. 
de fois á autre, par fois* 
avec raison, a bon droit. 
sans raison , a tort. 
sur le pied de, d raison de* 
pour prix de. 
de memoire d'hommeonnel avait 

entendu, 
á regret. 
parrapportá, 
á beaucoup d'égards. 
boire d longs traits. 
nous avons tout perdu par con' 

tre coup. 
sur ce qu il apprit que. 
dessuitesde. 
somme toute, il doit dix écus, 
bref, en peu de mois. 
homme fait d peindre. 
manger d venlre déboutonné. 
sens devant derriére , d l envers, 

de trat ers, au relours. 
au hasurd de. 
iomber d genoux. 
d la priére de. 

A lo que salga, á la b u e n a de 
D i o s , 

Salir de capa , 
Salvo el pudor , me parece . . . 

A sangre fr ia , 
A sangre y fuego, 
A la sazón. 
Sea lo que f u e r e , 
E n seco. 
E n secreto. 
Beber por sed. 
D e seguida, s in i n t e r r u p c i ó n , 
Según su constancia , se hubie-

aa hasard, d coup perdu. 

sortir en manteau. 
toute modestie d part, il me sem­

ble... 
de sang froid. 
d fer et d feu. 
dans ce temps- Id. 
ianiy a. 
á sec. 
d secret. 
boire d sa soif. 
coup sur coup. 
d sa constance, vous diriez. 
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ra dicho que . . . 

Según esto, s e g ú n é l , 
S e g u í e s t á n las cosas, 
Según parece, s e g ú n veo , por 

lo que veo. 
C o n sentimiento de , 
E u senítV de . 
P o n e r por separado. 
Si se habrá llevado e l dinero ? 

si t e n d r í a a l g ú n rece lo? 
E s t o si que es fuerza , 
Si le hemos de dar c r é d i t o . 
P a r a siempre , para siempre 

mas. 
Siendo así . 

E s una simplona. 
C o n la simple vista, 
Sin i n t e r r u p c i ó n . 
Sin que por esto le d i é s e m o s 

p e n a . 
Siniestramente, 
Nadie sino é l . 

S i n o , pero si. A m í no hay que 
imputarme n a d a , pero sí 
á este caballero q n e m e o b l i ­
ga á . . . 

Sobre c í e n pesos. 

Mirar de socarrón, 
A solas, á sus solas, para s i . 
L o hará s o í o . 
P o r sí s o í o , t ú so lo , etc. 
C o n solo pensarlo , me coge u n 

t embl o r , 
Solo c o n veros, 
A l momento , luego de quedar 

solos, 
A soplos, á chorros . 
Suceda lo que sucediere. 
Sucesivamente, uno tras otro, 
C o n el sudor de su rostro . 
E s un valiente de cuatro suelas, 

d'aprés cela, d'aprés lui. 
par le lemps qui court. 
á cequíl parait, d ce que jevois. 

au regret de. 
au diré de. 
mettre de cóté. 
aurak-il emporté Cargenté se 

rnéfierait-il? 
cest-ld de la forcé, 
d l'en croire... 
pour tou/'ours, á jamáis, d tout 

jamáis. 
sur cepied-ld, sur le pied oü sont 

les dioses , cela étant. 
cest une Agnés. 
d l'oeil no. 
d'un trait. 
sans eependant lui faire de la 

peine, 
de travers. 
un autre que lui, personne que 

lui ne... 
mais bien. Rien ne doit me iré 

imputé; mais bien d ce Mon-
sieur qui me contraint de... 

cent piastres á peu prés, pea au 
deld de... 

regarder du coin de Cceil. 
seul d seul, d part soi. 
Jl le fera d lui seul. 
de lui seul, de toi seul, etc. 
rien que d'y penser, il me prend 

un tremblement. 
rien qu'd vous voir. 
nous ne serions pas plutót seuls 

que. 
par bouffées. 
advient que pourra. 
de suite. 
d lasueur de son front. 
¿est un brave á trois poils. 
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Superior á, 
Supongamos, demos de baralo 

que sea. . . 
Supuesto que así sea, 
Supuesto que venga, 
E u surtido. 

GRAMATICA FRANCESA. 
au dessus de. 
mettons que cela soit.: 

si tant est. 
si tant est quil viemie. 
des dioses as&orties. 

No tal, 

Tanto cuaulo les parezca, 

Tanto mas , 
Otro tanto mas. E s otro tanto 

mas hermosa . 
Tantos cuautos somos, 
A mas tardar. 
E s t a larde. 

Temprano, 
Mas temprano, 
Y a tenemos para hasta, 
P o r ténhino medio . 
P o r el testimonio de. 
F u e r a de tiempo, 
A su tiempo y lugar. 
E n estos tiempos, 
A l tiempo pref i jado. 
E m p l e o para tiempo determi­

nado . 
L o m i s m o tiene, 
A tiro de, á tiro de escopeta, 

A tres tiros de saeta. 
T r a b a j a r seis horas d e u n tirón. 

Es to por lo que toca á su per­
sona , 

Todo de una vez, de u n golpe, 
Todavía no, 
E n lodo el d i a , a ñ o , etc. 
G o « todo su c o r a z ó n , 

cela nest pas , vous me pardon-
nerez. • •'•] 

aussi long iemps que, autant 
que, tant que, ion leur sem­
ble. 

d'autant plus. 
au double, Elle est plus belle de 

móitié. 
ious tant qué nous somrnes. 
au plus tard. 
cette aprés-midi, ce sotr, ceite 

aprés dinée. 
de bonne heure, • 
de meilleure heure, 
nous en voild pour jusqaá... 
lenne mojen, 
sur la foi de. 
d contre teinps. 
en temps et Ueu, 
au temps qui couft. 
d point nomrrié , d point fixé, 
une cliargedtemps. 

autant vaut. 
d une portee de , d la portée da 

fusil. 
á trois longueurs de trait. 
travailler six lieures d'arráché 

pied. 
voild pour la personne. 

tout d la fois. 
pas encoré. 
de la joarnée , de Cannée , ' tic, 
de tout son cceur. 
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A iodo t rance , 
Hablar á tontas y á locas, 

fjuoi qu il en conté, 
parler d lort et d travers, par 

sauls et par bonds. 
D e trapillo, e n mangas de c a - en robe de chafnbre, 

m i s a , 
par intervalles , de distance en 

distance , cd et Id. 
en foule , en troupe. 

V. 

A trechos, acá y a c u l l á , 

D e tropel. 

Por unanimidad de vóios, tout d'une voix. 
Una cosa es la c ienc ia y otra autre chose est la sciéncc , autre 

la s a b i d u r í a , chose est la sagesse. 
É l responde á mis razones una il répondde point en point ames 

p o r u ñ a , raisons. 
Un a ñ o con otro, année commune, une année dans 

I'autre. 
E l uno j u n t o al otro, prés d prés, tout colitre. 
D e uno á otro ( l u g a r ) , sucesi- de proche en proche. 

vamente. 
D e uno á otro dia , d é uno á de jour d autre, dannéed aütre. 

otro a ñ o . 

D e vacío. L a di l igencia ha vue l ­
to de vacio . 

Válgalo que val iere , • 
Valor, por valor de tanto, 
É l no tiene p o í valor de dos 

reales, 
F aya uno por otro, vayase mo­

cha por c o r n u d a , 
Y a se vé 1 
Demasiadas veces, las mas ve­

ces, 
G r a n ventaja ! ( i r o n . y f a m . ) 
D e l modo mas ventajoso á , 
A la ventura, á l o q ü e salga, 

A Dios y á la ventura, 
S\ por ventura, 
¿ Q u e tiene que ver esta cama 

a vide. La diligence est revenue 
d vide. 

vaille que vaille. 
tant vaillant. 
il na pascinquantecentimes vai­

llant. 
Eun acqaiíte Vaiitre, cest un ren­

da, 
on le voit. 

trop souvent, le pías souvent. 

la belle avancel 
au mieux de, tout au mieux de. 
chacun d ses risques et périís , d 

ses perils et fortune, 
d la merci da hasard, 
si d'avenlure. 
quelle comparaison y a l-il de 
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con La m i a ? ce lít afir tpien? 

D e veras, iout de bon . sérieasemeut, badu 
nage d part. 

a s a honte. 
au seniiment de beaucoupde gens* 

C o n vergüenza suyz, 
S e g ú n el modo de ver de a l ­

gunos, 
No es verdad? np es as í? 
D e vez en cuapdp. 
E n vez de esto, 
Cada uno 4 su vez, 
U n a vez al a ñ o . 
E s t a vez, por esta ye?, ppr de 

pronto, 
P o r segunda vez t por dos ve­

ces, 
U n a vez se ha hal lado e l medio 

de. 
Cada vez menos , 
C a d a vez m e j o r . 
O t r a ve?, mas t o d a v í a , 
T o d a vez que lo sabe, 
U n a vez que se h a b í a h a l l a d a . 
U n a vez que h a b l a , de jar le . 

P o r via de los d iar ios , 
A todos vientos. 
E l § ig io venidero. 
E n virtud de, 
E n virutas, 
Visiblemente, á ojps visto, 
A diez d í a s v'Sta, 
C o n el texto a la tn'sía, 
Pagadero a la vi$ta. 
L o d e s c u b r i ó c o n la vista. 
L o s e j é r c i t o s e s t á n k la v « ' « . 

uno de otro, 
Vitalicio, de por v ida. E m p l e o 

vi ta l ic io , 
A p lura l idad de volô , 
E n voz b a j a . 

nest-il pas vrai? nest ce pas? 
de fois a auire, de temps á autre, 
au lien de cela. 
fhücun d son iour, d toar de ról$. 
une fois toas les ans. 
pour le coup. 

d deux fois. 

qaand xine fois on a irQi/,vé le ma­
yen de... 

de moins en moins. 
de mieux en mieux. 
encoré une fois. 
iout ainsi qu il le salt, 
puisqail était une fois trouvé. 
des qu'tl parle, sitól done quil 

parle , laissez-le. 
par la voie des Journaux. 
en plein vent. 
le siecle a venir, 
au mojen de. 
parcopeaux. 
d vue (tail. 
ci dix jours de vue, 
le texte en regard. 
p.ayable q vue, 
il Cappergut d Cceil, 
les deux armées sont en préseme, 

d vie, pour la vie. Cliarge d vie* 

d la pluralitides uoix, 
a voiy: basse. 
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V I I I (PAG. 94,) 
^Lista alfabética de los adjetivos que varían de significación 

según se anteponen ó posponen al nombre, y frases en que 
cabe tal diferencia. 

BON. Un homme bon , uu hombre de bien. —-Unbon 
homme, un s implón. 

A lo familiar se dice como en e s p a ñ o l : buen hombre, 
aun ladito, bon homme, rangez vous, y tratando con l u ­
gareños , bon homme vale tanto como tio, v. gr . le bon 
homme se porte bien, el tio está bueno. 

BRAVE. Un homme brave, un valiente. — Un brave 
homme, hombre de probidad. 

CERTAIN. Un malcertain, un mal cierto — Un certain 
mal, cierto mal. 

COMMÜNE. Une voioc commune, una voz común.'~rD,une 
communevoisc, unán imemen te . 

CRUEL. Unenfant, unpeuple cruel, un niño, un pue­
blo cruel. — Un cruel enfant, un cruel peuple, un n iño , 
un pueblo insoportable, importuno. 

DERNIER. L'année derniére, el año pasado; y así mismo 
denotando úl t imo sin determinar el p e r í o d o , v. gr . 
i l e'tait lundi dernier a Lisbonne, el lunes estaba en L i s ­
boa. — L a derniére année de la guerre, el ú l t imo año de 
la guerra; y asi mismo denotando lo ú l t imo de cual­
quier época determinada. 

FAUSSE. Une cleffausse, llave inút i l , — Une fausse clef, 
llave falsa, de uso i legí t imo. 

Une corde fausse (en instrumentos m ú s i c o s ) , cuerda 
inservible. — í / n e fausse corde, cuerda destemplada. 

Une porte fausse, puerta aparente. — Une fausse porte, 
puerta escusada, postigo. 

JÍAVX. Un accord faux, un concierto mal ajustado, 
desconcierto de voces. — Un faux accord, concierto inar-
íuónico , desagradable. 

Ce tablean aun jour faux, la luz de este cuadro es im= 
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propia. — Ce tablean est dans un faux jour, este cuadro 
recibe la luz al contrario. 

GALANT, Un hommegalant,im hombre guian, un hom­
bre galanteador. — Un galant homme, hombre c o r t é s , 
un bello sujeto. 

Une femme galante, significa cortesana , y femme no se 
combina de otro modo con semejante adjetivo. 

GRAND. L'air grand, fisonomia noble, esterior gran­
dioso. — De grands airs, modales de gran señor . 

Un homme grand, hombre alto. — Un grand homme, 
grande hombre. — Si á grand pospuesto, se le añade 
otro calificativo mora l , no denota estatura , v. gr. c'est 
un homme grand dans ses míes, hombre grande en sus m i ­
ras; y aunque antepuesto, denota estatura, si se le da 
otra calidad corporal, v. gr. c'est un grand homme noir, 
es un hombre alto y moreno — Une grande dame, seño­
ra de alto nacimiento. 

En los demás nombres de persona á los cuales se an­
teponga, denota estatura ó es aumentativo. 

GROS. Une femme grosse , mugev embarazada. ;—Une 
grosse femme, muger gorda. En los demás nombres que 
preceda es aumentativo. Sin embargo un gros finan* 
cier, es: un rico asentista. 

GENTIL. Un homme gentil, hombre jovia l , buen mozo. 
— Un gentilhomme ^ un noble. 

HAUT. Le ton haut, la voz alta. — Le haut ton , tono 
arrogante, atrevido. 

HONNÉTE. Un homme honnéte, un hombre atento. — 
Un honnéte homme, hombre de probidad. Une honnéte 
femme, no es mas que mujer honesta. 

MALHONNÉTE. Un homme malhonnéte, hombre descor­
tés . — Un malhonnéte homme, hombre sin honor ni pro­
bidad, un picaro. 

MALIN. Un homme malin, hombre maligno. — L e ma-
Un esprit, l'esprit malin, el demonio. 

-MALVÁIS. L'air mauvais, esterior temible, cara de p i ­
caro. — Le mauvais air , semblante despreciable, mal 
carado, hedor mefítico. 
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MECHAINT. 'Momme méchant, hombre mal intencio­
nado. — Méchant homme, un UVA] hombre. 

Une épigramme mechante , epigrama maligno , sa t í r i ­
co. '•—Une mechante épigramme, epigrama sin sal, sin mé­
r i to alguno. 

MORTEL. Cetie vie mortelle, esta vida mortal . -—11 y a 
vingt morlelles licúes, hay veinte leguas largas. 

MORT. Du bois morí, madera muerta (en la planta)— 
Dumort bois, madera de poco valor. 

Une eau moríe, agua estancada. — Une morte eau, la 
baja marea. , 

NOUVEAU. Un habit nonceau, vestido nuevo, en cuan­
to á la moda. Un habitneuf, nuevo en cuanto al uso. — 
Un nouvel habit, vestido diferente. 

Sé observan las mismas diferencias en todos los nom­
bres que de ellas sean susceptibles. 

PAUVRE. Un homme pauvre, un auteur pauvre, un hom­
bre, un autor pobre. -—Un pauvre homme, un pauvre 
auteur, un pobre hombre, un pobre autor. 

Antepuesto á estos y otros nombres, denota siempre 
pobreza ó desprecio ; pero la pauvre reine, le pauvre 
prince , les páuvres innocents, etc. pueden ser espresio­
nes de ternura. 

hne langue pauvre, lengua falta de espresion — Une 
pauvre langue, lengua que á mas de la falta de espre-^ 
sion , carece de dulzura y energ ía . 

PLAISANT. Un homme plaisant, hombre festivo. — Uw 
plaisant homme, hombre estravagante. 

Une comedieplaisante , córiaédiá llena de sales.-— Une 
plaisante comedie, mala comedia. 

Un personnage plaisant, un papel Heno de agudezas. 
— Un plaisant personnage, un impertinente, estravagan­
te, despreciable. 

Un conté plaisant , relación divertida. — Un plaisant 
conté, relación inverosímil . 

SAGE. Unefemme sage, muger virtuosa y prudente.— 
Une sage-femme, comadrona. 

SAINT. L'esprit-Saint, el espíri tu de Dios. — Le Saint -
Esprit, el Esp í r i tu -Santo . 
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VILAIN. Un homme bien vilain, un hombre sórdido , 
avaro, une femme trop vilaine, una mujer avara, etc.— 
Un vilain homme, un hombre feo, asqueroso , une vilaine 
femme, una muger desaseada, desagradable, etc. Se di­
ce también: il est plus qu'avare, i l est vilain, es mas que 
avaro, que es avariento. 

I X (PAG. 101.) 

Verbos que cambian de significación combinándose con la 
partícula en, v, gr . 

Avom, haber. — E n avoir, pagarla, sufrir algún cas-
ligo , v. gr . tu en auras, tú la p a g a r á s , serás castigado, 
apaleado; ü en a dans l'aile, algo le pasa, alguna des­
gracia le ha acaecido, está enfermo, enamorado, etc.; 
á qui en avez-vous ? contre qui en avez-vous ? á quien t ie­
ne V m . ojeriza? contra quien es su ojeriza? 

CONTER, contar. — E n canter, contar mentiras, va­
nagloriarse (siempre familiar), v. gr . ü en conté de belles, 
las cuenta gordas; en conter a une femme, cortejar á una 
muger ; s'en faire conter, hacerse requebrar. 

COUTER , costar. — E n coúter, ( impersonal) ser pe­
noso , costar afanes, v. gr . i l en coúte beaucoup pourpar-
venir, es muy penoso el enriquecerse; (/MO^M'Í/m'en 
coúte, por mucho que me cueste. 

DÉCOUDRE, descoser. — E n découdre, llegar á las ma­
nos, trabarse de palabras; pero solo se usa en esta voz, 
y aun es preferible en venir aux mains. 

DEMEÜRER , vivir, permanecer. — E n demeurer, parar 
en , contentarse con, v. gr, i l n'en demeurera pos l a , 
no p a r a r á en esto; demeurons-en l a , contentémonos con 
esto. 

DONNER, dar. —S'en domer, escederse, hartarse en 
cosas del apetito, S'en donner a cceur joie, deleitarse 
cuanto uno pueda ; en donner d'une , en donner a garder, 
embaucar, alucinar. 

JSTRE, ser. -~ Enétre, espresa : d0 similitud ó confor-
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midad entre descosas, v. gr. Ü en des peintres comme 
des poetes, sucede con los pintores lo que con los poe­
tas ; 2o el apuro en que uno se halla; v. gr. cet hommc 
ne sait oü i l en est, este hombre no sabe lo que le pasa, 
está enteramente abrumado; 3o el estado de una cosa 
empezada; V. gr. oü en est le procés de votre onde? como 
se halla el pleito de su tio ? 

E n étre pour son argent, haber gastado eí dinero sin 
provecho, y así se dirá aná logamente : depuis que ees 
bandits-lá sont venus dans notre maison, nous en sommes 
pour notre mwme, desde que estos bandidos están en ca­
sa, hemos perdido miserablemente la avena. 

L a raülerie en est-elle ? ¿permítese la chanza ? 
FAIRE ACCROIRE , hacer creer, embocar una mentira, 

v. gr. i l lui a fait accroire cette fable, él se la embocó 
(la pa t r aña ) . E n faire accroire , engañar . S'en faire ac­
croire, envanecerse, presumir demasiado. 

FALLOIR, ser menester. — S'en falloir (seguido siempre 
de adverbio), fal tar , v. gr . ü s'en faut beaucoup qu'il ait 
achevé, mucho le falta por haber concluido. Cuando es­
ta clase de oraciones encierren un sentido negativo, 
interrogativo ó dubitativo, se junta el neal verbo deter­
minado , v. gr. i l s'en faut peu que l'un n'ait autant de¡ 
mérite que Vautre, poco va del méri to del uno al del 
otro. 

Tañí s'en faut qu'il y consente , quau contraire i l fera 
tout pour l'empécher, lejos de consentirlo , hará cuanto 
pueda para estorbarlo. 

IMPOSER , imponer.—En imposer, engañar , hacer 
creer mint iendo, v. gr . cous en imposez á vos juges, 
V m . engaña á sus jueces ; Vhomme s'en impose a Immé* 
me, el hombre se engaña á sí mismo. 

PRENRRE , tomar, — S'en prendre á , echar la culpa á, 
v , gr . prenez-vous-en h vnoi, écheme V m . la culpa. I m -
personalmente se dice : i l vms en prendra mal de le diré, 
estará mal que V m . lo diga ; bien vous en a pris , muy 
bien le está. 

RAPPORTER , relatar. —S'en rapporter a , referirse á , 
T. gr . ¡e m'en rapporte á ma derniére leltre, me refiero á 
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m i última carta. También significa lomar á otro por ár 
b i t ro , y en este sentido puede dejar el en, v. gr. ü sen 
rapporte a moi, ü se rapporte á moi él me toma por arbi­
tro.., estará por lo que yo diga. 

S'en rapporíer á ce qui est, dejar una disputa, dando á, 
entender que uno está persuadido de lo que dice. 

TENTR , tener. — E n teñir, quedar burlado, estar ena­
morado , peneque, ele. v. gr. ií en iient, le bon homme, 
el tio se ha llevado chasco, está amartelado, pene­
que , etc. 

S'en teñir á , limitarse /pararse en , v. gr. i l fauts'en 
teñir la , es menester pasar por esto; il s'en tient 
faits, se atiende, apela á los hechos ; je ne m'en tiendrai 
pas . no me l imitaré en esto. 

VENIR , venir. — E n venir si avant, llegar á tal puntos 
empeñarse tanto la cosa , v. gr. on en était venn si avant, 
qu'ü fallait vaincre ou mourir, estaba tan empeñada la 
cosa que no habia mas que vencer ó morir . — E n venir 
aux mains, llegar á las manos; en venir ayx gros mots, 
decirse palabras mayores , pasarse á mayores, cantar-, 
sé los nombres de las pascuas etc. ; en venir a son hon-
neur , salir bien en alguna empresa; ew venir a la forcé* 
aux injures, a p e l a r á la fuerza, injuriarse. 

VOULOIR , querer. •— E n vouloir, querer m a l , tener 
ojeriza , aborrecer, etc. v. gr. á qui en voulez-vousl ¿á 
quien lleva V m . ojeriza? i l en veut á deux, á dos les 
tiene gana, se la tiene jurada. Con un complemento 
de cosa, vale tanto como quererla usurpar, v. gr. ü en 
veut a mes droits, él trata de usurparme los derechos. 

Observación : Muchas veces el en se junta á verbo, de 
un modo espletivo, como puede inferirse de las siguien­
tes locuciones. 

Vous pouvez l'encroire, c'est un honnéte homme, puede 
V m . creerle que es hombre de probidad ; oü en voulezf 
vous venir ? donde ya V m . á parar ? je n'en aWendm's pas 
moins de vous, no aguardaba menos de V m . ; i l n'en se­
ra pas ainsi, no será a s í ; vous en dinerez beaucoupmieux,. 
asi comerá V m . mucho mejor ; la nature en a bien usé 
avec vouS) la naturaleza fué bondadosa coa Vm .^QM /v 
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quoi en tisez-vous mal avec mol? porqué se porta V m . mal 
conmigo? U compte beamoup sur cetle affaire^ je lui en 
souhaite, él cuenta mucho con esto , Dios haga no se 
equivoque? 

También la par t ícula y parece muchas veces esple-
tiva, v. gr. f y k d s , j 'y suis, estoy, comprendo; vous 
ríy étespas, Monsieur, caballei'O, V m . no comprende la 
cosa ; il ne sait comment s'y préndre, él no sabe como ha­
cérselo , de que valerse; c'est un mctlheur que je ríy tien-
draispas, es un golpe queyono podria suportar; l'enne-
mi a séjourné dans ce vülage; il y paraít , el enemigó ha 
permanecido en este lugar; se conoce; ils étaient con-
traints tous deux, et cependant i l n'y parut point, uno y 
otro estaban oprimidos; sin embargo no lo manifesta­
r o n ; il n'y a rien qui n'y paraisse, esto es evidente. 

X (PAG. 116.) 

erbos determinantes que rigen el infinitivo con de , y 
poquísimas veces el sujuntivo. 

Affecter. 
J l aflige ( i ) . 
Ambitionner. 
11 lui appartient. 
Arréfer, 
Attendre. 
Avertir, 
Amir regret. 
Bldmer. 
Censurer. 

Commander. 
Conjurer. 
Conseiller. 
Craindre. 
Défendre. 
Délibérer. 
Demander en grace 
Bésirer. 
Détester. 
Béterminer. 

Se d evo ir ( 2 ) . 
Différer. 
Diré. 
Ecrire. 
Enjóindre. 
Entreprendre. 

. Eviter. 
Eociger. 
Essayer. 
Espérer. 

( 1 ) Para este y ctros verbos que se dan en la forma impersonal, 
debe entenderse que solo en este caso rigen infinitivo. 

( 2 ) Algnnos verbos solo rigen infinitivo en sentido figurado, 
tales son : se devoir, estar obligado ; d i r é , mandar; écrire , aconse­
jar , etc. los cuales no lo regirian en su verdadera a c e p c i ó n . 
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Feindre. 
I I me géne. 
Hasarder. 
Inspirer. 
Juger a propos. 
Jurer. 
Justifier. 
Mander. 
Méditer. 
Menacer. 
Mériter, 
Notifíer. 
Négliger. 
Nier, 

GRAMATICA FRANCESA. 
Offrir. 
Ordonner. 
Omettre. 
Pardonner, 
Permeítfe. 
Prendre á tache. 
Prescrire. 
Pr omettre. 
Proposér. 
P r omettrê  
Prier. 
Recommander. 
Redouter. 
Refuser. 

Regretter. 
Reprendre. 
Reprochar, 
Resondre. 
Signifíer. 
I I sied. 
Sotrímer. 
Souhaiter. 
Suggérer. 
Sttpplier. 
11 suffit. 
Tachera 

XI (PAG. 116.) 

Ferbos que varían de significado según la preposición 
con que rigen. 

S'ASSURER DANS , afianzarse en. Je m'assure dans vos 
boníe's, me afianzo en la bondad de Vm.—S'assurer 
sur , confiar en. Ne vous assurezpoint sur ma faibiepuis-
sance, no confiéis en mi débil poder. — S'assurer de, 
contar con. I I faut s'assurer d'un ami, es preciso con­
tar con un amigo. 

COMMENCER A , empezar progresivamente. L'enfant com-
mence áparler , el niño empieza á hablar.— Commencer 
de, empezar con respecto á la durac ión . L'omteur com-
mence deparler, ahora empieza á hablar el orador. 

CONTINÜER A , continuar hacia un fin. Si mus continuez 
á lire á la lumiére, vous perdrez la vue, si V . continua 
á l e e r á la luz , pe rderá la vista. -^- Continuer de, con­
tinuar considerando el resultado. Quoique j ' a i á me 
plaindre de Madame, je continué de la voir , elle continué 
de m'écrire, aunque tengo que quejarme de la s e ñ o r a , 
no por esto dejamos, yo de verla y ella de escribirme, 

S'EFFORGER A , esforzarse físicamente, Ne vous efforcer 
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point üparler , rio se esfuerze V m . en hablar. — S'ef-
forcer de, esforzarse moral y figuradamente. Chacundoit 
s'efforcer d'acquérir des conmissances, cada uno ha de 
esforzarse en adquirir conocimientos. 

C'EST A MOI, me toca (por turno). Cesta moiájoiter, me 
toca jugar. — C'est a moi de, me toca (por deber). C'est a 
moi d'obliger mesparents, rae loca obsequiar a mis padres. 

MANQUER A, faltar al deber' hacia uno ó una cosa. II d 
manqué á son ami, él no cumplió con su amigo. — Man­
quer de: 1° carecer de. / / ne manque pas de vanité, vani­
dad no le falta; 2o faltar poco para. I I a manqué de tom-
her, por poco se cae^ poco falló para que cayese.-—iVi? 
pas manquer de, no d é j a r d e . Je nemanqueraipas de l'aver-
tir, no dejaré de advertirle. — Manquer quelquun, nó dar 
con uno. Manquer une occasion, perder una ocasión, etc. 

SE MELÉR DANS, mezclarse ó confundirse entré. Aloré ü 
sestmélé dans la foüle , entonces se ha confundido e n t r é 
la mult i tud. —Seméler de : Io procurar, hacer, cuidar. 
l l s'est mélé duraóorrímodement, él ha procurado la re­
conci l iación; 2o meterse en lo que no nos toca. De quoi 
tous mélez-vous? en qué se mete V m . ? qué le importa 
á V m ? / / est médecin, et i l se méle d'architécture , es me­
dicó, y se entromete en arquitectura. 

OBLIGER A , obligar a. L a íoi naturelle nous óblige a ho-
norerpére et mere, la ley natural nos obliga á honrar á 
nuestros padres. — Oí)%er á e , favorecer, servir. Vous 
m'ohligerez beaucoup de me recommandér a mes juges, me 
h a r á V m . favor en recomendarme á mis jueces. 

S'OCCUPER A , ocuparse en (idea de atención ) . I I s'oc-
cupe á l'étude , se ocupa en el estudio ',je piúccupe á des-
siner , me ocupo en dibujar. — S'occuper de, trabajar 
en , pensar en (idea de ocupación material) . I I s'occupe 
de détruire les abus, él trabaja en destruir los abusos; 
je m'occupe de votre affaire, pienso en , no descuido et 
asunto de V m . 

OUBLIER A , olvidar perdiendo el uso de hacer una cosa. 
On oublie á danser , el bailar se olvida. — Oublier dê  
olvidar por descuido. J'ai oublié d'aller dans un endroit ¿ 
he olvidado de i r á un paraje. 

U 
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PARUCIPER A, participar de, tener parte en. (J'est parti-
ciper en quelque soríe an crime , que de ne pas Vempécher f 
quand on le pmt , es participar en cierto modo del cr i ­
men , no estorbarle si se puede ; U participe a votre dou-
lenr, él loma parle en vuestro dolor , aquí es preferi­
ble : ií partage votre douieur. — Participer de, participar 
de la naturaleza de una cosa. Cette substanceparaítpar­
ticiper da feu, esta substancia parece participar del 
fuego. 

PRIER A, convidar premeditadamente. .Tai envoyé chez 
lui potir le piier a diner, he enviado á su casa para 
convidarle á comer. —Prier de, convidar sin preparati­
vo alguno, llsallaient se mettre atable et me priérent de di­
ner, iban á ponerse á la mesa y me convidaron á comer. 
Cuando el convite recae en persona de consideración 
entrando la etiqueta, se usa mejor inviter a. En la pa­
siva es siempre á. Je suisprie, je suis invité á diner, se 
me ha convidado á comer. 

NE SERVIR A RÍEN, no servir de nada (en el momento). 
Vous pouvez prendre mon cheval, car i l ne me sert a rien 
aujovrd'hui, puede Vra. lomar mi caballo, que hoy no 
me sirve. —Ne servir de rien, no servir de nada (nulidad 
absoluta). JV&us eúmes beau pleurer, nos larmes ne ser-
vaient de rien, por mas que l lorásemos, de nada sirvie­
ron nuestras lágr imas. 

SUCCOMRER K, stteumhir, ceder d , dejarse vencer de (idea 
de a t racc ión) . L a femme suceomba a la tentation, la muger 
cedió á la tentación. —Succomber sous, no poder aguan­
tar ó sobrellevar, (idea de peso, á lo propio y figurado). 
Cet homme doü succomber sous le faix des affaires, osle 
hombre no puede sobrellevar el peso de los negocios. 

TARBER A, tardar en. Allez et ne tardez pas á revenir, 
id y no tardéis en vo lve r .— I I me tarde de, estoy impa­
ciente por, l ime tarde d'achever man ouvrage, estoy i m ­
paciente por concluir la obra.—11 me tarde que, deseo 
vivamente, con ansia. I I me tarde que vous le fassiez, 
deseo vivamente que V m . lo haga. 

I I a bien tardé en chemin, mucho ha estado en el eaminov 
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Verbbs que varían de significado según van con 
preposición ó sin ella. 

AIDER QUELQU'ÜN, ayudar á uno indirecta ó moral-
ínente. I I Va aidé á batir samaüon en hdprétant de Var-
(¡ent, le ha ayudado á edificar la casa prestándole dinero. 
— Aider á queíqu'un, ayudar personalmente á uno; i l 
luí a aidé áporter son fardeau > él le ha ayudado á lle­
var la carga. 

JÍTTEINDRE, alcanzar, y á lo figurado iguctlar. .11 l'á 
atleint d'un coup de pierre, le alcanzó de una pedrada. 
J l est di fucilé d'atteindre Hacine, es difícil de igualar & 
Hacine.—Aiteindré á, llegar con esfuerzo. / / serait 
digne des lumiéres de notre siécle de ne rién négligér pour 
ütteindre, a la perfection de la langue, seria drgno d é l a s 
luces de nuestro siglo no desciíidar nada para lograr la 
perfección de la lengua. —Llegar á una cosa insensible­
mente, es siempre atteindre sin preposición. Lucinde 
tiént d'atteindre l'instant oü finit l'enfance , Lucinda aca­
ba de llegar al momento en que termina la infancia. 

COMMANDER , encargar, mandar hacer una cosa, xj man­
dar {por d i r ig i r ) en términos de guerra y marina. Je com-
mande uñe paire de bottes á mon cordonnier, encargo un 
par de botas á mi zapatero; celui qui commande Varmée 
commandeles flottes, el que manda los ejércitos manda las 
escuadras; dansune armée navale, c'est Vamiral qui com­
mande la route qu'ü faut teñir, en una armada el almirante 
és quien manda la rota que se ha de seguir. Y figurada-
juente se dice: i l cómmandait les hauteurs qui commandment 
la ville, él mandaba las alturas que dominaban la ciudad; 
i l est commandé par son chef, él está á las ó rdenes de su 
Jefe. — Commander á quelqu'un, mandar, gobernar á 
u n o , á una nación , un pueblo, etc. On commande a 
ses valets, uno manda á sus criados; les Romains com-
mandaient a plusieurs états, los Romanos gobernaban 
Varios estados. 

DESIRER (con inf in i t ivo) , desear indicando que el de­
seo ha de tener cumplimiento. Amenez-le-moi, jedésire 
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le voir, t ráigale V m . que deseo verle. — Désirer de, 
desear, cuando el cnmplimienlo del deseo es incierto 
é independiente de la voluntad. I I y a long-temps queje 
désirais de vous rencontrer, hace mucho tiempo que de­
seaba encontrarle á V m . 

FAILLIR, estar d pique de: denota una acción impre­
vista , que no dé lugar a la indecisión. J'ai faillitom-
her , estuve á pique de caer. — Faill ir de , estar á si es 
no es: denota vicisitud que dé lugar á algún esfuerzo 
para evitar el resultado. J'ai faiüi de tomber, he estado 
si caigo no caigo; ü a faiíli de mourir, él se ha debati­
do entre la vida y la muerte; J 'ai failli de vous écrire, 
estuve con la pluma en la mano para escribirle. — 
Faillir a , por poco: supone una acción de tendencia 
hácia otro. / / a failli a me tuer, por poco me mata. Es­
te verbo pertenece al estilo íamil iar . 

FAIRE , hacer. C'est fait, está hecho. C'est fait de 
moi, estoy perdido. C'en est fait, todo se acabó , esta­
mos perdidos. — E n carteles y avisos al público se d i ­
ce : faire á savoir, hacer saber. '—Faire sous: elipsis 
con que se denota que un enfermo se ensucia insensible­
mente. Ce malade fait sous lu i , este enfermo se ensucia. 
— Ne faire que, no hacer mas que. Je ríai fait ijue le 
toucher et ü est tombé, no hice mas que tocarle y cayó. 
— Ne faire que de, acabar de, espresando una acción 
hecha un momento antes. / / ne faisait que de se lever 
quand je suis entré, acababa de levantarse cuando yp he 
entrado. 

IKSULTER , insultar con ultrages. Cet ivrogne a insulté 
sonhóíe, este borracho ha insultado á sn h u é s p e d . — 
Insulter á , insultar prevaliéndose de la desgracia aje­
na. / / n'est pas permis d'insulter á un mourant, no es 
lícito insultar á un moribundo; i l insulte au bou sens, él 
falta al buen sentido. 

SUPPLÉER , suplir un déficit. Ce sac doit étre de mille 
francs , et ce qu'il y aura de moins, je le suppléerai, este 
talego ha de contener mil francos; lo que haya de 
menos yo lo suplo. — Suppléer á , suplir reparando la 
falta de una cosa. L'amiíié suppléc a bien des choses, la 
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amistad suple mucho. No obstante, si el complemento 
fuese de persona , tampoco admitiría la preposición, 
v. gr. I l y a des juges qu'on remplace , mais qu'on ne sup-
pléepas, hay jueces que se reemplazan pero no se suplen. 

X I I (PAG. 116.) 

Lista de los verbos mas usuales que ofrecen alguna diferen­
cia notable en su traducción, sea por regir con distinta 
preposición en un idioma que en otro, sea por regir con 
preposición en el uno y sin ella en el otro, y tal vez por 
ser pronominales solo en una de las dos lenguas. Junta­
mente van algunos que discrepan, ya apartándose de su 
acepción primitiva, ya determinando ó no su complemen­
to, ya espresando una misma idea por el verbo simplemente 
ó por una locución compuesta. 

Se hal larán por el orden alfabético del verbo, el cual 
irá de letra bastardilla siempre que no esté al principio 
de la frase ( 1 ) . 

Abonamos á V . el importe, nousvous créditons du mon-
tant. 

Aborrecer, odiar (con inf.) . hdirá, de. Je hais á travai-
Aborrezco el trabajar, ller. 

( 1 ) Cuando haya dos ó mas verbos seguidos, se e n t e n d e r á que 
los segundos son ac larac ión del s i g n i ñ e a d o del pr imero: los verbos 
queso separan con una c o m a , tienen el mismo r é g i m e n ; con 
punto y c o m a , lo t ienen diferente. L o que va separado con punto 
final es e jemplo , el cual se pone cuando el verbo solo, no aclara 
bastante su s ign i f i cac ión . E l guioncito entre voces denota distinta 
a c e p c i ó n de una misma palabra. 



2 1 4 GRAMATICA 

Aborrecer de muerte, 
Abotagar, abotagarse, 
Abrazando este partido, lo 

aventura V m . todo. 
Abrazar el partido de ? 

A b r i r 7 abrirse, 
Abstenerse de hablar. 
Abusar del caído, 
La época acaba en M i r a -

beau, 
Acabar de (con infin. deno­

tando un p r e t é r i t o ) , 
Acabar de (con id . denotan­

do en este instante). 
Él acabó de mariscal, 
Acar ic iar , 
Acercarse, l l egarseá uno, 
Acercarse á , 
Acercarse, atracarse un bu­

que á otro , ai anden. 
— Hacerle acercar. 

Achicar, acortar , acortar­
se, 

Tener acobardado á uno, 
No me acomoda; no es pa­

ra mí . 

Su criado no le acomodaba. 

A c o m p a ñ a r , 
A c o m p a ñ a r á la sepultura, 
Hizo que le acompañásemos. 
Acompaña r en una salida , 

comisión, etc., 
La prudencia aconseja que, 
Acordarse de; traer ala me­

moria. Se me acuerda. 
— Me acuerdo de V m . , 

FRANCESA. 

hcíir ci la morí, 
bouffir. 
votes visques tout a prei 

ce partí. 
se ranger sous les drapeaux 

de, sous l'obéissance de. 
ouvrir. 
se donner garde de parler, 
battre un homme á ierre, 
l'époque finit á Mirabeau. 

venir de. I I vient de mourir. 

ne faire que de. I I ne fait que 
departir, 

il finit par étre meréchal. 
faire des amitie's. 
aborder, accoster quelqu'un. 
s'approcher de, 
ranger un vaisseau , ranger 

a quai. — Le ranger q, 
hónneur, q, portee de IQ, 
voix. 

apetisser, rapetisser, r ac-
couveir. 

teñir quelquun á court. 
ce n'est pas mon fait. 

i l se trouvait mal de son 
valet. 

teñir compagnie. 
porter en terre. 
i l mus prit avec lui. 
ctre de la partie. 

ilxj a du bon sens á . . . 
remettre, se remettre. Je me 

le remetí,— Je vous rer 
mets. 
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acuerdo revenir Acordarse. Me 

que... 
Acostar, acostarse; hacer 

noche, 

Acostarse con la idea de... 
Acostumbrar, soler; tener 

la costumbre, 
Ponerse de acuerdo, 
Acusamos á V m . el recibo 

de la suya. 
Este reloj adelanta ó atrasa 

una hora, 
El asunto va adelante , la 

cosa marcha. 
Adelantarse á (con inf in . ) 
Adelantarse á , de; tomar 

la delantera á, 

Adivinar. A qué no lo adi­
vina V m . en seis veces? 

Admirarse de , 
Advertir en, pensar en. 
Afear — Atoarse, ponerse 

feo. 
Afectar (con infin. ) , 
Afectar nobleza , riqueza, 

etc, 
Cobrar afecto á uno, 

Atraerse el afecto de, 
Estar, quedar a/ecío á uno, 
Afeitarse en un espejo , 

Afianzar con su persona, 
Afianzarse en . 
Tener afición á ; amar , 
Aflojar , aflojarse, 
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/ / me revient que.,. 

coucher. Coucher un malade. 
Nous alldmes coucher ti 

Lijon. 
se coucher sur Vidée de... 
accoutumer', avoir coutume 

de, accoutumer de. 
se donner le mot. 
nous vous accusons recepiion 

de votre lettre. 
cette montre va irop tót ou 

trop tard d'une heure. 
Vaffaire s'achemine. 

prcndre sur lui de. 
devancer, passer. Ce lévrier 

passe tous les autres a la 
course. 

deviner. Je vous le donne a 
deviner en six; devinez-le, 
je vous le donne en six. 

s'étonner, éíre frappé de. 
s'apcrcevoir de. 
faire honte. — fínlaidir , 

s'enlaidir. 
affecter de. 
se donner des airs. 

affectionner quelqu'un, saf-
fectionner á qiielqu'm. 

s'affectionner quelqu'un. 
étre dévoué a quelqu'un. 
se faire la barbe dans un mi-

rüir. 
repondré corps pour corps. 
porter sur. 
sentir son catur pour,, 
Idcher, 
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Agotar , agolarse, 
Agradecer, 
Me agrada su humor, 
Aguantar , aguantarse, 
Aguar el v ino, 
Aguardar ( con inf in . ) , 
Trabajar con aguja, á pun­

ta de aguja. 
Aguerrirse en, 
Ahogarse, (asfix.) 
Ahogarse (en agua), 
Ahorrar basta un mara­

vedí , 
Airarse con uno, 
Ajustar, contratar, a lqui ­

lar, etc. 
Este fusil alarga mi l pies, 
Alargar, retardar una cosa, 
Todos los tiros no alcan­

zan. 
Alimentarse con. 
Esto me alivia. 
Alterar ( las costumbres). 

E l gusto naciente no a l ­
teró sus costumbres. 

Alucinarse, 
Alzar — alzar la mesa, 
Alzar(aumentandoloalto), 
Alzar (en los naipes). 
Amaril lear; dar de amari­

llo , ponerse amari l lo . 
Amanece ya, apunta el dia, 
Empieza á amanecer. 
Amplificar (una re lación, 

cuento, etc.) 
Amenazar con. 
Volver á las amistades, 
I)ios le ampare el alma. 

íarir. Ce indis ne taritpas. 
remercier, savoir hon gréde. 
son humeur me revienta 
teñir. 
tremper son vin. 
attendre á. 
tricoter. Tricoter de la den­

telle. 
s1 aguerrir a. 
étouffer , s'éíouffer. 
nóyer, se noyer, 
prendre garde á un son, á un 

denier. 
sévir contre quelqu'un. 
arréter, reteñir. 

ce fusil porte a mil pieds, 
traíner en longueur. 
tous les coups ne portentpas* 

se nourrir de. 
cela me fait du bien, 
prendre sur. Le goút nais.-

santne prit rien sur ses ha-;. 

s-abuser. 
élever — óter la tahle. 
hausser. 
couper. 
jaunir. 

i l fait petitjour. 
i l fait un peu jour. 
ajouterá 

menacer de. 
se raccommoder. 
Dieifi veuille avoir son ame } 

Dirn l\(i fasstimiséricorde., 
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Andar , eslar sobre aviso, 

Andar, caminar por , en, 

Andar con dos piés, 
Hacer añicos, trizas, 
Apacentar, pacer, apacen­

tarse, 
Apartar , apartarse (ha ­

ciendo puesto), 
Apelar, 
Aperdigar, 
Aplaudir , 
Apostar, hacer una apues­

ta , 
Apostar, poner en acecho. 
Apoyarse en , sobre, 
Apoyarse, afianzarse en , 
Apoyarse en falso. 
Apreciar, hacer justicia, 
A p r e s u r a r s e á , en , 

Apretar, instar, apresurar, 
Apretarse, calar el som­

brero , 
Apropiarse algo con atro-

pellamienlo. 
Que aproveche. 
Hacer apuntaciones, 
Apuntar la bayoneta. 
Apuntar á uno (con arma 

de fuego), 
Apuntar (en la comedia), 
Apurar á uno. 
Apurar el negocio, 
A q u é , va q u é , 
Arder en deseos de, 
^ r m a r de punta en blanco, 

élre sur ses gardes, sur le qui 
vive. 

marcher sur (Vherbé), dans 
( la boue). 

marcher sur deuxpieds. 
brésiller; mettre en piéces. 
paíire, 

ranger, se ranger. 

faire appel. 
faire revenir (les viandes), 
aplaudir; aplaudir a 
gager, parier. 

aposter. 
s'appuyer sur . 
porter sur. 
porter a faux. 
faire droit, 
se hdter, sepresser, se depé-, 

cher, s'empresser de. 
pousser (un écolier ). 
enfoncer le chapeau. 

faire main basse sur quelqm 
chose.. 

gran bien vous fasse. 
annoter, 
croiser la batonnette. 
coucher quelqu'un enjoue, 

souffler. 
pousser quelqu'iin á bout. 
couler h fond une matiére. 
je gage, je parie. 
brúler du désir* des désirsde, 
armer de íoutes piéces, d$ 

pied en cap* 
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Armarse, acudir armado. 
Tomar , empuña r las a r ­

mas , 
Estar sobre las armas. 
Armar uji fusil. 
Armar un lazo, 
Arrastrarse hasta los pies 

de otro , 
Irse arreglando, 
Arr ia r bandera, 
Él se arriesga á perderlo 

todo, 
Arriesgarse (con in f in . ) , 
Lo arrostraré todo para 

ser... 
Asar, asarse, tostarse, 
Asar (en parri l las , v á lo 

Estar en ascuas, en brasas 
( f a m i j . ) . 

Asegurar, dar por cierto, 
Asegurar el acierto, 
Asistir a, V m . hubiera re-

cibido una esquela para 
asistir al casamiento de?, 

Asirse, agarrarse á , de, 
Asomarse á , por , 
Asomarse á escuchar, 
Asomarse las l á g r i m a s , 
Tratar con aspereza, 
Atacar, 
Asacar (pn fusi l ) , 
Atacar infundadamente á 

uno. 
Atacar; atentar contra, 
Ataviarse ^ 

Atestiguar. 
Mis observaciones eran mas 

atinadas, 
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se meltre en armes. 
se mettre en armes, poríer Im 

armes, 
.étre sous les armes, 
monter un fusil, 
tendré des piéges. 
se ruer jusque sous les semel-

les d'un autre. 
se ranger. 
mettre pavillon bas. 
i l risque detout perdre. 

se hasarder á , de. 
quoiqu il nien coúíe , je se-

ra i . . . 
rótir. 
griller. 

e'fre sur le gril. 

mettre, poser en fait. 
repondré du succés. 
faire part de. Vous auriez 

repu m billet de faire 
part da mariage de... 

seprendre a. 
se mettre á, mettre la tete á. 
se mettre a écouter. 
venir les lar mes, 
brutaliser, 
attaquer. 
bourrer. 
sejoiier a quelqu'un, 

porter alteínte á. 
se parer; á lo familiar ; se 

faire beau. 
prendre a témoin. 
mes remarques portaient plus 

juste 
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A;tiesar, atiesarse, poner­
se tieso, 

At inar á , en , 
Atravesado de. Raza italia­

na atravesada de... 
Atravesar de parte á parte, 
Atreverse á , 
Atreverse, adelantarse á 

decir, 
Aumentar. La decencia 

aumenta la belleza, 
Autorizar con , 
Avenirse con todos, 
Avenirse, correr bien uno 

con o t r o , 
Avergonzarse de , 
Ayudar á hacer. 
Tener a b a r c ó n , 

Tener azar en una casa , 

roidir. 

s apiser de. 
croisé. Race Ucilienne croisee 

allemande. 
percer fyjour. 
oser. 
os$r avancer. 

ajouter a; augmentei\ L a dé~ 
cence ajoute á la beauté. 

autoriser sur. 
se faire íout a tous. 
cpmpatir. Persorine ne peut 

compatir avec lui 
avoir honte de. 
pousser CÍ la roue ifiQ' )-
jpuer de malheiir dans, 

avoir du malheur en. 
telle chose porte malheur. 

B. 

Bajar, 
Bajar el precio, 
Balancear, estar perplejo 

en , 
Bambolear, bambolearse. 
Bañar , bañarse ó empa­

parse. 
B a ñ a r s e , tomar b a ñ o s , 
Bañarse los pies , etc. 
Vender demasiado barato, 

con detrimento, 
Hacer barriga (nna pared), 
Basta con este trigo , 
Beber á pote , 
Beber por sed, 
Beber de nieve, 

baisser, descendre. 
diminuer leprix. 

balancer a. 

branler. 
baigmr ( á lo propio y fi­

gurado), 
se baigner. 
se baigner auos pieds, etc. 
faire marché de dupe {figur.). 

pousser en dehors. 
i l suffit de ce bled. 
boire á méme. 
boire a sa soif. 
boire á la glace. 
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Bendecirse m ú l u a m e n t e , 
Blanquear, emblanquecer­

se , 
Blanquear con ca l . 
Blasfemar de, 
Blasíemar continuamente, 

por gusto, 
No dársele un bledo, A mi 

no se me da un bledo, 
E l ha tenido la bondad de, 
Bordar de realce, 
Bordar de pasados, 
Bordar con, de todos colo^ 

res, 
Bordar de plata, etc. 
Bordar sobre bordado, re­

camar , 
Dar bordos ó bordadas, 
Calzar las botas, 
Llevar el brazo en cabes^ 

t r i l l o , 
Sacar á brazos, en hom­

bros, 
La esperanza brilló en su 

r o s t i ó , 
Brindar p o r ; á la salud de 

Quedar burlado, 
Hacer burla de algo, 

B u r l a r á uno, desconcertar 
sus tramas, 

Burlarse, re i rsedeuno, 

Caer de su burro ( f i g . ) , 
Buscar de ceca en meca, 

Buscar que, 

FRANCESA. 
s'entre-bénir. 
blanchir. 

blanchir á la, avecde la chaux, 
renier. 
blasphémer á coeur joie. 

ne pas s'en soucier; je m'en 
soucie autant que de rien. 

i l a bien voulu.., 
broder en relief. 
broder aupassé. 
broder sur toutes les couleurs, 

broder en argent, etc. 
rebroder. 

faire courir des bordees, 
botter. 
porter, teñir le bras en 

echarpe, 
porter sur les bras , sur les 

épaules. 
elle rayonm d'espérance. 

loster l porter une santé, 
des santés, des tostes á. . . 

étre dupe. 
tourner une chose en raille-

rie. 
déjouer guelqu-un, 

s'amuser, se jouer, se mo-
quer de quelquun. 

tomber a bas de son cheval. 
chercherpar terre et par mer; 

ápied et a cheval. 
chercher á. 
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Caber. La caserna noes pa­
ra tanto soldado; no ca­
ben tantos soldados en 
el cuartel , 

No caber en sí de gozo , 

Caer en poder de . 
Caer al suelo (desde lo a l ­

to ) , 
Caer ( l o que está en p i é ) , 

tumbar. 
No caigo en V m , 

Caer en, por. Su santo cae 
en domingo. 

Caer á ú l t imos del mes, de 
la semana, etc. 

Caer en suertCj 
Este vestido cae pintado, de 

molde, 
Hacer caer la puerta tras sí, 
Caer de plano. 
Caer de cara, de pies, de 

espalda, etc. 
Dejarse caer á (en conver* 

s a c r ó n ) , 
Estar de caída (f ig.) ,-
Le ha caido la suerte. 
Recibir , entrar, poner en 

caja, 
Este buque ca/a tantos pies 

de agua, 
Calentar — al fuego ^ 
Calentarse,irse calentando, 
Callar, no decir nada. 
Salirse de la cama; dejar ̂  

ceder la cama, 

teñir. L a cáseme ne petít te­
ñir tant de soldáis; tant 
de soldáis ne peuvent te* 
nir dans le quartier. 

ne se sentir plus, ne se sentir 
pas de joie. 

totnber aupouvoir de. 
tomber a terre. 

tomber par terre. 

Je ne mus rappelle pas, je 
ne vous reviens pas. 

tomber. Sa féle tambe le di­
manche. 

tomber vers la fin da mois, 
de la semainei etc. 

tomber enpartage, 
cestun habit fait a peindre. 

tirer la porte sur sai. 
tomber de son long. 
tomber sur le visage, sur 

ses pieds, sur le dos, etc. 
se rabattre. I I se rabattit sur 

lapolitique. 
étre sur son penchant. 
le sort est tombé sur lui. 
encaisser {de l'argent)* 

ee vaissseau plonge de tant de 
pieds. 

échauffer — chauffer. 
chauffer. Le four chauffe. 
se taire, 
se découcher. 
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Quitar, salir de la cama, 
Cambiar con, por, 
Cansarse en (por la dura­

ción ) , 
Cansarse en (por la fatiga), 
"Ño cansarse de(Coninfin.). 

No se cansaba de mirar­
me. 

Cantar con el l ibro abierto, 
Cantar con , acompañado 

de la l i r a , , 
Cantar por, con, en tono , 

Hacersé capaz, cargo de, 
Pagar con la buena cara , 
Poner mala cara á uno , 
Nos hicimos mala caro ochó 

dias, 
í r con la cara descubierta, 
Bejocan/aí ía á V m . la can­

tidad , 
Cargar, cargarse; asentar, 

asentarse. 
Hacerse carero, cuenta que, 
Tener su cariño en . 
Bar palabra de casamiento, 
Casar, 
Casarse con, 
Casar con , u n i r . 
Cascar, cascarse, 
No sea caso que vayas á 

decir , 
E l rey juzgó que era caso 

de combate, duelo , 
Castigar (cor r ig iendo) , 
Castigar (mortificando ) , 
Cazar con red , l iga , etc. 

Cazar en vedado, 

FRANCESA. 
découcher. 
changer contre. 
se lasser á. 

se fatigíier a: 
ne pouvoir assez. I I ne pon-

voit assez me regarder. 

chanter á livre ouvert. 
chanter sur la lire. 

chanter sur nn ton , sur «H 
a i r , etc. 

se mettreau fait de. 
payer de bonne mine, 
bouder quelqu'un. 
mus nous sommés boudés 

huitjoufs. 
atler téte levée. 
j 'a i passé a votre débit la1 

somme... 
poser. 

faire état que. 
avoir le emir á. 
se fiancer. 
marier, épouser. 
sé marier avec; épouser. 
marier á. 
casser. 
ne vaspas t'dviser de diré... 

le roijugea qiCil échéait gage 
de bataille. 

chdtier. 
punir. 
prendre aux filets, á la glu? 

etc.; tirasser. 
braconner. 
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Ceder el paso, dar ía de­
recha, 

Celebrar (con bebida) la 
vuelta de u n o , 

Celebrar con, 
Cerrar la puerta, etc. 
Cerrar apretando. — E t i " 

cerrar , 
Cerrar con llave , con cer-

ro jo , 
Cerrar la puerta tras sí . 
Soportar la chan&a, 
No adunlir chanzas, 
Citar para (el domingo) . 
Clavar e n , 
Cocer , cocerse, 
Cocido en el rescoldo , 
Ponerse de codos sobre , á, 
Coger en et m a r , 
Coger la palabra , admitir 

la oferta, 
Coger por los cabellos j 
Coger en el hecho, 
I r cojo, 
Colgar, pender hacia ( un 

Jado), 
Colgar de un árbol etc. 
Colocar entre; en el nú ­

mero de, 
Dar de colorado; ponerse 

colorado, 
Comer por apeti to, 
Comer en apariencia, 
Comer dé t r a g ó n , 

Comer con buen apetito , 
Dejar de comer, abstenerse 

de eomer, 

donner le pas¿ 

boire au retour de giielqriun* 

célébrerpar. 
fermer la porte, etc. 
server* 

fermer a la clef, au verrón, 

fermer la porte sur soi. 
entendre la raüterie. 
n'entendre pas raillerie. 
assigner á {dimanche}, 
attacher cóntre. 
cutre, 
cuit sous la cendre, 
s'accouder á. 
prendresur mer. 
prendre au mot. 

saisír aux cheveux, 
prendre sur le fait. 
étre hoiteux. 
pendre sur (un cote.) 

pendre a un arbre, etc. 
meltre au ramj de. 

rougir. Les cerises commen-
cent á rougir. 

manger a sa faim. 
manger á vide. 
manger h pleine bouchée; de 

toutes ses dents. 
manger de bon appétit, 
demeurer sur son appétit. 
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Comer de tíarne, de vigilia, 
Compadecerse deldolorde, 
Compadecer; ser indulgen­

te con, 
Comparar con , 
Ser compatible , avenirse 

con , 

Competir con alguno en 
m é r i t o , etc. 

Complacerse en (cón ¡nf.), 
Complacerse en (con nom­

bre) , 
Componer (con el entendi­

miento ) , 
Componer ( la ropa , etc.), 
Componer, arreglar, or­

denar , 
Componerse de. Esta flota 

se compone de tantos 
buques. 

Componerse , entrar en 
composición , 

Soltar la compuerta de i m 
canal. — Salir con v io­
lencia las aguas, 

Comulgar, dar y recibir la 
sagrada comunión . 

Comunicar, pegar una en­
fermedad , 

Obrar en coneiencia, 
Es no tener conciencia, 
I r á su conciencia, 
Condenar (en tribunal , y 

figuradamente), 
Condenar ( á las penas eter­

nas ) , 
Condescender á , co í i , en , 
Confesar ( los pecados), 

FRANCESA. 

faire gras, faire maigre. 
compatir « la douleur de. 
compátir á. I I fauí compatir 

a la faiblesse humaine. 
comparer a. 
compatir aoee. Vesprit dé' 

Dieu ne peut compatir 
avec l'esprit du monde. 

le disputer en me'rite , etc. ct 
quelqu'nn. 

se plaire, prendre plaisir a¿ 
se plaire, prendre plaisir en, 

dans} s'attacher a. 
composer. I I compose des vers. 

Cinqpiécescomposent íout. 
raccomoder. 
arranger. Comme vous voilcé 

arrangé l 
consister en. Cette flotte con­

siste en tant de vaisseaux. 

venir a composition. 

déborder. L a Seinea débor-
dé d'une maniere effrct-
yante. 

communier. 

donnerune maladie.' 

avóir la comcience de. 
cest comcience. 
étre sur sa conscienee* 
condamner. 

damner. Dieu damnera te i 
méchants. 

condescendre á. 
confesser (les peches ),-
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Confesar (en los demás 

casos), 
Confiar en , 
Confiar en remedios, 
El me confiesa inventor; me 

concede el honor de la 
invención , 

Conformarse con, 

Ser conforme, estar con­
forme, parecerse, 

Conocer por , en el modo 
de, 

Conocerse fácilmente (una 
cosa), 

Consagrar (para personas), 
Consagrar (para cosas), 
Conseguir, 

Consentir en , 
Consentir en que, 
Tomar una cosa en consi­

deración , 
Consistir en , 

Consumirse en (con i n f . ) , 
Contar con , 
Contar con , consentir en. 

La llaneza que contaba 
usar con él . 

Contentarse con , 

Estar contento , satisfecho 
de uno. Sus catedrát icos 
siempre me manifesta­
ron estar contentos de su 
asiduidad. 

Estar contento de un reme­
dio , 

avotter. 

s'attendré a. 
espérer a des remedes, 
i l me fait Vhonneur de l'in-

vention. 

se confomier, se résigncr , 
s'accomoder a. 

avoir rapport, se rapporter 
avec. 

connailre a la / apon de. 

étre reconnaissable. 

sacrer. 
consacrer. 
venir á bout de; réussir á; 

obtenir. 
consentir á. 
trouver bon que. 
avoir égard á une chose. 

consister á{con i n f in . ) ; dans 
(con nomb.). 

se consumer á. 
conter sur. 
s'atíendre á. Les banalités 

qu'il s'attendait a echan-
ger avec lui. 

se contenter de; se passer 
de , á. 

se louer de quelqu'un. Ses 
régents se louaient tou-
jours á moi de son assi-
duité. 

se louer d'un remede. 

15 
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Continuar en , con , 
Contrapear, cualdrapear. 
Contrastar, hacer contras­

te con , 
Convenir en , 
lNTo converdr en , á , 
Convengo en la diferencia, 
Convenirse en , 
Esto me convendría, 
Convenir en el precio , 
Corregirse tarde, 
Correr por el hielo, 
Hacer correr noticias, 
Correrse, ponerse colora­

do, ruborizarse, 
Corriendo la sortija se la 

llevo tres veces , 
Sin que corriese la sangre 

de una ni otra parle , 
Corromper á uno , 
Corromper una cosa, 
Cortar l eña . 
Cortar un sayo á , murmu­

rar de uno, 
Cortejar á 

Costar de ( i m p . ) Ninguna 
resolución me costó tan­
to de tomar , 

Costear; hacer el gasto, 

Costear , seguir la costa , 

Poner en costo-, 
Hacerse costumbre; pasar 

á costumbre, 
Dar crédito á ; creer en , 
Nunca creí su muerte , 
Criar con , 

FRANCESA. 
continmr de, a. 
coucher sens dessus dessous. 
jurer{C\g.). Levertjure avec 

le bleu. 
consentir a. 
disconvenir de. 
je conviens de cette différence. 
convenir de. 
cela serait a ma bienséance. 
convenir du prix. 
revenir de loin (f ig. )• 
glisser sur la glace. 
couler des nouceltes. 
rougir. I I rougit de honte. 

i l eitt trois dedans aux cour-
ses de bagues, 

sans qu'ilyeútdeparl et d'au-
tre de sang de re'pandu. 

débaucher quelqu un. 
gdter une chose. 
faire du bois. 
draper quelqu'un. 

faire l'amour, faire les yeux 
doux á. 

coüter ti. Jamáis re'solution 
ne m'a tant coúté a pren-
dre. 

faire les frais de, faire la 
de'pense de. 

longer; ranger la cote ; fai­
re cóte. 

coter. 

venir en coutume. 

croire á. 
je n'ai jamáis cru á sa mort. 
nourrir de. 



Criarse en el mar , 
Hacerse cruzado, 
Cubrir , cubrirse con , 
Pasar á cuchillo, 
Cuenta le tendrá á V m . ; 

acer ta rá V m . en , 
Salir erradas las cuentas, 
Tomar de su cuenta , 
Dar cuerda á un reloj , 
Esle reloj de péndola tiene 

cuerda para quince dias, 
Cuidar de, 

Poner cuidado en 
con. 

cuidado 

Es menester que el tratado 
se cumpla, 

Cumplir con , 
Cumplir con su palabra, 
Cumplir con la iglesia , 
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se nourrír a la mer. 
se croiser. 
couvrir, se couvrir de. 
faire main basse. 
bien vous enprendra de ( c o n 

infinitivo). 
étre loin de son compte. 
prendre á tache de. 
monter une montre. 
cette pendule se monte tous 

les guinze purs. 
prendre garde ti; avoir soin 

de; soigner. 
prendre garde de (con i n f . ) ; 

prendre garde a (con nom­
bre ó inf". neg.) . 

i l faut que le traite tienm. 

satis faire á. 
teñir parole, 
faire ses paques. 

D . 

Pues íZa V m . en mala parte, 
Casa que da al campo , 

Los campos dan entera co­
secha , 

Dar con el p i é , la ma­
no , etc. 

Dar dias, los dias , 
Dar los buenos dias, las 

buenas noches, 
D a r , señalar d i a , apla­

zar á , 
Dar cuenta, testimonio, 
Dar carta de pago, 
Dar de comer, etc, 

vous tombez done bien mal. 
maison qui domine sur la 

campagne. 
les champs sont en plein rap-

port. 
frapper dupied , de la main, 

*$te. 
souhailer la féte. 
souhaiter le bon jour, le 

bon soir. 
ajourner. Ajourner quelqiCun 

devant Dieu. 
vendré compte , témoignage. 
donner quütance. 
donner a manyer , etc. 
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Darse de calabazadas. 

Dar en ma l ; inclinarse al 
ma l , 

Da rden ia s (en un t ra to ) , 
Dar al César lo que del Cé­

sar sea, 
Dar que, 
Dar la cosa por hecha, por 

perdida, 
Doy la cosa por hecha, 
Le doy por perdido, 

Dar palabra de matr imo­
n io , 

Dar tormento, 
Dar tormento (antigua prue» 

ba del de l i to) , 
Dar en el blanco , 
Dar dos dobles á una cosa, 
Dar un bofetón, 

D a ñ i n a vuelta, un paseo, 

Darse á la devoción , al jue­
go , etc., 

Darse cuidado de no hacer 
una cosa, 

IVo darse por entendido, 
Deber, ser deudor de a l ­

go a ( f ig -h 
Deber, estar debiendo á , 
Debia haber fiesta, 
Debia de haber fiesta, 
No es decente, no dice pa­

ra , no está bien á . . . 
Sus palabras deciden; habla 

sin rebozo, 
Decir cuatro frescas á uno , 
Decir misa, 

se casser la tele, se creuser 
le cerveau. 

donner, tourner dans le 
travers. 

donner jiar dessus le marché, 
rendre a César ce qui est á 

César, 
donner, laisser á. 
teñir la chose faite, ruinée, 

je tiens l'affaire faite. 
je le tiens ruiné. 
donner la fot de mariage, 

causer du tourment. 
donner la question. 

toucher au huí. 
flier une chose en deux. 
appliquer , donner un souf-

flet. 
faire un tour ( de prome-* 

nade). 
se mettre dans la devotion , 

dans le jen, etc. 
se donner de garde de faire 

quelque chose. 
ne faire semblant de rien. 
teñir une chose de. 

étre en reste avec. 
i l fallait d'une féte. 
i l y échéait une féte. 
Une sied pas á . . . , ce nest 

pas heau a. . . 
i l dit le mot. 

diré ¿i qmlqu'un sonfait, 
diré la messe. 
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No hay que decir tal cosa 
no h a r é , 

No deja de ser una cruel­
dad , 

No deja de ser muy arries­
gado, 

Tomar \'á delantera á , 

No hacer cosa á derechas. 
Derre t i r , derrelirse, 
Desafiar, 
Desafiar, provocar á. Prue­

be V m . , vea V m . de 
! (A ver si adivi-

me habló de 
tocarme 
na quien 
V m . ) , 

Desaguar en , 
Desalojar, desalojarse, 
Desangrar, desangrarse, 

Uno se punza los pies y 
corre la sangre. 

Desanidar, desanidarse, 
Desatascar, desatascarse. 
Desazonarse con , 
E l caballo se desboca. 

Descabezar el s u e ñ o , 
Descansar, 
Descansar en , descuidar. 
Descansar en , contar con, 
Le descargó la pistola á la 

cara, 
Descolorar, descolorarse, 
Desconfiar d e , 
Desconlardesu salario, etc. 
Hacerse descontentadizo, 
Descoyuntarse de risa, 
Descuartizar con caballos, 

it ne faut jurcr de rien, 

ce n'est pas moins une cruaU' 
~á¥imin'->h ir,y<tvuhw ••••''.i 
ü n'est pas a beaucoup prés 

sans danger. 
prendre le pas sur ; prendre 

les deoants á. 
tout [aire de íravers. 
fondre. 
appeler en duel. 
défier de. Je vous dé fie de me 

frapper, {Je vous dé fie de 
deviner qui m'a parlé de 
vous ; vous ne sauriez de­
viner qui m'a parlé de 
vous). 

se rendre a. 
déloger. 
saigner. 
on se pique les pieds et Von 

salgue, 
denteher. 
dégorger ( un égout). 
se chagriner de. 
le cheval a pris le morelsi aux 

dents. 
faire un petit somme. 
reposer, se reposer. 
se reposer sur. 
faire fond sur. 
i l lui déchargea le pisiolet 

dans la figure, 
dérougir. 
se donner garde de. 
déduire sur ses gages, etc, 
faire le diffkile. 
pdmer de rire. 
tirer « quatre chevaux. 
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Desdeñarse de, 
Desear (con i n f i n . ) , 
No es de desechar. 
Desembriagar, desembria­

garse, 
Desgañi larse , g r i t a r á mas 

no poder, -
Deshelar, deshelarse, 
Deshinchar, deshincharse, 
Deshonrar la palabra, fal­

tar á el la, 
Desmayarse, 
Desmontar á uno, 
Desocupar una botella (fig.) 

Despachar orden á uno pa­
ra presentarse, 

Despacharse, darse prisa 
en , 

Despojarse (de vestidos ó 
cosa a n á l o g a ) . 

Despojarse (por abando­
na r ) . 
No creáis que por despo­
jarse uno del oropel de 
su grandeza , haya aban­
donado su orgul lo , 

Destrozar un e jé rc i to , 
Destruir , hacer caer, 
Se me ha desvanecido de la 

memoria s i . . . 
Detener, detenerse, 
Detenerse; pararse en , 
Él no se detiene en nada, 
I r á la diabla , 
Dibujar con lápiz , 
Dibujar a l , del na tura l , 
Dibujar a l , del modelo , 

dédaigner de. 
souhaiter de. 
cela n'esi pas de re fus (famil). 
désenivrer. 

crier á tue tete. 

dégéler. 
désenfler. 
se jouer de sa parole. 

pdmer, se pdmer. 
mettre quelqu'un a pied. 
mettre une bouteille sur lé 

cdie'( fami l ) . 
mander quelqu'un. 

se dépécher de. 

se dépouiller. Elle s'est dé-
pouillée de sa robe. 

dépouiller. I I a dépouillé 
toute humaniíé. 

ne croyez pas que pour s'étre 
dépouillé de Vappareil de 
sa grandeur on en ait dé­
pouillé Vorgueuil. 

tailler une armée enpiéces. 
mettre á , en bas. 
ma memoire est en défaut 

pour me rappeler s i . . . 
arréter. (A veces s'arrétér.) 
s'arréter á. 
i l ne s'arréte sur ríen. 
mettre de travers. 
dessiner au, avec du crayon. 
dessiner d'aprés naíure. 
dessiner d'aprés la bosse; en 

ronde bosse', modelen. 



, APKiWCK. 
Si el corazón os lo dice , si le caur mus en dit. 
Por aquí se dice que, ü nous revient ici que. 
Hacer la dicha, la fortuna porter bonheur á. 

(le , -i-Vv^ íV'í <|Í; 'i 
Difei'ir á , para ocho dias , remettre á huiíaine, etc. 

etc. '*4\ X'-- . , ¿ t iminú^ . i - imU- i mu 
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Tocar la dificidtad, 
Tener dificultad en , 
Esto no tiene dificultad, 
Digna rse, 
Tener el dinero en circula­

ción , 
Dirigirse por la parte que, 
Disgustarse de , con (uno), 

Disgustarse de, por (algo). 
Disimular , perdonar , es-

cusar ( l a lección ) , 
Dispensar, 
Dispensar á uno de algo , 
Disponerse á , para , 
Mucho se dispula s i , acer­

ca de... 
Dista mucho una choza de 

un palacio , 
Divertirse en , 

Divertirse con , 
Divertirse á , en , 
Divorciarse, 
Doblar la l lave , 
Doblar la rodil la . — Enter­

necer , enternecerse „ 
Doblegar, doblegarse. 
Dormir profundamente, 

Dormir en compañia de, 
La lectura le hizo dormir, 
La garganta me duele , 
Dupl icar , duplicarse, 

venir au fait. 
avoir peine a. 
cela va iout seul. 
daigner. 
faire valoir SOTI argent. 

tirer du cote oü. 
rompre, se hrouiller avec 

{quelqu u n ) , 
se déplaire a. 
faire grace de (la lefon). 

faire grace de. 
rea teñir quitte ( i r o n . ) . 
se disposer á. 
c'est une grande quesíiun que 

de savoir s i . . . 
i l y a loin d'une loge a un 

puláis. 
s'amuser a ( con inf. ) , dans 

(con noinb . ) . 
s'amuser sur. 
se divertir , s'amuser a. 
dívorcer. 
fcrmer a double tour. 
fléchir le genou. Rien nepeut 

le fléchir. 
plier. 
dormir d'un profond som-

meil. 
coucher contre... 
i l s'endormit sur la lecture. 
jf ai un peu mal a la gorge. 
doubler* 
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Echar á un lado , 
Echar á correr , 
Echar plantas, bravatas, 
Echar de beber , 
Echar en cara, inculpar, 
Echar la vista p o r , 
Echar mano á la espada, 
Echar menos; sentirla pér­

dida de ; l lorar , suspirar 
po r , 

Echar pajas , 

Echar por estos trigos , 

Echarse de barriga , 
Echarse sobre uno , 
Dar en edad, 
Ejercitarse á , en , 
Embarcarse, 
Embobarse (paseando ) , 
Emparentar bien , 

E m p e ñ a r s e en , 

E m p e ñ a r en , 
Empezar por , con , 
Empezar diciendo, 
Empezar , comenzar á , 

( con i n f . ) , 
El la empezó á reir , etc. 
Emplear , ocupar en. Le 

han empleado en esto , 
Emplearse en , 
Enalbar , 
Encadenar, unir una cosa 

con o t r a , 

meítre(une affaire ) de colé, 
se mettre á coUrir. 
faire le fanfaron. 
ver ser á boire. 
reproeher , jeter au nez. 
jeter un eovp d'oeil sur. 
porter la mam ál'épée. 
regretíer, avoir regret. 

tirer á la courte paille, a la 
Manque, au sort. 

courir a íracers champs; bat­
iré la campagne. 

se coucher sur le venire. 
íomber sur les bras de. 
éíre sur le retour ( fig.). 
s'eosercer, s'e'tudier a. 
monter sur mer. 
fldner (popular) . 
éíre bien apparenté, s'allier 

en bon lieu. 
s'engager, s'opinidtrer, s'obs-

tiner a. 
engager á. 
débuter par. 
commencer par diré, etc. 
commencerde. -

elle se prit, se surprit á vire, 
employer , commettre a. On 

l'á commis a celte charge. 
s'employer a. 
chauffer le fer á Mane, 
enchatner une chose á une 

autre. 
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Encamarse los panes, las 
mieses, 

Encapricharse, 
Encapricharse en , 
Encarecer, encarecerse i 
Encargar, 
Encargarse, abarcar. Este 

hombre abarca demasia­
do , 

Encanecer , encanecerse, 
Encarnizarse en , 
Encoger los hombros, 
Encontrarse (cruzándose) 

con uno, 
I r , venir al encuentro de , 
Enderezar, enderezarse; 

erizarse. 
Endosar una l e t ra , 

Endurecer, endurecerse, 
Enflaquecer, enflaquecer­

se . 
Enf r i a r , enfriarse, 
E n g a ñ a r ( l a credulidad). 

— V m . quiere engaña r ­
nos. — Es que no me 
engañas? 

E n g a ñ a r s e , equivocarse en, 
Engordar, engordarse, po­

nerse grueso, 
Enjalbegar, 

Ennegrecer, ennegrecerse, 
E n r i a r , macerarse el ( l i ­

n o ) . 
Ensayar. — Ensaye, prue­

be V m . esta propuesta, 
Enseña r la casa, unos cua­

dros, etc. 

versw les bleds. 

smté ler ; se monter latéte. 
s'entéter á. 
enchérir, rencherir* 
charger de. 
prendre sur soi. Cet homme 
prend trop sur soi. 

hlanchir, grisonner. 
s'aoharner á. 
hamser, lever les épaules. 
croiser quelqu'un. 

aller , venir au devant de. 
dresser. Les cheveux lui dres» 

serení sur la tete, 
passer son ordre a une lettre 

dechange. 
durcir. 
amaigrir , emmaigrir, ra* 

maigrir. 
refroidir. 
en donner á garder; la don-

ner belle. — Vous nous la 
donnez belle. — Ne m'en 
donnes tu point á garder ? 

se méprendre, s'abuser a. 
rengraisser. 

blanchir un mur avec de la 
chauw. 

noircir. 
rouir. Lechanvrene rouitpa$ 

bien dans Veau eourante. 
essayer—(fig. essayerde). Es* 

sayez de cette proposition. 
faire les honneurs de la mai-

son, des tahteaux, etc. 
15* 
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Entender, enlenderse, co­
nocer de , 

Entender m a l , 
En t ib ia r , entibiarse, 
Entontecer, entontecerse, 
Entrar dinero en caja , 

Entrar á la parte , 
Entrar á la suerte , 
Entrar en la cuestión , 
Entrar en cuenta , 
Le entrará á V m . la ternu­

ra paternal, 
Entregarse al dolor , 
Entremeterse en , 
Entretenerse en , 
Envejecer, avejentarse, 
Enviar por , 
Envolverse con, en ; cu­

brirse con, 
Equivaler á , en. Los l o ­

cos tienen su saber que 
equivale al de otro , 

Equivocarse (en la elec­
ción ) , 

Equivocarse (en el cálculo), 
Equivocar una cosa por 

o t r a , 
Csmar eructos, r egüe ldos , 

( l a comida ) . 
Escatimar, regatear $ 

Esclavizar, 
Escoger en , 
Escribir en el l i b r o , pa­

pel , « te . 
Escribir con buena le t ra , 

entendre, s'entendre, connai-
tre, se connaitre a ; ( con 
nomb. sin art. en). 

prendre de travers. 
attiedir, (á lo prop. tiédir.) 
abétir. 
ver ser de Vargent dans la 

caisse. 
prendre part á. 
tirer an sort. 
venir a la question. 
faire nombre. 
la tendresse paternelle votis 

prendra. 
élre en prisea sa douleur. 
s'ingérer de. 
s'amuser a. 
vieülir. 
envoyer chercher. 
s'eñvelopper de. Elle s'enve-

loppe d'tm chale, 
valoir bien. Les fons on leur 

sagesse qni en vaut bien 
une nutre, 

se méprendre. 

faire une bévue. 
prendre une chose pour une 

autre. 
revenir; causer des rapports. 

lésiner sur. Elle lésine sur 
ses caresses. 

donner des fers ( f i g u r . ) . 
choisir de, 
écrire sur le livre, le pa-

pier, etc. 
écrire d'une belle écrilure, 

en belle écriture. 



Escribir á uno con buenos 
c a r a c i é r e s ; con amena­
zas , 

Escribir con lápiz en la p i ­
zarra , 

Escribir lo que otro dicta, 

Escribir con la mano. Obra 
manuscrita , 

Hacer escrúpulo d e , 

Esforzarse á , en (f ís ica­
mente ), 

Esforzarse (moralmente), 

Esforzarse á , en (algo me­
ri tor io ) , 

Esperar en , confiar en , 
Espesar, espesarse, 
Espolear, dar de espuelas, 

apretar las espuelas á , 
Está de Dios , 
E l mal no está en esto , 
Yo habia estado mucho 

tiempo fuera de, 
Estar en casa, 
Él está fuera de casa , 
No está fuera (de la c iu ­

dad) , 
Está fuera (en el campo), 
Está dentro (de la ciudad), 
Estar, quedar enterado de, 
Estar de fiesta, luto , etc. 
Estar reventado (de hacer 

algo penoso). Está reven­
tada de fregar los l adr i ­
llos, el pavimeiUo. 

Estar á favor de , 

APÉNDICE. , 235 

écrire de bonne enere, de la 
bonne enere a quelqu'un. 

écrire au crayon sur Var-
doise. 

écrire sous la dietée d'un au' 
tre. 

écrire a la main. Oiwrage 
éerit á la main. 

faite y se faire conscience, se 
faire un cas de conscience 
de. 

s'efforcer CÍ. 

tdcher, s'efforcer de; cher-
cher a. 

s'évertuer á. 

espérer á. 
épaissir. 
piquer des deux {un cheval). 

Dieu le veut ainsi. 
ce n estpas lá que siége le mal. 
favais fait une longue ab-

sence de. . 
étre á la maison. 
i l est en ville. 
i l est dans la ville. 

i l est á la campagne. 
i l est a la ville. 
étre au fait de. 
étre en féte , en deuil, etc. 
étre sur les dents. Elle est 

presque sur les dents ¿i frot-
ter les planchers. 

teñir pour. 
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Estar por, ¿Es tá V m . mas 
por lo que dirán que por 
mí ? 

Estar, estarse en el balcón, 
en la puerta, 

Estarse, permanecer en el 
mar , 

Estar en seco, 
Estar de caza, 
Estar en estado ó disposi­

ción de , 
Estar dispuesto , pronto 

para. 
Estar por , tener gana de, 
Estar empeñado en , de­

sear en el a lma , 
Estar con las ansias de la 

muerte , 
Estar para; tener humor 

de , 
Estar para , á pique de , 
Estar sobre las armas , 
Estar sobre s í . 
Estar mano sobre mano. 
Estar bueno, 
Estar bien hecha, arregla­

da (una cosa), 
Estar aferrado, casado con 

su parecer, 
Estarse firme , 
Estarse, permanecer, v i ­

vir , pasar en , 
Tener estatura, 
No tener estatura , ser pe­

queño , 
Estimar por informes, por 

dicho. 
Estragar, estragarse en , 
Estrel lar , estrellarse, 

FRANCESA. 

teñir. Tene%-vou$ plus á Vo-
pinion (ju'á moi ? 

étre sur le balcón, sur la 
porte, 

teñir la mer, 

étre a sec. 
étre á la chasse. 
étre á portee de; étre en état 

de. 
étre préte á. 

étre tenté de, 
avoir a caeur. 

avoir la morí erUre les dents, 

étre en humeur, en train de, 

étre sur le point de. 
étre, se teñir sous les armes, 
se posséder. 
rester les bras croisés. 
étre bien, étre bien portant, 
étre d'un bon tour. 

abonder en son sens. 

teñir bon, teñir ferme, 
se teñir á. 

étre de taille. 
n'avoir pas de taille, 

aimer sur parole. 

blaser, se blaser sur, 
briser. 
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Estribar en , teñir á. 
Estudiando en los bancos étudiant sur les bañes du col' 

del colegio , _ lége. 
Estudiar, /«íVe ses études. 
Estudiar con aprovecha- faire de bonnes eludes. 

miento , 
Él estudió la teología en il fit sa théologie á Paris. 

P a r í s , 
Nunca estuvo en m i ha- jeriai jamáis pu gagner sur 

cerle buena cara , woi de lui faire bonne mi­
ne. 

Esceder en , de mucho, passer de bien. 
Esclamar, s'écrier. 
Esponerse , esponer el pe- payer de sa personne. 

l l e jo , 
Escusarse con , s'excuser sur. 
Escusarse, eximirse de , s'excuser, s'exempter, * e'-

viter la peine de. 
Estenuarse, estragarse en, se blaser, étre Masé sur. 

Ponerse de facción , de 
guardia , etc. 

Falsear, 
Falta mucho que se haya 

dicho todo, 
Faltar mucho (en lo físico). 

Falta poco para t e rmi ­
nar la p á g i n a , 

Fal tar , 
Si él llegase á faltar, 
Le faltó á V m . algo de j u i ­

c io . 
Le faltó el fus i l , 

No ha tocado al enemi­
g o , 

Le escapó el empleo 
(que p re t end í a ) , 

se mettre en faction. 

porter á faux. 
ü s'en faut bien qu'on ait 

tout dit. 
s'en falloir de beaucoup. I I 

s'en faut de peu que cette 
page ne soit terminee, 

manquer, se faire faute de. 
s'il arrivait faute de lui. 
vous avez manqué un peu de 

jugement. 
son fusil rata, 
il a roté son ennemi. 

il a raté son emploi* 
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Estar falto de, 
No estar [alio de , 
No tener familia, ser solo, 
Hacerse famoso, 
Hay lodo. Las calles están 

algo fangosas, 
Estar fastidiado, fatigado 

de algo, 
Fatigarse en, 
Pintar favorable, por el 

buen lado, 
Fiar en ; contar eon, 
Fiarse de, 
Dar / i? . 
Fijarse en; determinarse á, 

por , 
Finj i r , aparentar (con inf.) , 
Poner/tojo, enervado, 
Formar una cosa por , á 

imitación de otra , 
Fortalecer , fortalecerse 

(con al imento) . 
Hacer/brizna, medrar, en­

riquecerse , 
Hacer la forzosa á uno, 

Frecuentar, 

Dar el frente á , 
Amilanar , pasar el frío, 

aterirse, 
Fumar con pipa . 
Fundarse en r azón , 
Y o le cuadriplico las fuer­

zas. 

FRANCESA. 

avoir faute de. 
ne pas se faire faute de. 
ne teñir á personne. 
se faire un nom. 
il fait boue. I I fait un peu 

crotte dans les mes. 
en avoir par dessus la tete, 

par dessus les yeux. 
se fatiguer a. 
peindre en beau ( f ig . ) 

se fier sur. 
se fier, se livrer á. 
ajouter foi. 
s'arréter á [une chose). 

faire semblant, feindre de. 
avachir. 
former une chose sur une au-

tre. 
enforcir. 

parvenir. 11 véut porvenir a 
quelque price que ce soit. 

mettre un homme au pied du 
mur. 

s'accoster de (familiar y usa­
do en mal sentido). 

faire face a. 
transir. 

fumer dans une pipe, 
se fonder sur la raison. 
je suis fort quatre fois comme 

lui. 

G. 

Galantear, faire l'amour. 



A P E N D r c E . 250 

Echar, salirse las gallinas 
del gallinero, 

Dar de buena gana. 
De buena gana daria la 

mitad demi fortuna por, 
Le dió la gana, el antojo de, 
Dinero que gana, lucra, 
Ganar á , en, con , 
Ganar en velocidad, 
Ganar por la mano, 

Ganar mucho, tener ganan­
cia loca, 

Ganguear, 
Cubrir con gasa, 

Gastar (consumiendo), 
Gastar, hacer gasto. 
Gastar, usar, 
Girar una letra contra uno. 

Gloriarse de. 
Darse golpes (comp. ó ira) , 
Dar las gracias por , 
Tener gracioso modo de, 

Hacer , hacerse grietas; 
ab r i r , abrirse el cutis, 

Echar grillos, 
Estar con grillos. 
Gritar contra el despotis­

mo, tildar de perezoso, 
Guardar régimen (en la co­

m i d a ) , 
Guardar cama, 

Ser difícil de guardar , 
No guardarse, no mante­

nerse una cosa, 

déjucher. 

ne pas regretíer. Je ne regret-
terais pas la moitié de ma 
fortune pour... 

i l hdpritfantaisie, engrede. 
argent qui porte intérét. 
gagner á. 
gagner de vitesse. 
gagner les devants , r.ouper 

l'herbé sous les pieds. 
gagner gros. 

parler du nez. 
gazer, (fig. gazer un compte, 

une histoire y 
mer. 
dépenser. 
poner, nser. 
tirer uñé lettre sur > contre 

quelqu'un. 
faire gloire de. 
se toucher , se frapper. 
remercier de. 
avoir un toar d'espfü agréa-

ble pour. 
gercer. 

mettre les fers au pied. 
étre dans les fers. 
crier aU despotisme, a la 

paresse , etc. 
étre au régime. 

garder le l it; étre retenu au 
l it; s'aliter. 

étre d'une dijficile garde. 
n'élre pas de garde. 
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Guardarse, saber guardar, 
Poner guardias de vista, 
Guisar, cocinar, 
Guisar, sazonar. 
Gustar de (con in f in . ) , 
Gustar de (con nombre) , 
Gustar de (un pintor, etc.), 

acomodarse con (uno , 
con las razones de) . 

Tener gusto en, 

étre de bonne garde, 
garder ¿t vue. 
faire la cuisine. 
accomoder, fricasser. 
aimer á , se plaire á. 
aimer le, la , les. 
goúler {unpeintre, une ÍO-

ciété, un ouvrage, les rai-
sons de), 

se plaire á-

Su habla encanta, 
Hablar de, sobre física etc. 
Hablar de alguien, de algo 

(como de cosa propia.) E l 
se esmera en rebajar el 
mér i to (que otro hace) de 
sus hijos (en su presencia), 

Hablar en verdad, con ra­
zón . 

Hablar mal (con impropie­
dad). 

Hablar m a l , murmura r , 
Hablar con los ojos, con el 

gesto, etc. , 
Hablar de , 
Hablar en nombre de, 
Hablar á , con, 
Este cruel arrojo que os ha­

ce esponer á , 
¿Hace para Vm? Le está 

bien así? 
Hacer la parte de, 
Hacer como que. 
No hacer caso de, 
Hacer correr novedades, 

i l dit d'or ( fig.). 
parler physique, etc. 
faire les hónneurs d'une per-

sonne, d'une chose. I I fait 
les hónneurs de ses en-
fants. 

parler vrai, parler raison. 

parler mal. 

mal parlei\ 
parler des yeux, du ges-* 

te , etc. 
teñir propos de. 
porter la parole pour. 
parler á. 
ceíte cruelle hardiesse qui vous 

fait beaude vousexposerá. 
cela vous va-t-il ? pay est~il? 

prendre fait et cause pour. 
feindre de. 
ne point s'arréter á, 
débiter des nouvelles. 
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Hacer otro l a n í o , 

Hacer v is i la , 
Hacer mal e n , 
Hacer con buen fin , 
Hacer colaleral , simetría 

con; ( f ig . ) correr la mis­
ma suerte que , 

Hacerse al m a r , 
Hacerse del parecer de , 
Hacerse sordo, 
Se halla gusto en ; da gus­

to (con i n f . ) , 
Hallar que criticar. En su 

conducta no se halla que 
crit icar. 

Allí le hallará V m . cada 
m a ñ a n a , 

Hallarse en la ciudad, 
Hallarse con ánimo para, 
Hay mas, menos, que de­

cir , 
Hay para perderse entre, 
Hecho de piezas; á peda-

citos, 
He la r , helarse. 
Helar hasta pelar las pie­

dras , 
Heredar á , de , en , 
He r i r de muerte. 

Hermosear, ponerse her­
moso , 

Hermosear con, 
Hincar la uña ^ 
Hincharse. Las piernas se 

le hinchan, 
Tener el hipo, el sarrillo 

de la muerte , 

faire de méme, en tiser de 
méme. 

faire, rendre visite, 
avoir tort de. 
faire a botines fins. 
faire pendant avec. Faire le 

pendant de. 

mettre en mer. 
revenir á l'avis de. 
faire le sourd. 
i l y a du plaisir a. 

trouver a rediré. On ne trou' 
ve rien á rediré ¿i sa con-
duite. 

c'est la qu'il siége ÍOMS les ma-
tins. 

étre a la ville. 
se sentir le courage de. 
i l y a plus, moins, etc. a 

diré. 
cest a se perdre au milien de. 
fait par morceaucc. 

geler, glacer. 
geler a pierre fendre. 

hériter de. 
frapper a m o r í , blesser a 

mort. 
embellir. 

embellir de. 
prendre trop. 
enfler, s'enfler. Les jambes 

lui enflent. 
rdler, (fig. la vagueralaitJ. 

16 
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Hol l a r , pisar, despreciar, 
Hol lar los derechos de, 
Honrar con, 
Hallar la horma de su za­

pato , 

H u i r , escaparse , 
H u n d i r , hundirse, 
Hur tar en el precio, me­

dida , etc. 

fouler aux pieds. 
aller sur les droiís de. 
honorer de. 
trouver chaussure á sonpied; 

irouver son maitre; trou­
ver á qui parler. 

gagner le large. 
eñfoncer. 
voler sur le prix, sur la mesu­

re, etc. 

I . 

No tener idea, 
Para que no se ignore , 
Igualar á , con , 
Ilustrar, esplicar Un autor, 

Tocaren el imán, de imán. 
Estar impacieníe por . 
Imponer penas á , 
I m p r i m i r en tres colunas, 
Imputar una cosa á 

Inc l ina r , inclinarse, 
Inclinar, inclinarse ( lo que 

debía estar á plomo , 
inclinarse á un lado , 
Incorporarse, 

Incu r r i r en una multa , 
Ser, quedar inferior á, 
Inflar , inflarse, 
Inf lu i r , tener mucha parte 

en , 
Inf lu i r en , tener influencia 

sobre, 
Está mal informado de mí . 

n'avoir trait a rien. 
pour qu'on ríen ignore, 
égaler a. 
mcltre un auteur dans son 

jour. 
aimanter. 
brúler de. 
poríer les peines contre. 
imprimer sur trois colonnes. 
imputer de quelque chose ci 

quelqu'un. 
pencher. 
déverser. 

pencher d'un cote. 
se meitre sur son séant, se 

dresser sur son lit. 
encourir une amende. 
le ceder a , ceder a. 
gonfler. 
e'tre pour beaucoup dans. 

influer dans. (Algunos d i ­
cen : infíuencer un avis. 

ii est induit en erreur sur 
mon compte. . 
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Ingerirse e n , 
Inquietarse por. E l no se 

inquieta por nada — Ha­
ce poco caso de vuestro 
afecto, 

Inscribir en el l ibro de en­
tradas de una c á r c e l , 

Inspirar á , en , 
Instar á que, 
Estar instruido de , en ; es­

tar en los pormenores de, 
Ponerse interesante, hacer­

se notable, 
Interesarse en , 
Interesarse con uno , 

Interesarse p o r , ">•• 
Internarse ( ion obstáculo), 
Interpretar bien , m a l , 
In ter rumpir , atajar la pa­

labra , 
Estar muy introducido en 

la gracia d e , 
Inventar una mentira, 
I r al paso, 
I r al caso. Vamos al caso, 

I r á la sirga , 
I r atrasado , 
I r de embajador, 

I r por m a r , 
I r . Le va la vida en ello, 

Este vestido va á las mi l 
maravillas, 

Le va bien conmigo, 
A poco leua que, 

Irse de la cabeza, de ia me-
mor ia , 

s inge'rer de. 
se soucier de. I I ne se soucie 

de rien. — / / ne se sonde 
pas de votre estime. 

écróuer. 

iñspirer á. 
presser de (con i n f . ) . 
étre au fait de. 

redevenir marquant. 

sHnte'resser a. 
s'intéresscr aupres de quel-

qu'un, ; : 
éíre sensible á. • 
s'enfoncer. •'<•. • 
tonrner en bien, en mal. 
couper court. 

étre bien avant dans les bonnes 
(¡races de. 

faire un mensonge. 
aller le pas. . 
aller an fait. Allons tout 

droit au fait. 
aller par le coche, 
étre en retará. • , 
aller ambassaáeur; en em-

bassadeur. 
aller sur mer. : 1 • . 
i l y va de sa téte, de sa vie. 
Cette robe fait bien. 

i l se trouve bien de ni&i. 
'%l ne' tient a rien que. 
'passer la tete de. 
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Jugar l i n ip io , 
Jugar uno solo contra dos, 

etc. ..:rwcm,j 
Juguetear, 
Juntar , juntarse. Estas ta­

blas no juntan. 
E s t a r / t m í o , unido , pega­

do á , 
Jurar en falso. 
Hacerse la justicia por sí 

mismo, 
V m . no se hace justicia, 
Juzgar por el esterior, 
Este asunto se ha juzgado 

por el parecer del reia-
tor • 

jouer franc jeu. 
porter ses deux , etc. 

se jouer, 
joindrc. Ces planches ne joi-

gnentpas. 
teñir a. 

faire un faux serment. 
se faire raison a hit méme. 

vous vous rendes peu justice. 
juger sur renveloppe. 
cette affaire a passé á Vavis: 

du rapporteur (fo r . ) , 

L . 

I r (arga una cosa , entre­
tenerla , 

A n d a r , correr ii lo largo 
• do, • m 

Dav, causar, hacer lástima. 
Dar latigazos, 
Leer la gaceta, 

Leer cosas buenas > 
Sacar la lengua, 

Su lentitud en cobrar. 
Levantar, levantarse, 

La cebada se levanta 
(crece) mas pronto 
que el t r igo , 

trainer, tireren longuew* 

longer. 

faire pit ié , étre pitoyable. 
donner le fouet*, 
lire la gazette; faire la lectu* 

re de la gazette. 
faire de borníes lectures. 
tirer la langue; fpour la 

montrer au médecin, pour 
se woquer de quelqu'un). 

sa leníeur a perccvoir* 
lever, relever. 
les orges lévent plus vite gm 

les bleds. 
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Levantarse, salir de una 
enfermedad , 

Levantar lo esparcido en 
el suelo; hacer dinero 
los bola Un es , etc. 

Levantarse apoyado en un 
brazo , 

Poner, hacer let/en modas), 
Librarse de, 
Librarse, mosquearse con. 

Él se libró con una leve 
corladura. 

Dar licencia (a un mi l i t a r ) , 
Lindar con , 
Pasar lista d e , 
Está listo , se c o n c l u y ó , 
Lograr el concepto de , 
Lograr de. Nada he podi­

do lograr de é l . — Haga 
V m . un esfuerzo sobre 
sí mismo , 

Lograr una cosa, obte­
nerla , 

Luc i r . E l gasta sin l uc i r , 

Dar ¿MZ á uno , d i r i g i r l e , 
encaminarle, 

relever de maladie. 

ramasser. J'aliáis ramasser 
mon chapean. —Ramasser 
les vagabonds (fig.) 

se soulever sur un bras. I I se 
souleva sur un bras dans son 

-mHtsá UAt '4V H 
donner le ton. 
échapper, se soustraire á , 
en étre quitte pour. I I en fut 

quiite pour une coupure 
peu profonde. 

donner congé. 
teñir á , avoisimr. 
faire l'appel de. 
c'est faie. 
se mettre sur le pied de. 
gagner sur. Je n'ai rien pu 

gagner sur lid. — Tdchez 
de gagner cela sur vous. 

réussir a une chose, 

briller. I I fait ses dépenses 
qui ne paraissent pas. 

mettre quelqu'un sur la mié, 
sur les voies. 

L L . 

Llamar la guardia, 
Llamar á j u i c i o , 
Llamar á uno (con campa­

ni l la) , 
Llamarse á buen vivir , con­

vertirse , 
Llegar á conseguir. 
Llegar á , llegar á ser. 

crier a la garde. 
appeller enjugement. 
sonner quelqu'un. 

faire un retour sur soi-ií&gme* 

parvenú- a. 
devenir. 
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Llegar sudado, 
Si llego á i r , 
Llenar la ropa de cazcar-

rias, 
Llevar una vida infeliz , 
L levar , quitar. La cólera 

se lo lleva, 
Dejarse llevar de la ven­

ganza , 
Llevar una causa, 
Llevar sobre o jo , 
L levar , tomar á bien á 

m a l , 
Llevar de la mano , 
Llevar , traer consigo (co­

sas que puedan llevarse 
enc ima) , 

L leva r , traer ( lo que va 
en compañía de u n o ) , 

Llevarla amenazada á . 

Llevarse la palma, preva­
lecer , 

Llorar de r isa , 
L lo ra r por , 
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arnver en mge. 
si je fais tant que d'y aller. 
crotter la robe. 

mener une me dure, 
emporter. L a colére Vempor-

te. 
se laisser aller, se laisser em­

porter á la vengeance. 
plaider une cause. 
regarder de travers. 
prendre en bonne , en mau-

vaisepart. 
mener par la main. 
porter, apporter sur soi. 

porter, apporter, mener, 
amener avec soi. 

la garder bonne á , la gar~ 
der a. 

V emporter; emporter la ha-
lance, 

rire aux ¡armes. 
gemir de . 

M . 

Mandar hacer. Ha encar­
gado tres vasos de tisana 
á la criada, 

Salir de madre (un r i o ) , re­
bosar , 

Hacer mal en , de , 
Estar muy malo , 
Malquistarse con , 

Ponerse ííjam'íto, tomar bus-
millo , 

commander. 11 a commandé 
trois pintes de tisanne á la 
servante. 

déborder, se déborder. 

avoir tort de. 
étre au plus mal. 
se mettre quelqu'un sur les 

bras; se brouüler avec. 
se faisander {la volaille, une 

viande.) 
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Manir un ave muerta 
Darse la mano, 

Estar á mano, 
Mantener el precio. Los te­

nedores mantienen toda­
vía el precio, 

Para mantener el rostro con 
la debida alegría , 

Mantenerse con respeto, 
Maquinar contra , atentar 

Marcar con el cuño de , 
M a n a r , desviarse del ca­

mino , 
I r con máscara, 
Matarse trabajando , 
Mearse á los calzones (fig.), 
Dar media vuelta , 
I r á inedias; part i r con , 
Dar medios ; poner en es-

lado de, 
Medir una cosa con otra , 

Medirse con , 
Meditar en , sobre, 
Meditar po r , para, como, 

Mejorar , mejorarse, 
Dar á uno su merecido; 

vengarse de , 
Meter la mano ; aprove­

charse , 
Meterse á ; mezclarse en , 
Mezclar con ; juntar , 
Mezclar con ; confundir, 

enredar, 
Dar miradas , 

laisser faisander un oiseau. 
donncr des poignées de main; 

toucher dans la main l'im 
de l'antre (fam.) 

étre sous la main. 
teñir la main. Les détenteurs 

íiennent la main. 

pour teñir le oisage dans la 
gaieté nécessaire. 

étre dans les deooirs. 
entreprendre sur. 

marquer au coin de. 
détourner chemin, détourner 

de chemin. 
étre sous le masque, 
se tuer de travail. 
saigner du nez. 
faire volte-face. 
étre de moitié avec. 
meítre a méme de. 

mesurer une chose sur une au-
tre. ; aJ,si:íK'|fjvi i í , •mo'ik 

se mesurer a. 
méditer sur; rever á, sur. 
méditer de. 11 medite de se re­

tir er du monde, 
abonnir. 
donner á quelqu'un son fait. 

faire sa main. 

se meter de. 
méler a. 
méler avec. 

faire des yeux. 
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M i r a r con aprecio, 
M i r a r con desprecio , 
M i r a r con lás t ima, desden, 
M i r a r hilo á h i l o , 
Mira r (!a cara, el r e lo j , y 

cualquier nombre que 
tenga otro complemen­
to sobrentendido), 

Mira r por 
E l no lo mira tan deteni­

damente , 
Mire V m . lo que va á de­

cir , 
Interesar por mitad, 
Moderarse, comedirse, 
Mojar (humedeciendo), 
M o j a r , mojarse (empa­

pando) , 
Hacerse molesto con m i ­

nuciosidades , 
Ser de momento, tener con­

secuencia , 
Poner , ponerse moreno, 

pardo, 
M o r i r de repente, 

Morirse por uno , 

M o r i r para el mundo, re­
tirarse , 

Esto me mortifica, 
Muy motivos para apostar, 

puede apostarse cual­
quiera cosa que. 

Moverse, 
Dar muerte, ajusticiar , 
Mul t ip l i ca r , multiplicarse, 

FRANCESA. 
avoir en estime, 
regarder du haut en has. 
regarder en pitié. 
fixer. 
regar der á. I I le regarda au 

visage. Je regar de á ma 
montre {l'heure qn'il est). 

prendre garde a. 
i l n'y regarde pas de si prés. 

regarder á ce que vous allez 
diré. 

étre de moitié pour. 
prendre sur soi. 
mouiller. 
tremper. 

s'appesantir sur des détails 
minutieux. 

porter coup. 

bruñir. 

mourir subitement, tomber 
raidc morí. 

soupirer pour; aimer quel-
qu'un éperdument. 

mourir au monde. 

je souffre de cela, 
i l y a beaucoup, i l y a gros á 

parier que. 

remuer; ( f ig . ) se remuer, 
mettre á mort. 
multiplier. 
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N . 

Hablar por las narices , 
Naufragar, 
Navegar, llevar el rumbo 

hacia, 
Navegar con viento contra­

rio , 
Necesitar, 
Necesitar á uno ; una cosa, 

etc. Necesito tal perso­
na , tal cosa , 

Hacerse necesario, 
No es necesario... 
Tengo lo que necesitas , 
Negociar ( a c t i v o ) , 

Negociar con , 
Negociar en , 
Hacer su negocio, su agosto, 
Mantenerse neutral, 
N i ñ e a r , 
Contar, poner, meter en 

el mímero, 

parler du nez', nasiller. 
faire ñaufrage. 
faire voüe vers. > 

teñir autvent. (ler. de mar.) 

avoir besoin, avoir affaire de. 
faire besoin, Telle personne, 

telle chose me fait besoin. 

trancher dn nécessaire. 
ií riest pas besoin de. 
j ' a i ton fait. 
négocier, trafiquer (un effet 

de commerce , des billets). 
commercer trafiquer de. 
trafiquer de0 
jouer son jeu. 
se ménager bien entre, 
faire l'enfant. 
mettre du nombre. 

O. 

Estar obligado á , 
Obrar á ciegas, 
Obrar por si mismo, 
Este cuarto es, está obscuro. 

Obsequiar en una mesa, 
comida, etc. 

Estar muy obsequioso, 
Observar la regla (un re l i ­

gioso ) , 
Obstinarse, 

étre tenu de. 
donner tete baissée. 
agir de soi-méme. 
i l fait sombre dans cette cham­

bre. 
faire les honneurs de la table, 

du diner, etc. 
etre aux petits soins. 
faire sa regle. 

se monter la téte. 
16* 



250 

Obstinarse en , 
Ocultarse de uno , 
Ocultar sus cosas á uno , 
Ocultar , tener oculta una 

t rama, 
La comadreja se ocultó en 

el pecho del amo , 
Ocupar un puesto en el 

parlamento, etc. 
Ocupar un destino, ser 

empleado, 
Ocuparse en , dedicarse á, 
Ocuparse, pensar en , 
Ocuparse en sus negocios, 

etc. 
Ocurrir el pensamiento. 
Dar oidos. 
Tomar una cosa de ojeri­

za , 
O l e r á , despedir olor de , 
O l e r , percibir el o lo r , 
Olfatear y volver á olfatear, 
SeguramenteoividaYm. su 

deber , 
Dar orden; mandar, l ibrar 

un pago. Le han librado 
mi l escudos para su via­
j e , 

Este regimiento tiene la 
órden de p a r t i r , 
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s'obstiner, s'opinidtrer á. 
se cacher a quelqu'un. 
se cacher de quelqu'un. 
couver une trame, un com­

plot. 
la belelte se cacha sur la poi-

irine de son maitre. 
siéger au parlement. 

étre en place. 

s'occuper á. 
s'occujjer de. 
vaqucr á ses affaires, etc. 

venir en tele. 
préter l'oreille. 
prendre une chose en pointe. 

sentir. 
sentir, flairer. 
flairer á plusieurs reprises. 
vous vous méprenez sans 

doute. 
ordonnancer. On lui a or-

donnancé mille écus pour 
son voyage. 

ce régiment fut commandé 
pour marcher. 

Tomar paciencia, patienter. 
Padecer , resentirse de al- soufjnr en, dans. 

go. Su cuerpo padece, I I souffre ensoncorps. — I I 
— Su reputación padece, sou/fre dans sa réputation. 
se menoscaba, 



Padecer de;tener dolor en 
(todas las coyunturas), 

Padecer del p i é , de la ca­
beza , etc. 

Padecer p o r ; darnos que 
sentir una cosa. 

Pagar á este precio , 
Pagar con buenas palabras, 
Pagar hasta un m a r a v e d í , 
Palmear, palmotear, 
Hacerse palpable , visible , 
Palpar , ver claro , 
Hacer palpar, hacer palpa­

b l e , 
llAcer papel, figurar, 
Representar un gran papel, 
Los carruages no pueden 

pararse a q u í , 
Parar en nada, 
Pararse e n , 
No pararse e n , 

V e n i r , i r á parar en. Te­
nemos que parar en ello, 

Me parece , tengo entendi­
do que, 

Me parece que has venido 
para, 

Parecerse á , aproximar­
se á , 

Parecerse á ; tener algún 
rasgo de uno , 

Parecerse, asemejarse á . 
Correr parejas. — La no­

bleza de estas dos casas 
corre parejas, 

Parir con a l eg r í a , con l á ­
grimas , etc. 

Parir (para personas), 
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sonffrir á (toutes les jointu-
res). 

souffrir du pied, de la tete, 
etc. 

souffrir de quelque chose. 

payer de ceprix. 
payer de bellestparoles. 
payer ric-á-ric (fam.). 
batiré des mains. 
tomber sous le sens. 
toucher au doigt. 
faire toucher au doigt et á 

l'oeil. 
joiter un róle. 
jouer un beau personnage. 
Les voitures ne peuvent sta-

tionner ici. 
venir a ríen, 
s'aviser de. 
ne point s'ajréter á , ne pas 

reg arder á. 
venir a une chose; y venir. 

I I faut y venir unjour. 
ilm'estavisque, (yfam. m'est 

avis que.) 
ttc m as bien Vair d'étre venu 

pour. 
approcher de. 

teñir de quelqu'un. Elle tient 
de sa mere, 

ressembler, se ressembler. 
aller de pair. — Ces deux 

maisons disputent de no-
blesse. 

accoucher dans la jote, dans 
les lar mes, etc. 

accoucher de; enfanter. 
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Parir ( para animales ) , 
Tomar, lenerparte en ; par­

ticipar de, 
Correr á la parte, 
DÜVparte, 
Tener gran parte, influir 

muclio en , 
Hacer el partido de; decla­

rarse á favor de, 
Par t i r , 
Partir l e ñ a , 
Sus fuerzas pasan de mi l 

hombres, 
Pasar , pasarse los dias, 
Pasar por el pensaminnlo , 
Pasar en silencio , 
Pasar, salir dos dedos á la 

otra, á esta parte, 
Pasar á cuchil lo. 
Pasar por (para persona ) , 
Pasar por (para cosas), 
Pasar apartado , 
Pasar por encima; pasar 

de fraude, 
Pasar por casa de , 
Pasar por , conformarse. 
Pasar delante de uno (ata­

jándole el paso), 
Pasarlo bien, mal, etc. (de 

salud, 
Pasarse sin , 
Pasarse en su presencia , 
Pasarse al partido de, 

Pasarse, ponerse un ves­
t ido , 

Pasearse á lo largo, al tra­
vés , 

Echar , poner en el paso, 

mettre bas, faire ses petits. 
partieiper de; avoir part á ; 

partager. 
étre, se mettre de moitié. 
faire part. 
étre pour beauconp dans. 

donner gain de cause á. 

couper, (en ari t . diviser.). 
fendre du bois. 
ses forces dépassent müle 

hommes. 
couler lesjours. 
entrer dans la tete, 
passer sous silence. 
passer, sortir de deux doigts 

par delá, par degá. 
faire main basse. 
étre sur lepied de. 
étre censé, 
passer au lar ge. 
passer debout, passer en frau-

passer chez. 
en passer par. 
couper queíqu un. 

seporterbien, mal , etc. 

se passer de. 
se passer sous ses yeux. . 
se ranger du cote, du partí 

de. : ', • „ . . , • r r v v i j 
passer unhabit, une robe, etc. 

se promener en long, en lar ge. 

jettersur lepassage* 



Hacerse paso , 
Esta posesión pasó á tal ca­

sa por vía de matrimo­
nio , 

Me pasó por el pensamien-

Dar pasos, 
Hacer patente la culpa de 

o t ro , 
Correr patines, 
Pavonearse , gallardear , 

echar piernas (e l caba­
l l o ) , 

Pecar de, 
Pedir á Dios, hacer oración 

á los santos, 
Pedir por favor ( con inf ) . 
Pedir socorro, ayuda, 
Pedir, tomar , recibir pres­

tado ( para,persona), 
Pedir , tomar , etc. (para 

cosa), 
Pegar, castigar. Este niño 

ha sido castigado. 
Pegar, poner fuego á , 
I r , andar pegado á uno, 
Penar; dar , causar pena. 
Pensar e n , > 

No pensar, no poder , ser 
imposible. No pienso ha­
blarle , 

Penetrar en ; penetrar, 
Penetrar ( atravesando), 
Hacer perder la reputac ión . 
Echar si perder, 
Perder en, con (el comer­

c i o ) , 
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se fairejour . 
ceíte terre a passé dans ielle 

maison par mariage. 

i l me vint en pensée, en tete. 

faire des pas. 
mettre quelqu'un dans son 

tort. 
paíiner. 
piajfer {terme de manége). 

pécherpar. 
prier Dieu, prier les Saints. 

demander en grace de, 
crier au secours. 
emprunter á , de, 

emprunter de. 

donner le fouet. Cel enfant a 
le fouet. 

mettre le feu a. 
courir, étre sur les talons de 

quelqu'un. 
peiner. 
penser, songer, sélxid'ier « ; 

saviser de. 
ríavoir garde de. Je ríai gar-> 

de de luí par le r. 

percer dans. 
s'enfoncer dans. 
perdrederépiitatioth 
gdter. 
perdre dans. 
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Perder en , con ( una mer-
caduria ) , 

Perder en el trueque , 
Hixhevperdido el c réd i to , 
Haber perdido la salud , 
Perfeccionarse en. E l va 

progresando en el vicio, 
Ser perjudicial á , 
Perjurar, 
Permita Vra. que le hable 

con tal franqneza, 
Perseverar en , 
Persistir e n , 
Persuadir á , 
Pertenecer á una corpora­

c ión , etc. 
Pesarse á t r i g o , 
Pescar con , 
P e s t a ñ e a r , 
Presentarse al paso. 
Se le presentó un criado , 
Dar pié , dar márgen á sus 

enemigos, etc. 
Poner en pié, levantar gen­

te. 
I r al pillage, al botin , 

Pintar de negro, etc. 
Echar ; irse á pique , 
Pisar. No pises la estera , 

Pisar, coger el pié á uno, 

Seguir la pista á , 

Poder apenas. Difícilmente 
pudimos alcanzarlos, 

perdre sur. 

perdre au change. 
étre sur le cóté (fig.). 
éíre sur le flanc (fig.). 
raffiner sur. I I raffine sur le 

vice, 
frapper sur. 
parjurer, se parjurer. 
pardonnez á ma franchise de 

mus direcela, 
persévérer á. 
persister á. 
persuader de. 
teñir á quelque corps, etc. 

se peser contre du hled. 
pecher á. 
clignoter des yeux. 
se présenter sur le chemin. 
i l vit paraitre un valet. 
donner beau á ses ennemis, 

etc. 
mettre {une armée) sur pied. 

aller álapetite guerre; aller 
butiner chez... 

peindre en noir, etc. 
couler á fond; couler bas. 
marcher sur. Ne marche pas 

surlanatte. 
marcher sur le pied de quel-

qu'un. 
suivre quelqu'un á la piste ; 

étre sur la piste de. 
avoir de la peine a. Nous eú-

mes une peine infinie a les 
rejoindre. 



APENDICE. 
Esle chocolate no puede to­

marse , 
No poder mas (de cansado), 
No poder hacer mas (en evi­

t a r ) . No tener culpa en 
una cosa, 

No poder á menos de ; no 
poder dejar de , 

No poder dejar de amarle , 
Poner á uno en la cama, 
Poner á uno en cuidado, 
Poner en razón , 
Poner en el suelo, 
Poner en el l ibro mayor , 

en el diario , etc. 

Poner en escena, 

Poner , hacer consistir en, 
Poner en su testamento, 
Poner á la vista , 
Poner por escrito, 

Poner , dar pomada á , 
Poner p u ñ a l , pistola , etc. 

á los pechos de uno, 

Poner tres días en hacer 
algo , 

Poner mas atención , mas 
cuidado, etc. 

Ponerse á hablar de , 
Ponerse un vestido, un 

sombrero , etc. 
Ponerse á los ojos del mun­

do , 

ce chocolat riest pías man-
geable. 

ríen pouvoir plus (fam.). 
n'enpouvoir mais (muy fam.) 

IVe pouvoir mais de quel-
que chose. 

ne pouvoir s'empécher de. 

ne pouvoir que Vaimer. 
coucher quelqu'un. 
tracasser respritáquelqu'un. 
faire entendre raison. 
poser par ierre, 
porter, coucher, écrire sur le 

grand livre, sur le jour-
nal, etc. 

metlre sur le thédtre; sur la 
scéne. 

metlre á. 
mettre sur son íestament. 
metlre sous les yeux. 
coucher, mettre par écrit; 

verser, coucher sur le pa-
pier. 

pommader. 
mettre, teñir lepoignard, le 

plstolet, etc. sur la gorge 
a quelqu'un; sur la poi-
trine de... 

mettre trois jours a faire une 
chose. 

redoubler d'attention, etc. 

venir a parler de. 
mettre un habit, un chapeau, 

etc. 
se donner en specíacle (sin 

calificativo alguno). 
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Ponerse á servir (de cr ia - entrer en condiíion. 
d o ) , 

Ponerse en las primeras fi- se mettre auxpremiers rangs. 
las, 

Ponerse entre, se mettre , paraifre sur, par-
• ••^MV,. V • mi. >F' '' MI* 

Ponerse la mano en el pe- mettre la main sur son cccur. 
cho, 

Ponerse (vestidos de cere- Revétir. L'aube que le prétre 
monia), revét. Revétir ses otours. 

Ponerse serio, prendre son sérieux; faire le 
barbón. 

Ponerse (el sacerdote) al al- entrer a Vautel. 
l a r , 

Precaverse de, prendre garde a. 
Preciarse de, se prétendre de {race juive). 
Precipitarse , abalanzar- seprécipiterdanslesdangers. 

se á , 
Preferir una cosa á otra, aimermieuxunechose qu'une 

Prefiero la muerte al pe- autre. J'aime mieux mon­
eado, rir que de pécher. 

Pregonar, poner á talla. mettre {la tete d'un criminel) 
ciprix. 

Preparar de comer. appréter a {diner). 
Prepararse á , para. s'appréter , sepréparer ¿i. 
Presentir, at inar, sospe- se douter de. 

char, 
Prestar, dar prestado; ser préter. Voilá des gants qui 

flexible, prétent. 
Declararse pretendiente á , se mettre sur les rangs pour 

disputer... 
E l prevenía las batallas con i l préludait aux bataillespar 

escaramuzas, desescarmouches. 
Pr iva r , ser el primero (en primer {dansun métier). 

un oficio, e t c . ) , 
Probar , ensayar — gus- essayer — goúter — prouver 

tar — dar pruebas — es- — éprouver. 
perimentar. 

Probarle á uno un remedio, se trouver bien d' un remede. 
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Probarse un vestido, 
Procurar (con i n f i n . ) , 
Procurar ( con nomb. ) , 
Profesar la medicíwa , 
Promover una empresa, 
Propasarse con , 
Es propio de , 
Eslo es propio de la condi­

ción humana, 
Proponerse, proyectar, 
Proporcionar, procurar la 

ocas ión , 
Pudr i r , pudrirse, 
Dar con la puerta en los ho­

cicos , 
E l agua le ha puesto peor , 
Dejar, ceder el puesto; sa­

lirse del puesto, 
Andar á puñadas , r eñ i r , 

essayer un habit. 
chercher a ; tdcher de. 
procurer. 
faire la médecine. 
donner jour á une entreprise. 
s' émanciper avec. 
c'est le propre de. 
il entre bien de Vhomme en 

cela, 
avoir en míe. 

mettre le marché a la main. 

pourrir. 
pousser la porte au nez. 
l'eau Va fait plus malade. 
se de'placer. 

boxer, se boxcr. 

Quebrar (en el comercio). 
Quebrar el corazón , 

Queda, resta, falta que, 
Quedar bien ó mal en algo, 
Quedar en l impio , 
Quedar t a m a ñ i t o , 
Quedar, quedarse, 
Quedar viuda, 
Quedar feo, airoso, etc. 

Quedar en el s i t io , en el 
campo, 

Quemar, quemarse , 
Quedarse un ejemplar, 
Querer entrar en ; part i­

cipar de , 

faire banqueroute. 
fendre le cceur ', faire lecer le 

coeur. 
i l reste a (con in f . ) 
se tirer bien ou mal d'affaire. 
rester net. 
tomber de son haut. 
rester. 
devenir veuve. 
faire un mauvais, un beau 

personnage, etc. 
rester sur la place. 

brúler. 
en reteñir un exemplaire. 
vouloir étre de. 

17 
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l\ro quiero un corazón 
que no se rinde , 

No le quisiera por espo­
so , 

Quitarse el vestido, la cor­
bata , etc. 

Quitarse el sombrero (por 
c o r t e s í a ) , 

Quitarse ios guantes , 
Quitarse el sueño para , 

Se lo quitó del s u e ñ o , 

je ne veux point d'un cceur 
qui ne se donne pas. 

je ne voudraispas de luipour 
époux, 

óter l'liabit, la cravate, etc. 

óter son chapean ci quelqu'un. 

déganter, se déganter. 
prendre sur son sommeiípour. 
ü enprit sur son sommeil. 

R. 

Rabiar por , 

Rayar en ; parecerse á , 
Rebajar del precio, 
Rebajar , descontar. Se lo 

descontaré del salario , 
Recibir un criado, 
Recibir, tratar con cortesía 

á los que van llegando, 
Recibir de maestro, doc­

t o r , etc. 
Recibir á uno con los bra­

zos abiertos. 
Recibir bien á uno , 
Recobrar su v igor , 

Recoger pareceres, opinio­
nes , 

Recoger, recogerse el ga­
nado, la a r t i l l e r í a , 

Recordar, volver á tocar 
un asunto, 

Redoblar. — Andar mas 
aprisa. — Quiere V m . 
echar otro traiío? 

brúler de (mas fam. griller 
de). 

teñir de. 
rabattre du prix. 
rabaítre sur. Je le rabaürai 

sur vos gages. 
arréler un domestique, 
faire les honneurs de la mai-

son , de la féte, etc. 
passer maitre, docteur, etc. 

tendré les bras. á quelqu'un. 

agréer a quelqu'un. 
se remeltre ( f ig . seretremper 

a sa source.) 
aller aux avis, aux opinions. 

parquer. Onparqua Vartille-
rie prés du fort. 

revenir sur sespas. 

redoubler (á veces redoubler 
de). — Redoubler de jam­
bes (fam.) — Voulez-cous 
redoubler? (pop.) 
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Reducir á. Se han de redu­
cir las libras á sueldos , 
dineros, etc. 

Reedificar de nuevo, 
Referir cuentos, 
Reflexionar acerca de , so­

bre sus negocios, 
Reflexionar en , sobre ; re­

volver especies, 
Refrescar, refrescarse, 
Regalar con (comidas , d i ­

versiones , e tc . ) 
Regalar, hacer dádiva (de 

cosa que se consume con 
el uso ), 

Regularse con, 
Rehusarse, negarse á , 
Reinar en, 
Rei r , r e í r se , 
Reir interiormente (de sa­

tisfacción). 
Rejuvenecer, remozarse, 
Tener relación con , 

Rematar á favor de uno (en 
almoneda p u b . ) , 

Rematar, etc. (en subasta). 

Remediar, 
Echar remiendos, 
Rendir, deponer las armas. 
Renegar de su dicha , 

Renunciar á la fé. 
Reñ i r sobre c o r t e s í a , 
Hacerse reparable (dando 

que d e c i r ) , 
Repartir, distr ibuir 
Representar bien su papel, 

réduire en . í l faut réduire 
les Iteres en sous, en de-
niers, etc. 

rebatir á neuf. 
faire des contcs. 
aviser a ses affaires. 

réver á , sur. J 'ai revé long-
temps a cette affaire. 

rafratchir. 
re'galer de. I I nous regale 

d'unjoli concert. 
faire présent. ( Sí se trata 

de cosa mayor, faire un 
don.). 

se re'gler sur. 
refuser de. 
re'gner sur. 
rire. 
rire dans sa barbe , sous ca­

pe , {ó. veces sous gorge). 
rajeunir. 
avoir rapport, se rappor-

ter á , 
adjuger a ti plus offrant; au 

dernier enchérisseur. 
adjuger a celui gui demande 

moins gue ¡es autres. 
reme'dier á. 
ramuder. 
mettre has les armes, 
renier son bonheur, (pop. 

mmigréer). 
renier sa foi. 
combatiré de civilité. 
donner prise sur soi-méme. 

venir k partage, repartir, 
faire bien son personnage. 
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Representar ( prop. y fig.), 
E! lumullo se repitió con 

mas fuerza , 
Esle paso me repugna, 

I r cobrando reputación, 
Resaltar con , sobre , j u n ­

to á , 

Resentirse, estar resentido 
de una cosa , 

Res is t i rá , hacer oposición, 
Tener respeto á , 

Faltar al respeto á , 
Respirar, descansarse, 
Resolverse á , 

Responder de ; asegurar, 

Responder con la cabeza, 
Responder por uno; abo­

narle , 
E l responr/e de la p é r d i d a . 
Responder en tono de . 
Restablecerse (de un sus­

to , etc.) 
Restablecerse , volver en 

s í , ponerse bueno , 
Tener resultas, hacer ejem­

plar , 
Retardar y retardarse, 
Retener, conservar en la 

memoria, 
Retirar un decreto, una or­

den , 
Es hombre para retratado. 
Retroceder, volver a t r á s , 

jouer , faire un róle. 
le lumulte recommenca de 

plus belle. 
cette démarche me repugne; je 

repugne á cette démarche. 
se metlre en réputation. 
trancher de , sur , auprés de 

(quelque couleur, quelque 
e'crit, etc. ) 

avoir quelque chose sur l» 
emir, 

teñir contre. 
avoir des égards pour ^ con-

siderer. 
manquer d'e'gards pour. 
prendre haleine. 
resondre de, (con compl. se 

resondre a. 
se faire fort de; faire han 

pour. 
repondré sur sa tete, 
se faire fort de quelqu'un. 

ilprend la perte sur lui. 
repondré sur te ton de. 
se remettre , revenir. 

revenir a soi, revenir en 
santé. 

tirer á conséquence. 

ret arder, 
reteñir une chose, 

revenir sur un arrét, sur un 
ordre. 

c'est un homme fait ápeindre, 
retourner sur ses pas, ( f i g . 

relovrner en amere . ) . 
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Reventar, reventarse, 
Pasar revista de, á , 

Revocar. Arreglad la cosa 
de modo que no se pue­
da revocar , 

Revocar con yeso, 
Revolverse en la cama , 
Rezar el rosario , el oficio 

divino , etc. 
Rifar, 
Su tocado movia á r isa, 
Hacer rodar, dar vueltas, 
Poner, ponerse rojo, socar­

rar , socarrarse, 
Romper, romperse, 
Romper estrellando. Quien 

rompe el vidrio lo paga. 
—Rasgando. Él rompió la 

carta, la camisa. 
—Hundiendo. Romper una 

barrica. 
Romper (la casaca) del co­

do , 
Ponerse ronco gritando,etc. 

erever. 
faire la revue de; jmser en 

revue. 
déroger, revenir. Arrangez la 

chose de maniere quon ne 
puisse revenir tá-dessm. 

pldtfer; enduire de pláíre. 
se retourner dans son lit. 
diré son chapelet, son hré-

viaire, etc, 
tirer au hillet. 
elle étatt coiffée a faire rire. 
rouler. 
roussir. I I faut faire roussir 

le beurre. 
rompre. 
casser. Qui casse le verre le 

paie. 
déchirer. II déchira la lettre, 

la chemise, etc. 
fracturar. Fracturer un bou-

caut. 
déchirer , trouer {Vhabit) au 

coude. 
s'enrouer a crier, etc. 

Sabe Dios que, 
E l \o sabe lodo , 
Saber. Sé por todas partes 

que , 
Saber con realidad, con 

cer t i tud , 
Saber de música , etc. 
Hacer saber una cosa ; dar 

parte de , 
No saber á que santo acu­

d i r , 

dieu m'est te'moin que. 
i l n'ignore de rien ( f am. ) . 
i l me revient de tout cote , de 

toutepart que... 
savoir au vrai. 

sa voir la tnusique, etc. 
faire part d'une chose. 

ne savoir olí donner de la, 
tele. 
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Saber de chanzas, 
Saberlo como Avemaria, 
Dar sablazos, 
Sacar á bailar, 
Sacar de p i l a , 

Sacar los ojos, 
Sacar en l impio . 
Sacar, t i rar mi l ejempla­

res dé una obra, 
Le saldrá á V m . mal (con 

i n f . ) , 
Saldrías ganancioso, per^ 

judicado, etc. 
Calle que sale, que da á , 
Salir á la palestra , 
Salir fiador de, 
Salir á c a m p a ñ a , 
Salir á l u z , 
Salir los colores al rostro , 
A l salir el so l , del sol , 
Salir de un desfiladero , 
Salir para, 
Salir la cosa como uno de­

sea, 
Salir á lo padre. Measeme' 

jo al c u ñ a d o , 
No salir del cuarto de una 

semana, etc. 
Salir al encuentro de . 
Salir bien una cosa, salir 

con la suya, 
Le he dado la mejor salida 

posible, 
Salirle á uno sangre de la 

na r iz , etc. 
,Saltar de á caballo, 
Estar al saltadero de; estar 

para obtener, etc, 

FRANCESA. 
eníendre raillerie. 
savoir sur le bougt des doigts. 
sabrer. 
faire danser. 
teñir sur les fonts de bapté-

me. 
crever les yeux. 
tirer {une affaire) au clair. 
tirer un ouvrage á mil exern-

plaires. 
i l vous enprendra mal de. 

tu en vaudrais mieux, moins, 
etc. 

une rite tournée vers. 
se meítre sur les rangs. 
repondré de. 
entrer en campagne. 
paraitre. 
rougir. 
au lever du soleil. 
déboucher. 
partir pour, vers. 
en venir á son honneur. 

teñir de son pére. Je tiens de 
mon beau-frére. 

teñir, garder la chambre une 
semaine, etc. 

aller, venir au devant de. 
réussir. 

fen ai pris par ou fen ai 
pu atlraper. 

saigner du nez, etc. 

saufer a bas de cheval. 
étre en passe d'obtenir. 



Saludar con vivas , con la 
espada, con tiroteo, etc. 

Sangrar, desangrar, desan­
grarse , echar sangre, 

Arrojar sangre por la bo­
ca , etc. 

A la sazón estaba sentado 
para que le retratasen, 

Secar, secarse, 
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saluer des viváis , de Vépée , 
de la tiraillerie, etc. 

saigner. 

saigner a la bonche , etc. 

elle posait allors pour son 
portrait. 

sécher. 
Seguir la carrera , abrazar prendre le parti de {Véglise, 

el estado de , 
Sentar plaza de soldado , 
INÍos sentaremos en el con­

greso i 
Sentarse en un banco, 
Sentir, tener pesar, 
Sentir , saber mal que. 

Siento no haya V m . vis­
to esta pieza, 

Sentir en el alma, tener 
clavado en el corazón , 

Señalar con el dedo, con 
desprecio, 

Señalar con sangre i 
Acompaña r á la sepultura , 
Ser. Para mí no es lo que 

era; no le aprecio como 
antes, 
Es maestro aprobado, 

Ser de , 
Ser ingenioso, osado en , 

para, 
Ser malicioso; obrar con 

malicia , 
Ser superior á , 
Ser la mitad mas hermosa. 
E l espír i tu de los soldados 

no puede ser mejor , 
Ser uno de tantos, 

des armes, etc.) 
prendre parti dans Varmée. 
nous siegerons au congrés. 

s'asseoir sur un banc. 
avoir du regret, des regrets, 
avoir regret que. T a i regret 

que vous n'ayez pas vu 
cette piéce. 

teñir une chose a comr* 

montrer au doigt. 

marquer dusang. 
porter en terre. 
j'cn rabats de moitié; je ne 

l'estime pas tant qu'aupa-
ravant. 

ü est deja passé maitre. 
élre á. 
étre ingénieux , hardi á. 

entendre matice. 

étre au dessus de. 
étre plus belle de moilié. 
Vesprit des soldats est on ne 

peut meilleur. , 
faire nombreparmi. 
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Serenarse , aclararse el 
tiempo , 

en , con (con exceller en, par. 

Ponerse, mantenerse seno, 
^ grave. 

Gastar seriedad, 
Simpatizar, darse la ma­

no ( í i g . ) , 
Situado como á una milla 

de. 
Sobresalir en , con (con 

in f . ) 
Sobresalir 

nomb.) 
Sobresalir entre muchos. 
Sollamar, sollamarse, so­

carrarse; ahornarse (el 
p a n ) , 

E l tiempo está sombrío, 
obscuro. Este cuarto tie­
ne poca luz , 

Soñar , pensar ( í i g . ) 5 
Soñar con, en , 
S o ñ a r , dormir ( acc ión ) . 
S o ñ a r , hacer un s u e ñ o , 

( d u r a c i ó n ) . 
E l viento empieza á soplar 

por la parte del norte, 
Ponerse, andar soplado, 
Quedar, e&lür sorprendido 

de, 
Sortear, echar suertes, 
Sostener, sostenerse, 
Sostener con valor , desca­

ro , etc. 
E l gasto sube á , 
Subir al pu lp i t o , 
Subir al cuarto. 
Subir en un buque, en una 

si l la , etc. 

se lemetlrc au beav. Le temps 
se remet au beau. 

prendre son sérieux; donner 
de son sérieux. 

étre sur tm ion sérieux. 
se teñir. 

situé á environ une milíe de. 

exceller « ( c o n infin.) . 

déborder la foule. 
havir. L a mande havit á un 

trop grand feu. 

i l fait sombré, i l fait noir. 
i l fait sombre dans cet appar-

tement. 
rever á; songer. 
faire des songes. 
faire un songe. 
faire un somme. 

le vent se range au nord (tér. 
de mar.) 

se rengorger; faire le beau. 
ne pas revenir de. 

tirer au sort. 
porter. 
payerd'audace, d'effronterie. 

la dépense se monte á. 
monter en chaire, 
monter dans la chambre, 
monter sur un vaisseau, sur 

une chaise, etc. 



Subir de grado á un m i l i ­
tar , 

Subir de precio, 

Subir por la brecha, 
Sudar á mares; nadar en 

sudor, 
Podr ía suceder, 
Sufocar, sufocarse, 
Sujetar á uno, una ciudad. 

Traer , llevar sujeto, sumi­
so, ele. 

Superar, dejar a t rás á sus 
iguales, 

Suplir (poniendo lo qiie 
fa l ta) , 

Suplir (con equivalente), 
Se suscríbela la obra en las 

oficinas de, 
Suscribirse p o r , 
Suspirar , anhelar p o r , 
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donner de Vamncement á un 
militaire. 

renchérir ; mettre á plus haut 
prix. 

monter a la breche, 
étre en nage. 

i l pourrait se faire. 
sujfoquer. 
ranger quelqu'un, quelqué 

ville 
menelr battant. 

se tirer de pair , se tirer du 
pair. 

suppléer. Je supplée ce qui 
manque, 

suppléer a ; teñir lieu de. 
on s'abonne a l'ouvrage dans 

les bureaux, etc. 
s'abonner a. 
soupirer aprés. 

Obrar con tacañería, mez­
quinamente, 

Tener, abrir íafcemet, 
Tardar en. Ha tardado mu­

cho en curar , 
Temblar de. Tiemblo solo 

al pensarlo, 
Tenderse la rgo. 
Apenas tendrá fuerza para. 

Tener q u é , 
Tener ideas propias, 
Tiene arte el labrar una 

ment i ra , 

lésiner sur i 

donner a boire. 
tarder, demeurer á. I I a de-

meuré long temps á guérir* 
je tremble ríen que d'y pen-

ser, ríen qu'á y penser. 
coucher de long. 
i l aura a peine'le courage, la 

forcé de. 
avoir á. 
avoir des idees en propre. 
i l y a de Vartífice a faire un 

mensonge. 
i r 
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Tener un modo propio de 
obrar , 

Tener que hacer en alguna 
par le , 

Tener consulta , 
Tener años . Tendré c i n -

cuenla a ñ o s , 
Tener valor, descaro para, 
Tener tiempo ; no faltarle 

á uno el t iempo, 
Tener una hora de tiempo. 
Tener calentura, 
Tener una fluxión en , 
Tener á raya, 
Tener á b ien , 
No poderse tener de risa , 

Tenermediana instrucción, 

No tener mas recompensa, 
armas, etc. que, 

Tener puerta á dos calles. 
Tener buena mano, buena 

dicha , tener acierto , 
Tener que habérse las , que 

tratar con , 
Tener por objeto, 
Tengo dificultad en creer, 
Ellos tenían que pelear, 

Terminar , venir á parar 
en , 

Poner terco á uno, 
Terminar , poner t é rmino . 
Apelar al testimonio de uno, 
Aceptar, producir el tesíi-

monio de, 
La vida tiene sus altos y ba­

jos , 

FRANCESA. 

avoir une fapon a soi de fai-
re. 

avoir besoin quelque part. 

faire une consultation. 
avoir desans; revenir {ñg.). 

J'en reviens en cinquante. 
s'aviser de; avoir le front de, 
avoir du temps demnt soi. 

avoir une heure devant soi. 
avoir la fiévre. 
teñir une fluxión sur. 
teñir en résped, 
trouver bon. 
se teñir les cotes; se teñir les 

coles de rire. 
ríétre ni trop ni trop peu 

instruit. 
n'avoir pour toute recompen­

se, pour toutes armes que. 
ouvrir sur deux rúes. 
avoir la mdin bonne. 

avoir affaire á. 

teñir a. 
f a i peine á croire. 
ils avaient affaire á combat­

iré, 
aboutir a. 

Xopiniátrer, Vobstiner. 
mettre a fin. 
prendre quelqu'un a témoin. 
prendre {quelqu'un) pour té­

moin. 
i l y a du haut et du bas dans 

la vie. 
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Que tiene que ver este pa­
lacio con el del rey , 

Poner tierra en medio , 
T i r a r , tenerse tirante , 
T i ra r á la cabeza , 
Tirar á verde, á amar i l lo , 

etc. 
Ti rar hacia; tomar por ; 

dejarse caer sobre. Guan­
do esté V . en tal parte, 
tome V . por tal parage, 

Titubear, vacilar en , 
Tiznar ; pintar m a l , 
Tocar, alterar. No toque 

V m , esto, 
Tocar, alcanzar ( neut ro) . 

Parece que sus pies no. 
tocan al suelo. 

Tocar la música ; ejecutar 
una tocata, 

Tocar un solo, un d ú o , etc. 
Tocar sin pisar la cuerda 

(del i n s t . ) , 
Tocar el clave, el piano., 

etc. 
Tocar , t añe r la guitarra, 

el harpa, 
Tocar la caja , el bombo, 

etc. 
Tocar la trompeta. 
Tocar el violin (cualquier 

instr . de a r c o ) , 
Tocar á muertos, á rebato^ 
Tocar á misa mayor , á vís­

peras, etc. 
Tocar la o r a c i ó n , las últi­

mas oraciones, 
Tocar á badajadas (act. y 

pasivo) . 

quelle comparaison y a-t-il 
de cepalais a celui du roi. 

tirer le long', tirer pays. 
bander. 
tirer dans la tete. 
tirer sur le vert, sur le jau-

ne, etc. 
rabattre par. Quand vous s e ­

r e s en tel lieu, vous ra~ 
hatírez par tel endroit. 

hésiter á. 
barboMÜler. 
toucher á. Ne touchez pas á 

cela. 
toucher á. Elle semble ne 

toucher pas despieds á Ier­
re. 

faire de la mu sigue. I I fait 
de la musique avec moi. 

jouer, fare un solo, un dúo. 
jouer a vide. 

toucher le clavecín, le pia­
no , etc. 

pincer la guitare, la harpe, 
etc. 

bffllre la caisse, la grande 
caisse, etc. 

sonner la trompette. 
jouer le violón. 

sonner, le trepas, letocsin. 
sonner la grande messe, les 

vépres, etc. 
sonner l'ángelus, le pardon . 

linter. L a cloche tinte,,. 
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Tocan á misa , 

Tocan á sermón , 

En la parroquia están to­
cando , 

Tocar la campanilla l l a ­
mando á uno, 

Tocar en, 
Tocar con el p i é , con el 

codo , etc. 
Tomar en , con la mano , 
Tomar las cosas al r e v é s , 
Tomar las de Villadiego; 

escapar. 
Tomar la derecha (en una 

r e u n i ó n ) , 
Tomar el brazo á uno , 

Tomar asiento (en t r ibu­
nal , academia , etc.) 

Tomar ejemplo de , 
Le tomaron la plaza , la 

ciudad, 
Torcer la verdad , un he­

cho , 
Torcerse, ladearse un p i é , 

Celebrar, hacer la torna­
boda , 

Trabajar en , 
Trabar amistad con. 
Hacer traición, 
Traslucirse. En su obra se 

trasluce el talento, 
Se trata de , 
Tratar con rigor, aspereza, 
Tratar, tocar un asunto por 

erjcinia , de paso, 

FRANCESA, 
on tinte la messe; la messe 

tinte. 
le sermón sonne ', on sonne le 

sermón, 
on tinte a la paroisse. 

sonner quelquun. 

toucher á , sur. 
toucher du pied, du coude, 

etc. 
prendre á la main. 
prendre les choses de traten, 
faire haut le pied. 

prendre la main. 

prendre quelquun sous le 
hras. 

prendre séance. 

prendre exemple sur. 
la ville fut prise sur hii. 

donner une entorse a la vé-
rité, a un fait. 

se donner míe entorse au 
pied. 

revenir sur une féte. 

travailler a. 
se prendre d'amitié pour . 
trahir. 
percer. Le talent perce dans 

son ouvrage. 
i l est question , il s'agit de. 
rudoyer. 
passer sur une chose; glisser 

sur un su jet; touler sur un 
fait, sur une circonstance^ 
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Tratar por encima (en l i ­

teratura ) , 
Tra témoslo por encima, 

abreviemos, 
Lo he trazado con eljpincel, 
Trazar á cordel , con la 

cuerda, 
Tropezar, 
Triunfar (en los naipes), 
Ponerse como un trompo 

( f i g . ) , 

ejfleurer.il ría fait qu'efíleu-
rer la question. 

glissons lá-dessm. 

j'enai fait letraü aupinceau. 
tracer á , avec le simbleau. 

faire tmfauocpas; broncher, 
triompher — faire á tout. 
manger tout son soúl (fam.). 

U . 

Uncir con. Uncir el carro 
con bueyes. 

Mantenerse, estarse unidos, 
IJsurpar, usurpar á , de. 

atteter. Attcler des boeufs aun 
charriot. 

se teñir. 
usurper ; empiéter sur. 

Vacilar en , 
No vacilar en, 
Él vale tanto, es tan bueno 

como su padre, 
Para mí no, vale lo que va­

lia , 1 
No vale la pena , 
Ya le vale á V m . que. 
Manifestar lo que uno vale, 
Valer en limpio , 
Valer menos que uno , 
Andar valido, 

V a l u a r e n , 
Van , apuesto siete contra 

uno, 
Varar en, lanzar, enca­

llarse, 

hésiter á. 
ne feindre pas de. 
ü vaut bien son pere. 

j e n rabats de moitié. 

ce ríest pas la peine, 
bien vous prend que. 
se faire valoir. 
valoir net. 
ne valoir pas quelqríun. 
etre en crédit, en vogue, en 

faveur 
évaluer á. 
ü y a sept á parier contre 

un. 
échouer sur. 

http://ejfleurer.il
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Ayer se acabó la veda, 
Dejarse vencer de, 
Dar la vela, hacerse á la 

vela , 
Vender á l ibras, 
Vender con p é r d i d a , 
Vender prendas de toca­

dor , 
Venderse por p r í n c i p e , 
Venir á menos, 
Ver venir; presentir. 
Venir á l a memoria; ocur­

r i r , 
Venir á mano ; venirse á 

las manos, 
Estar de venta, 
Alcanzar gran ventaja so­

bre otro, 
Hacer ver. Le hago ver 

que. 
Dar de verde; verdear, 
Volver á dar de verde; po­

nerse verde, 
Es vergonzoso el proceder 

de este modo, 
Vestir de c l é r igo , 
Vestirse de m i l i t a r , etc. 

(espresando el t rage). 
Vestirse de negro, de p a ñ o , 

etc. (espresando color y 
materia). 

Vestirse con redingote, etc. 
Vestirse con esmero; aci-» 

calarse; ponerse bien , 
Viajarémos juntos , 

Hacer vida á par te , 
Todo nos viene de Dios , 
¿Qué viene á ser este i t n -

portuno ? 

la chasse est ouverte d'hier. 
se laisser vaincre a. 
meítre á la voile, 

vendré á la livre. 
vendré á perte. 
vendré, revendré á la toilette. 

se donner pour un prince. 
étre réduit aupetitpied (fig.). 
sentir de loin. 
venir dans l'esprit. 

iomber sous la mam. 

étre en vente. 
remporter sur un autre un 

avantage considerable. 
faire valoir. Je luí fais va-

loir que, de. 
verdir. 
reverdir, 

i l y a de la honte a se con-
duire ainsi. 

porter le peíit collet. 
s'habiller, se meltre en mi-

litaire, etc. 
s'habiller de noir, de drap, 

etc, 

s'habiller d'une redingote, etc. 
faire sa toilette. 

fious voyagerons de compa-

vivre en son particulier. 
nous tenons tout de Dieu. 
qu'est-ce que cetimportun? 
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Viene á ser lo mismo ; lo 

mismo tiene, 
Este pantalón viene p inta­

do , 
Estar en vigilias, en dias 

de , 
Estar á medio vino, 
Me vino al pensamiento, 
Vis i tar , cumplir , 
Poner á la vista , 
Ser coi to de vista , 
Poner la vista en , 
Tener vistas á , 
Esto está mal visto, 
En pais estrangero se vive 

caro , se gasta mucho, 
Se vive caro en esta ciudad. 

V i v i r para el dia , no tener 
m a ñ a n a , 

Vo lca r , hacer volcar, dar 
un vuelco, 

Volver en s í , 
Volver á hacer , á decir 

una cosa. Yo dale que 
dale, 

Volver (aqui)—volver (allá), 
V o l v e r , entregar. 
Vo lve r , g i r a r , volverse , 
Se me volverá el j u i c i o , 
Volverse bueno , r i c o , etc. 
Volverse, revolverse en la 

cama, 
Volverse de un costado, 

de un lado, 
Recoger los votos ; pasar la 

vo tac ión , 
Tener voz (para el canto), 
Dar la vuelta á ; g i r a r , 

cela reviení au méme. 

ce pantalón va a peindre. 

étre a la veille de. 

avoir une pointe de vin. 
i l me vint en téte de. 
rendre ses devoirs. 
mettre sous les yeux. 
avoir la vue basse. 
jeter les yeux sur. 
avoir vue sur, 
eeci est du mauvais ton. 
il fait cher vivre dans les 

pays étrangers. 
i l fait cher vivre dans cette 

ville. 
vivre au jour le jour, au 

jour lajournée. 
verser. 

se retnettre. 
revenir sur une matiére. J'en 
reviens toujours la. 

revenir—retourner. 
rendre. 
íourner. 
j'en perdrai la raison. 
devenir bon , riche, etc. 
se tourner, se retourner sur 

le lit. 
se retourner sur le cote. 

aller aux voix. 

étre en voix. 
faire le tour de. 
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Poner á uno de vuelta y avoir du poil á quelqu'ttn. 
media, 

Dar vueltas á una cosa , tourner une chose (á lo prop¿ 
y % 0 -

Zabul l i r , zabullirse. 
Zabullirse (para b a ñ a r s e ) , 
Zozobrar, hacer zozobrar 

(un buque). E l mar no 
quisiera hacer zozobrar 
tan bella goleta, 

Zur rar , batir (castigando), 

plonger. 
se plonger. 
somhrer. L a mer refuserait 

de sombrer une si jolie 
goélette, 

donner sur les fesses, sur les 
oreilles, etc. ; rosser^ 

FIN. 
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